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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.
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Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
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No. 28921

BRAZIL
and

NICARAGUA

Memorandum of Understanding on cooperation for the in-
stitutionalization of the Nicaraguan Foreign Service.
Signed at Brasilia on 23 March 1992

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 15 May 1992.

BRESIL
et

NICARAGUA

Memorandum d'Accord relatif i la cooperation en vue de
l'institutionnalisation du service diplomatique nicara-
guayen. Signe i Brasilia le 23 mars 1992

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistri par le Br,6sil le 15 mai 1992.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA RE-
PfIBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPIf-
BLICA DA NICARA&GUA SOBRE COOPERAqAO PARA INSTI-
TUCIONALIZAq-AO DO SERVIqO EXTERIOR DA NICARAGUA

0 Governo da Repablica Federativa do Brasil

e,

O Governo da Repablica da Nicaragua,

Reconhecendo a importincia de desenvolver a cooperaclo entre

suas duas Chancelarias,

Acordam em que o Ministgrio das RelaCZes Exteriores do Brasil

transmita a experi~ncia operacional e os subsidios ticnicos que sejam

requeridos para que a Chancelaria nicaragdense elabore projeto de

institucionaliza¢ao de seu servico exterior.

Para tal efeito, decidem que a Chancelaria nicaragfense

enviar5 a Brasilia missao t~cnica, tendo em conta os seguintes

lineamentos:

Programa de Trabalho e Conteido Tem~tico: a serem
determinados conjuntamente, tomando por base as necessidades jS

identificadas pela Chancelaria nicaragdense.

Durago: a ser definida de comum acordo.

Participagao: dois funcion~rios da irea do serviCo exterior.

Custeio: o Governo brasileiro se responsabilizarg pelas

despesas com a estada em Brasilia dos dois funcionirios indicados pela

Chancelaria nicaragdense, cabendo a parte nicaragdense cobrir as

despesas com o transporte dos mesmos funcion~rios entre Managua e

Brasilia.

Data: a ser determinada de comum acordo, a partir do segundo

semestre de 1992.
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0 presente Memorando entrarg em vigor na data de sua

assinatura e permanecerS v~lido por tempo indeterminado, at que um dos

Governos indique, com dois meses de antecedgncia e por meio de

notificaqo diplom~tica, sua decis~o de desfazer o presente

entendimento.

Feito em Brasilia, aosc23 dias do ms de marco de 1992, em

dois exemplares originais nos idiomas portuguas e espanhol, sendo ambos

os textos igualmente aut~nticos.

Pelo Govemo Pelo Governo
da Repitblica Federativa do Brasil: da Reptiblica da NicarAgua:

FRANCISCO REZEK ERNESTO LEAL
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL GOBIERNO DE
LA REPOBLICA DE NICARAGUA Y EL GOBIERNO DE LA RE-
PI(aBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL SOBRE COOPERACION
PARA LA INSTITUCIONALIZACION DEL SERVICIO EXTE-
RIOR DE NICARAGUA

El Gobierno de la Rep0blica de Nicaragua y el Gobierno de la

Rep&blica Federativa del Brasil, reconociendo la importancia de de-

sarrollar la cooperaci6n entre sus dos Cancillerias, acuerdan que

el Ministerio de Relaciones Exteriores del Brasil transmita la ex-

periencia operacional y las contribuciones t~cnicas que sean reque-

ridas para qie la Cancilleria nicaragUense elabore un proyecto de

institucionalizaci6n de su servicio exterior.

Para tal efecto, deciden que la Cancilleria nicarag~ense

enviari a Brasilia una misi6n tdcnica, tomando en cuenta los

siguientes lineamientos:

PROGRAMA DE TRABAJO Y CONTENIDO TEMATICO:

A ser determinado conjuntamente, tomando como base

las necesidades ya identificadas por la Cancilleria

nicaragjense;

DURACION A ser definida de comn acuerdo;

PARTICIPACION: Dos funcionarios del Area del servicio exterior;

COSTOS El Gobierno brasileno se responsabilizard por los

gastos de la estadia en Brasilia de los dos funcio-

narios indicados por la Cancilleria nicarag~ense,

cabiendo a la parte nicaragOense cubrir los gastos

con el transporte de los mismos funcionarios entre

Managua y Brasilia.

FECHA A ser determinada de comn acuerdo, a partir del

segundo semestre de 1992.

El presente Memordndum entrard en vigor en su fecha de firma

y permanecerA vAlido por tiempo indeterminado, hasta que uno de los

dos Gobiernos indique, con dos meses de anticipaci6n y por medio
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de notificaci6n diplomdtica, su decisi6n de deshacer el presente

entendimiento.

Dado

portugues

en la Ciudad de Brasilia, a 1osc, 5 dias del mes deWnAL-
de Icq(q. , en dos ejemplares originales en los idiomas

y espalol, siendo ambos textos igualmente autdnticos.

Por el Gobierno
de la Repiiblica de Nicaragua:

~r

Por el Gobierno
de la Reptiblica Federativa del Brasil:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM' OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF NICARAGUA ON
COOPERATION FOR THE INSTITUTIONALIZATION OF THE
NICARAGUAN FOREIGN SERVICE

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Governfient of
the Republic of Nicaragua,

Recognizing the importance of developing cooperation between their two Min-
istries of Foreign Affairs,

Agree that the Ministry of Foreign Affairs of Brazil shall provide to the Nicara-
guan Ministry of Foreign Affairs such operational expertise and technical assistance
as may be required to enable the latter to prepare a plan for the institutionalization
of its foreign service.

To this end, they decide that the Nicaraguan Ministry of Foreign Affairs shall
send a technical mission to Brasflia, in accordance with the following guidelines:

Work Programme and Subject matter: To be determined jointly, on the basis of
the requirements already identified by the Nicaraguan Ministry of Foreign Affairs;

Duration: To be determined by mutual agreement;
Participants: Two officials from the foreign service area;
Costs: The Brazilian Government shall be responsible for the costs of the stay

in Brazil of the two officials chosen by the Nicaraguan Ministry of Foreign Affairs.
Nicaragua shall cover the costs of the officials' travel between Managua and Bra-
silia.

Date: To be determined by mutual agreement, during or after the second half of
1992.

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its sig-
nature and shall remain in force indefinitely unless one of the Parties announces its
decision to terminate it, giving two months' notice through the diplomatic channel.

DONE at Brasflia on 23 March 1992, in two originals in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Republic of Nicaragua:

FRANCISCO REZEK ERNESTO LEAL

Came into force on 23 March 1992 by signature, in accordance with its provisions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM 1 D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE F1tD1tRATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1EPUBLIQUE DU NICARAGUA RELATIF A LA
COOP1tRATION EN VUE DE L'INSTITUTIONNALISATION DU
SERVICE DIPLOMATIQUE NICARAGUAYEN

Le Gouvernement de la Rdpublique f&ldrative du Brdsil et le Gouvernement de
la Rtpublique du Nicaragua,

Reconnaissant l'importance du d6veloppement de la coopdration entre leurs
minist~res des relations ext6rieures;

Ddcident d'un commun accord que le Ministre des relations extdrieures du
Brtsil fera profiter le Ministire des relations exttrieures du Nicaragua de son exp6-
rience pratique et lui fournira les services techniques qui pourraient lui atre utiles
pour 6laborer un projet d'institutionnalisation de son service diplomatique;

Ddcident i cet effet, que le Minist~re des relations extdrieures du Nicaragua
enverra a Brasflia une mission technique dont les caracttristiques seront les suivan-
tes :

Programme de travail et objet de la mission: A dtterminer d'un commun
accord, compte tenu des besoins identifies par le MinistZre des relations extdrieures
du Nicaragua.

Dure de la mission: A ddterminer d'un commun accord.
Participants: Deux fonctionnaires du service diplomatique.
Coat: Le Gouvernement brtsilien prendra A sa charge les frais de sdjour au

Brtsil des deux fonctionnaires dtsignts par le Minist~re des relations extdrieures du
Nicaragua, ce dernier devant assumer les frais de voyage desdits fonctionnaires de
Managua A Brasflia.

Date : A fixer d'un commun accord, A partir du second semestre de 1992.
Le prdsent Mdmorandum entrera en vigueur A la date de sa signature et demeu-

rera en vigueur pour une durde inddterminde, jusqu'A ce que l'une des Parties
informe l'autre, moyennant un prdavis de deux mois, notifi6 par voie diplomatique,
de sa ddcision de ddnoncer le prdsent mdmorandum d'Accord.

FAIT A Brasilia, le 23 mars 1992, en deux exemplaires, en langues portugaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique ftdrative du Brdsil: de la Rtpublique du Nicaragua:

FRANCISCO REZEK ERNESTO LEAL

Enitrd en vigueur le 23 mars 1992 par la signature, conformAment A ses dispositions.
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No. 28922

BRAZIL
and

NICARAGUA

Memorandum of Understanding on cooperation between the
"Rio-Branco" Institute and the Ministry of Foreign
Affairs of Nicaragua. Signed at Brasffia on 23 March
1992

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 15 May 1992.

BRESIL
et

NICARAGUA

Memorandum d'Accord relatif i la cooperation entre
1o Instituto Rio-Branco >> et la Chancellerie nicara-
guayenne. Signe' i Brasflia le 23 mars 1992

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistr, par le Br~sil le 15 mai 1992.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA RE-
PfJBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPU-
BLICA DA NICARAGUA SOBRE COOPERA;AO ENTRE 0 INS-
TITUTO RIO-BRANCO E A CHANCELARIA NICARAGUENSE

O Governo da Repiiblica Federativa do Brasil

e,

O Governo da Repiblica da Nicaragua,

Reconhecendo a import~ncia de desenvolver a cooperagco entre

suas duas Chancelarias, tendo em vista a formaGao e o aperfeigoamento

de diplomatas, decidem:

1. Realizar, em Man~gua, em datas a serem estabelecidas de comum

acordo, cursos compactos de aperfeicoamento diplom~tico, com as

seguintes caracteristicas:

Matgria: a ser determinada conjuntamente pelas duas

Chancelarias;

Durac~o: de 10 a 15 dias;

ParticipaCao: urn coordenador indicado pelo Instituto Rio-

Branco e os participantes que venham a ser indicados pela Chancelaria

nicaragdense;

Lingua: espanhol;

Data: a ser determinada de comum acordo, devendo o primeiro

curso ser realizado ainda em 1992;

Custeio: o Governo brasileiro se responsabilizar5 pelas

passagens e di~rias do coordenador; as despesas locais correrao por

conta do Governo nicaragense.

2. 0 Instituto Rio-Branco colaborarg oportunamente com a

Chancelaria nicaragense em seu esforgo de criacao de uma academia

diplomgtica.
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3. 0 presente Memorando entrarg em vigor na data de sua

assinatura e permaneceri vilido por tempo indeterminado, at6 que um dos

Governos indique, com dois meses de anteced~ncia e por meio de

notificaQo diplomitica, sua decisio de desfazer 0 presente

entendimento.

Feito em Brasilia, aoscg3

dois exemplares originais nos idiomas

os textos igualmente aut~nticos.

Pelo Governo
da Repdblica Federativa do Brasil:

FRANCISCO REZEK

dias do mis de marvo de 1992, em

portugugs e espanhol, sendo ambos

Pelo Govemo
da Reptiblica da Nicarigua:

ERNESTO LEAL
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA DE NICARAGUA Y EL GOBIERNO DE LA RE-
PfJBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL SOBRE COOPERACI6N
ENTRE LA CANCILLERIA NICARAGUENSE Y EL INSTITUTO
"RIO BRANCO"

El Gobierno de la Rep~blica de Nicaragua y el Gobierno de la

Repiblica Federativa del Brasil, reconociendo la importancia de

desarrollar la cooperaci6n entre sus dos Cancillerias, tomando en

consideraci6n la .formaci6n y el perfeccionamiento de diplomiticos

deciden:

1. Realizar, en Managua, en fechas a set establecidas de com'n

acuerdo, cursos compactos de perfeccionamiento diplomitico, con las

siguientes caracteristicas:

14ATERIA A ser determinada conjuntamente pot las dos

Cancillerias;

DURACION : De diez (10) a quince (15) dias;

PARTICIPACION : Un coordinador indicado pot el Instituto "Rio
Branco" y los participantes que vayan a ser

indicados pot la Cancilleria nicarag~ense;

IDIOMA Espahiol;

FJECHA A ser determinada de comOn acuerdo, debiendo

set realizado el primer curso ain en 1992;

COSTOS El Gobierno brasileno se responsabilizarS por
los pasajes y viiticos del Coordinador; los

gastos locales correrin por cuenta del Gobier-

no nicaragbense.

2. El Instituto "Rio Branco" colaborari oportunamente con la

Cancilleria nicaragOense en su esfuerzo de creaci6n de una Academia

Diplomitica.
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3. El presente Memorindum entrari en vigor en la fecha de su

firma y permaneceri vilido por tiempo indeterminado; hasta que uno

de los dos gobiernos indique, con dos (2) meses de antecedencia y

por medio de notificaci6n diplomitica, su decisi6n de deshacer el

presente entendimiento.

Dado en la Ciudad de Brasilia, a losof 3 dias del mes de

A dd Jqq , en dos ejemplares originales en l s idiomas
portugues y espafiol, siendo ambos textos igualmente autdnticos.

Por el Gobiemo Por el Gobiemo
de la Repdiblica de Nicaragua: de la Repdblica Federativa del Brasil:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM' OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF NICARAGUA ON
COOPERATION BETWEEN THE "RIO BRANCO" INSTITUTE
AND THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF NICARAGUA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of Nicaragua,

Recognizing the importance of developing cooperation between their two Min-
istries of Foreign Affairs with a view to the training and advanced training of diplo-
mats, decide:

1. To organize intensive advanced diplomatic training courses in Managua, on
dates to be determined by mutual agreement, with the following characteristics:

Subject matter: To be determined jointly by the two Ministries of Foreign
Affairs;

Duration: From 10 to 15 days;

Participation: A coordinator appointed by the "Rio Branco" Institute and par-
ticipants designated by the Nicaraguan Ministry of Foreign Affairs;

Language: Spanish;

Date: To be determined by mutual agreement, the first course to be held before
the end of 1992;

Cost: The Brazilian Government shall be responsible for the travel and subsis-
tence costs of the coordinator; local costs shall be borne by the Nicaraguan Gov-
ernment.

2. The "Rio Branco" Institute shall cooperate, as appropriate, with the Nic-
araguan Ministry of Foreign Affairs in its effort to establish a diplomatic academy.

3. This Memorandum shall enter into force on the date of its signature and
shall remain in force indefinitely, unless one of the Governments announces its
decision to terminate it, giving two months' notice through the diplomatic channel.

DONE at Brasilia on 23 March 1992, in two originals in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of Nicaragua:

FRANCIsco REZEK ERNESTO LEAL

'Came into force on 23 March 1992 by signature, in accordance with paragraph 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM I D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPPUBLIQUE Ft1DIRATIVE DU BRP-SIL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIfPUBLIQUE DU NICARAGUA RELATIF A LA
COOPtRATION ENTRE L'« INSTITUTO RIO-BRANCO ET LA
CHANCELLERIE NICARAGUAYENNE

Le Gouvernement de la R6publique f6drative du Br6sil et le Gouvernement de
la Rdpublique du Nicaragua,

Reconnaissant l'importance du d6veloppement de la coop6ration entre leurs
chancelleries et

D6sireux d'assurer la formation et le perfectionnement des diplomates,
Sont convenus de ce qui suit :
1. R6aliser A Managua, A des dates A fixer d'un commun accord, des cours

intensifs de perfectionnement dans le domaine de la diplomatie, dont les caract6ris-
tiques seront les suivantes :

Matire : A d6terminer d'un commun accord par les deux chancelleries;
Durie : de dix (10) A quinze (15) jours;
Participants: un coordonnateur, d6sign6 par 1'<« Instituto Rio-Branco> et les

participants, d6sign6s par la Chancellerie nicaraguayenne;
Langue : espagnol;
Date: A fixer d'un commun accord, le premier cours devant 8tre donnd d;s

1992;
Coats : les billets d'avion et les indemnit6s journali~res de subsistance du coor-

donnateur seront A la charge du Gouvernement br6silien et les frais encourus A
Managua A la charge du Gouvernement nicaraguayen.

2. L'« Instituto Rio-Branco> collaborera le moment venu avec la Chancel-
lerie nicaraguayenne A la cr6ation d'une acad6mie diplomatique.

3. Le pr6sent m6morandum d'Accord entrera en vigueur A la date de sa signa-
ture et pour une dur6e ind6termin6e. I1 restera en vigueur tant que l'une des Parties
n'aura pas inform6 l'autre par voie diplomatique, moyennant un pr6avis de deux
(2) mois, de son intention de le d6noncer.

FAIT A Brasflia, le 23 mars 1992, en deux exemplaires originaux, en langues
portugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil: de la R6publique du Nicaragua:

FRANCIscO REZEK ERNESTO LEAL

'Entrd en vigueur le 23 mars 1992 par la signature, conformdment au paragraphe 3.
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No. 28923

BRAZIL
and

NICARAGUA

Agreement on technical, scientific and technological cooper-
ation on agricultural and cattle raising matters, supple-
mentary to the Basic Agreement on technical cooper-
ation. Signed at Brasilia on 23 March 1992

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 15 May 1992.

BRESIL
et

NICARAGUA

Accord relatif a la cooperation technique, scientifique et tech-
nologique en matiere d'agriculture et d'klevage, com-
ple'mentaire A 'Accord de base de cooperation tech-
nique. Sign6 a Brasilia le 23 mars 1992

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistr6 par le Brsil le 15 mai 1992.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR SOBRE COOPERAqAO TECNICA,
CIENTIFICA E TECNOLOGICA EM ASSUNTOS AGROPECUA-
RIOS, RELATIVO AO ACORDO BASICO DE COOPERAq.O TI C-
NICA ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPIJBLICA DA NICARAGUA

0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil

e

0 Governo da Repfiblica da Nicaragua

(doravante denominados "Partes Contratantes"),

De conformidade com as disposic es contidas nos artigos II e
III do Acordo Bgsico de CooperaCao Ticnica firmado entre os dois
Governos, em Manigua, em 19 de abril de 1987, e em desenvolvimento do
mesmo;

Reconhecendo a importincia da cooperacao ticnica, cientifica
e tecnol6gica entre o Brasil e a Nicaragua no setor agropecugrio; e

Desejosos de intensificar essa colabora;ao e de aprimorar o
alcance e a eficicia do interc~mbio bilateral nesse setor,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

O Governo da Repfblica Federativa do Brasil e o Governo da
Repfblica da Nicaragua designam como entidades executoras dos programas
e dos projetos de cooperacao t~cnica, cientifica e tecnol6gica no campo
da agropecugria, decorrentes do presente Ajuste Complementar, a Empresa
Brasileira de Pesquisa AgropecuSria (EMBRAPA) e ao Ministirio da
Agricultura e Ganaderia (MAG), respectivamente.

ARTIGO II

1. Entre outras atividades, os programas e os projetos
mencionados no artigo II do Acordo Bisico de Cooperagao Tgcnica
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compreendergo o interc~mbio de pesquisadores, cientistas, tgcnicos e

especialistas, com o objetivo de facilitar a implementaco de pesquisas

conjuntas, organizavao de semingrios, confer~ncias, cursos de formaao

de recursos humanos e est~gios, bem como a realizagao de consultas

reciprocas e permuta de experi~ncias.

2. As Partes Contratantes acordam como greas de interesse
inicial de cooperacao ticnica, sem se limitar As mesmas, os seguintes

assuntos: biotecnologia, controle biol6gico, criaClo e manejo de

bfalos, produc~o e industrializaao de frutas tropicais e

hortigranjeiros, bem como pesquisas sobre algodio, cafg e mandioca.

ARTIGO III

As entidades executoras elaborargo, de comum acordo, por

troca de miss5es ou correspondgncia, o programa das atividades a serem

implementadas, projeto por projeto, os quais poderio ser periodicamente

ampliados ou revistos.

ARTIGO IV

As entidades executoras, em consonincia com o artigo II do

Acordo Bgsico de Cooperacao T~cnica, acordam em promover a permuta de

informagoes sobre seus programas de pesquisa e de atividades

respectivas, para o que proceder~o ao interc~mbio de dados, publicac~es

e documentos cientifico-tecnol6gicos, bem como facilitaro a

interc5mbio de seus pesquisadores, cientistas, tacnicos e

especialistas.

ARTIGO V

1. No ambito da implementacao do programa de intercimbio de
pesquisadores, cientistas, t~cnicos e especialistas, cada uma das
entidades executoras receber5, anualmente, miss5es especializadas da
outra Parte Contratante.

2. A realizaCo dessas miss5es ficarg condicionada ao interesse

e a pr~via aprovagao das entidades executoras dos dois palses.
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ARTIGO VI

1. As responsabilidades ticnica e financeira das atividades e

dos projetos cabem As entidades executoras.

2. As entidades executoras, uma vez identificado o projeto ou a
atividade a ser executado conjuntamente, definirgo as condi aes e as

fontes de financiamento, de comum acordo.

ARTIGO VII

1. As descobertas e os resultados das pesquisas realizadas sob o

presente Ajuste Complementar sergo publicados em forma conjunta, por

comum acordo, mencionando, tamb&n, a colaboraCio de ambas as Partes

Contratantes.

2. A propriedade intelectual das descobertas geradas pelo

presente Ajuste Complementar seri de ambas as Partes Contratantes
quando as descobertas forem fruto do mesmo, em porcentagem proporcional

ao esforco de cada Parte Contratante.

3. Em caso de descobertas realizadas por alguma Parts

Contratante antes do Ajuste Complementar, sergo as mesmas declaradas na

publicagao, atribuindo os direitos de propriedade intelectual A Parte
Contratante que fez a descoberta.

4. No caso de pesquisa com germoplasmas de origem vegetal, serio

respeitadas as leis sobre protesio de cultivares existentes em cada

pals.

ARTIGO VIII

1. Cada uma das entidades executoxas assegurarg aos

pesquisadores, cientistas, ticnicos e especialistas visitantes,

assistincia midica em caso de emergincia. A responsabilidade derivada

de morte acidental ou de invalidez permannte correri por conta da
entidade a que pertence o visitante.
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2. Nos casos em que os programas conjuntos de pesquisa ou de

intercimbio, previstos neste Ajuste Complementar, incluam a importaCao

de equipamentos, material ou velculos, aplicar-se-I o disposto no

artigo IX do Acordo Bgsico de Cooperacao T~cnica.

ARTIGO IX

0 presente Ajuste Complementar poderg ser modificado por
mituo consenso entre as Partes Contratantes.

ARTIGO X

0 presente Ajuste Complementar entrarg em vigor 30 (trinta)
dias ap6s a data de sua assinatura, terg duracio de 1 (um) ano e sera

prorrogado automaticamente por iguais periodos, a menos que uma das
Partes Contratantes comunique, por escrito, a outra, sua decisio de nio
renovi-lo com antecedincia de 3 (tr5s) meses da data de sua expiragao.

Feito em Brasilia, aos. 5 dias
dois exemplares originais, nos idiomas

ambos os textos igualmente autinticos.

Pelo Govemo
da Repdblica Federativa do Brasil:

FRANCIsco REZEK

do mis de marCo de 1992, em

portuguis e espanhol, sendo

Pelo Governo
da Repdblica da Nicaragua:

ERNESTO LEAL
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

AJUSTE COMPLEMENTARIO AL ACUERDO BASICO DE COOPE-
RAc1ON TtCNICA, ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUJBLICA
DE NICARAGUA Y EL GOBIERNO DE LA REPJBLICA FEDE-
RATIVA DEL BRASIL SOBRE COOPERACI6N TICNICA, CIEN-
TiFICA Y TECNOLOGICA EN ASUNTOS AGROPECUARIOS

El Gobierno de la RepLblica de Nicaragua y el Gobierno de la

Rep~blica Federativa del Brasil (de aquf en adelante denominados

"Partes Contratantes").

DE CONFORMIDAD con las disposiciones contenidas en los.
Articulos- II y III del Acuerdo Bisico de Cooperaqi6n Tdcnica

firmado entre los dos Gobiernos, en Managua, el 19 de abril de
1987, y en desarrollo del mismo;

RECONOCIENDO la importancia de la cooperaci6n tecnica,

cientifica y tecnol6gica entre el Brasil y Nicaragua en el sector
agropecuario; y

DESEOSOS de intensificar esa colaboraci6n y de perfeccionar

el alcance y la eficacia del intercambio bilateral en ese
sector,

ACUERDAN 1o siguiente:

ARTICULO I

El Gobierno de la Repfiblica de Nicaragua y el Gobierno de la

Reptiblica Federativa del Brasil designan, como entidades ejecutoras
de los programas y proyectos de cooperaci6n tdcnica, cientifica y
tecnol6gica en el campo agropecuario, resultantes del presente

Ajuste, a la Empresa Brasilefa de Pesquisa Agropecuaria (EMBRAPA)

y al Ministerio de Agricultura y Ganaderia (MAG) respectivamente.

ARTICULO II

1. Entre otras actividades, los programas y proyectos, menciona-

dos en el Articulo II del Acuerdo Bdsico de Cooperaci6n Tdcnica,
comprenderdn el intercambio de investigadores, cientfficos,

tdcnicos y especialistas, con el objeto de facilitar la implementa-
ci6n de investigaciones conjuntas, organizaci6n de seminarios,
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conferencias, cursos de formaci6n de recursos humanos y pricticas,

asi como la realizaci6n de consultas reciprocas e intercambio de

experiencias.

2. Las Partes Contratantes acuerdan como Areas de interds inicial

de cooperaci6n tdcnica, sin limitar s6lo a ellas, los asuntos de

cooperaci6n, las siguientes: biotecnologia, control biol6gico,

creaci6n y manejo de btfalos, producci6n e industrializaci6n de

frutas tropicales y hortalizas, asi como investigaciones en

algod6n, cafd y yuca.

ARTICULO III

Las entidades ejecutoras elaborardn, de comzn acuerdo, por

intercambio de misiones y correspondencia, el programa de las

actividades a ser implementadas, proyecto por proyecto, los cuales

podrAn ser peri6dicamente ampliados y revisados.

ARTICULO IV

Las entidades ejecutoras, en consonancia con el articulo II

del Acuerdo BAsico de Cooperaci6n Tdcnica, acuerdan promover el

intercambio de informaciones sobre sus programas de investigaci6n

y actividades respectivas, para lo que procederhn al intercambio

de datos, publicaciones y documentos cientifico-tecnol6gicos, asi

como facilitar el intercambio de sus investigadores, cientificos,

tdcnicos y especialistas.

ARTICULO V

1. En el imbito de la implementaci6n del programa de intercambio

de investigadores, cientificos, t(cnicos y especialistas, cada una

de las entidades ejecutoras recibirS, anualmente, misiones

especializadas de la otra Parte Contratante.

2. La realizaci6n de esas misiones quedari condicionada al

interes y a la previa aprobaci6n de las entidades ejecutoras de los

dos paises.

ARTICULO VI

1. La responsabilidad tdcnica y financiera de las actividades y

proyectos es de las instituciones ejecutoras.
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2. Las instituciones ejecutoras, una vez identificado el proyecto

o la actividad a ser ejecutada, definirAn conjuntamente de comOn

acuerdo, las condiciones y fuentes de financiamiento.

ARTICULO VII

1. Los descubrimientos y resultados de las investigaciones reali-

zadas bajo el presente Ajuste Complementario seran publicadas en

forma conjunta por acuerdo comn, mencionando tambidn la colabo-

raci6n entre ambas Partes Contratantes.

2. La propiedad intelectual de los descubrimientos generados por

el presente Ajuste Complementario sera de ambas Partes Contratantes

cuando los descubrimientos fueran fruto del mismo, en porcentaje

proporcional al esfuerzo de cada Parte Contratante.

3. En casos de descubrimientos realizados por alguna de las Par-

tes Contratantes antes del Ajuste Complementario, ser declarada

en la publicaci6n, d~ndole los derechos de propiedad intelectual

a la Parte Contratante que hizo el descubrimiento.

4. En caso de investigaciones con germoplasma de origen vegetal

serhn respetadas las leyes sobre Protecci6n de Variedades existen-

tes en cada pais.

ARTICULO VIII

1. Cada una de las entidades ejecutoras asegurari a los investi-

gadores, cientificos, tdcnicosy especialistas visitantes, asisten-

cia mddica en caso de emergencia. La responsabilidad derivada de
muerte accidental o invalidez permanente correrA por cuenta de la

entidad a que pertenece el visitante.

2. En los casos en que los programas conjuntos de investigaci6n

o intercambio, previstos en este Ajuste incluyeren la importaci6n

de equipos, material o vehiculos, se aplicard lo dispuesto en el
ArticuloIXdel Acuerdo BAsico de Cooperaci6n Tdcnica.

ARTICULO IX

El presente Ajuste Coplementario podra ser modificado por

mutuo consentimiento de las Partes Contratantes.
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ARTICULO X

El presente Ajuste Complementario entrarA en vigor treinta

(30) dias despu6s de la fecha de su firma, tendrA una duraci6n de
(1) un afo y se prorrogarA automAticamente por iguales periodos,

a menos que una de las Partes Contratantes comunique, por escrito,
a la otra, su decisi6n de no renovarlo con anticipaci6n de (3) tres
meses de la fecha de su expiraci6n.

Hecho en la Ciudad de Brasilia, a los o3 dias del mes de

alA,ade ICql, en dos ejemplares, en los idiomas portugu~s y
espaiol, siendo ambos textos igualmente aut~nticos.

Por el Gobierno Por el Gobiemo
de la Repdblica de Nicaragua: de la Repdblica Federativa del Brasil:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TECHNICAL, SCIENTIFIC AND TECHNOL-
OGICAL COOPERATION ON AGRICULTURAL AND CATTLE
RAISING MATTERS, SUPPLEMENTARY TO THE BASIC
AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
NICARAGUA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of Nicaragua (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

In accordance with the provisions of articles II and I of the Basic Agreement
on technical cooperation signed between the two Governments at Managua on
1 April 1987,2 and in pursuance of that Agreement,

Recognizing the importance of technical, scientific and technological cooper-
ation between Brazil and Nicaragua in the agricultural sector, and

Desiring to strengthen such cooperation and to broaden the scope and effective-
ness of bilateral exchanges in that sector,

Have agreed as follows:

Article I

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of Nicaragua hereby designate as executing agencies for the pro-
grammes and projects of technical, scientific and technological cooperation in the
agricultural sector resulting from this Agreement, respectively, the Brazilian Agri-
cultural Research Corporation (EMBRAPA) and the Ministry of Agriculture and
Livestock (MAG).

Article II
1. Among other activities, the programmes and projects referred to in arti-

cle II of the Basic Agreement on technical cooperation shall include the exchange of
researchers, scientists, technicians and specialists, for the purpose of facilitating
joint research; the organization of seminars, conferences, human resources training
courses and in-service training; reciprocal consultations; and exchanges of expe-
rience.

2. The Contracting Parties agree that the initial areas of technical cooperation
shall include but not be limited to the following: biotechnology, biological control,
breeding and management of buffalo, production and industrialization of vegetables
and tropical fruits, and research on cotton, coffee and cassava.

I Came into force on 22 April 1992, i.e., 30 days after the date of signature, in accordance with article X.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1585, No. 1-27670.
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Article III

The executing agencies shall prepare, by mutual agreement and through the
exchange of missions or correspondence, the programme of activities to be imple-
mented, project by project; these projects may be periodically broadened or revised.

Article IV

The executing agencies, in accordance with article II of the Basic Agreement on
technical cooperation, agree to promote the exchange of information on their re-
search programmes and respective activities, for which purpose they shall exchange
data, publications and scientific and technological documents and shall facilitate the
exchange of their researchers, scientists, technicians and specialists.

Article V

1. Within the scope of the implementation of the programme for the exchange
of researchers, scientists, technicians and specialists, each of the executing agencies
shall receive, annually, specialized missions from the other Contracting Party.

2. The organization of such missions shall be subject to the interest and prior
approval of the executing agencies of the two countries.

Article VI

1. Technical and financial responsibility for activities and projects shall rest
with the executing agencies.

2. Once a project or activity to be carried out jointly has been identified, the
executing agencies shall determine the conditions and sources of financing by mu-
tual agreement.

Article VII

1. The discoveries and findings of research conducted under this Supplemen-
tary Agreement shall be published jointly, by mutual agreement, and shall also men-
tion the cooperation between the Contracting Parties.

2. Intellectual property rights to discoveries made as a result of this Supple-
mentary Agreement shall be shared by the Contracting Parties in percentages pro-
portional to the effort contributed by each Contracting Party.

3. Discoveries made by either Contracting Party prior to this Supplementary
Agreement shall be declared in the publication, and the intellectual property rights
shall be assigned to the Contracting Party that made the discovery.

4. In the case of research on germ plasm of plant origin, the laws on protection
of varieties in force in each country shall be respected.

Article VIII

1. Each of the executing agencies shall ensure that visiting researchers, scien-
tists, technicians and specialists are able to receive emergency medical care. The
agency to which the visitor belongs shall incur liability in the event of accidental
death or permanent disability.

2. Where the joint research or exchange programmes provided for in this Sup-
plementary Agreement include the importation of equipment, supplies or vehicles,
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the provisions of article IX of the Basic Agreement on technical cooperation shall
apply-

Article IX
This Supplementary Agreement may be amended by mutual consent of the

Contracting Parties.

Article X
This Supplementary Agreement shall enter into force 30 (thirty) days from the

date of its signature, it shall apply for 1 (one) year and shall be automatically re-
newed for equivalent periods unless one of the Parties informs the other in writing
3 (three) months prior to its date of expiration, of its decision not to renew it.

DONE at Brasilia on 23 March 1992, in two originals, in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Republic of Nicaragua:

FRANCISCO REZEK ERNESTO LEAL

Vol. 1675. 1-28923



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 31

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF , LA COOPtRATION TECHNIQUE, SCIENTI-
FIQUE ET TECHNOLOGIQUE EN MATILERE D'AGRICULTURE
ET D'tLEVAGE COMPLItMENTAIRE A L'ACCORD DE BASE
DE COOPERATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA R.EPUBLIQUE FEDtRATIVE DU BRISIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU NICARAGUA

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de
la R6publique du Nicaragua (ci-apr~s d6nomm6s << Parties contractantes >),

Prenant en considdration les dispositions des articles II et I de l'Accord de
base de coop6ration technique conclu A Managua entre les deux gouvemements le
Ier avril 19872 et en application desdites dispositions,

Reconnaissant l'importance que rev& la coop6ration technique, scientifique et
technologique entre le Br6sil et le Nicaragua dans les secteurs de l'agriculture et de
l'61evage,

D6sireux d'intensifier cette collaboration ainsi que d'61argir la port6e et d'am6-
liorer l'efficacit6 des 6changes bilat6raux dans ces secteurs,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le Gouvernement de la R6publique du Nicaragua et le Gouvernement de la
R6publique ft6drative du Br6sil d6signent respectivement l'Entreprise br6silienne
de recherches sur l'agriculture et l'dlevage (EMBRAPA) et le Minist;re de l'agricul-
ture et de l'levage (MAG) comme entit6s chargdes d'ex6cuter les programmes et les
projets de coop6ration technique, scientifique et technologique dans les secteurs de
1'agriculture et de l'61evage, conform6ment au pr6sent Accord.

Article II

1. Entre autres activit6s, les programmes et projets vis6s A l'article II de l'Ac-
cord de base relatif A la coop6ration technique consisteront notamment A 6changer
des chercheurs, scientifiques, techniciens et sp6cialistes afin de faciliter la r6alisa-
tion d'6tudes conjointes, A organiser des s6minaires, conf6rences, cours de forma-
tion de ressources humaines et stages et A effectuer des consultations r6ciproques et
des 6changes de donn6es d'exp6rience.

2. Les Parties contractantes sont convenues d'axer leurs efforts initiaux en
matiRre de cooperation technique, sans toutefois que cela soit limitatif, aux do-
maines suivants : biotechnologie, contr6le biologique, 6levage de buffles, production
et culture industrielles de fruits tropicaux et de l6gumes ainsi que recherches concer-
nant le coton, le caf6 et le manioc.

IEntr6 en vigueur le 22 avril 1992, soit 30 jours apris la date de la signature, conform6ment A I'article X.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1585, no 1-27670.
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Article III

Les entitds d'ex~cution 6laboreront d'un commun accord, au moyen d'un
6change de missions et de correspondance, le programme des activitds A entre-
prendre, projet par projet, lequel pourra 6tre p6riodiquement 6largi ou r~visd.

Article IV

Conform6ment aux dispositions de l'article H de l'Accord de base relatif A
la coopdration technique, les entit6s d'exdcution conviennent de promouvoir les
6changes d'informations sur leurs programmes de recherche et leurs activitds res-
pectives et proc~deront A cette fin A un 6change de donn~es, de publications et de
documents scientifiques et techniques, et de faciliter les 6changes entre leurs cher-
cheurs, scientifiques, techniciens et spdcialistes.

Article V

1. Dans le cadre du programme d'6changes de chercheurs, de scientifiques, de
techniciens et de spdcialistes, chacune des entitds d'ex~cution recevra tous les ans
des missions specialis6es de l'autre Partie contractante.

2. Lesdites missions ne seront effectu~es que si elles suscitent un inter& de la
part des entitds d'exdcution des deux pays et sont prdalablement approuvds par
elles.

Article VI

1. La responsabilitd technique et financire des activit~s et des projets incom-
bera aux entit6s d'ex~cution.

2. Une fois identifi6 le projet ou l'activit6 A r~aliser, les entit6s d'exdcution
d6finiront d'un commun accord les conditions et les sources de financement.

Article VII

1. Les dcouvertes et les rdsultats obtenus dans le cadre de recherches effec-
tu6es durant l'ex6cution du pr6sent Accord complmentaire seront publi6s conjoin-
tement et d'un commun accord, avec mention de la collaboration entre les deux
Parties contractantes.

2. Les deux Parties contractantes jouiront de la propri6t6 intellectuelle des
ddcouvertes d6coulant du pr6sent Accord en proportion des efforts qu'elles auront
d6ployds, chacune pour leur compte, lorsque ces d6couvertes auront 6t6 r6alis6es en
application des dispositions dudit Accord.

3. Lorsque des d6couvertes auront td r6alis6es par l'une des Parties contrac-
tantes ant6rieurement A l'Accord compl6mentaire, il en sera fait mention dans la
publication, et la Partie contractante A l'origine de la d~couvertejouira des droits de
propri6t6 intellectuelle y affdrents.

4. Pour les d~couvertes concernant le germoplasme d'origine v6g6tale, il con-
viendra de respecter, dans chaque pays, les lois sur la protection des varid6s exis-
tantes.

Article VIII

1. Chacune des entit6s d'ex6cution assurera aux chercheurs, scientifiques,
techniciens et sp~cialistes en visite une assistance mdicale en cas d'urgence. La
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responsabilitd en cas de d6c~s accidentel ou d'invalidit6 permanente incombera A
1'entit6 dont relve 1'int6ress6.

2. Les importations d'6quipements, de mat6riels ou de v6hicules rendues
n6cessaires par les programmes conjoints d'dtudes ou les 6changes pr6vus par le
pr6sent Accord compl6mentaire, seront soumises aux dispositions de l'article LX de
l'Accord de base relatif A ]a coop6ration technique.

Article IX

Le pr6sent Accord compl6mentaire pourra 8tre modifi d'un commun accord
entre les Parties contractantes.

Article X

Le pr6sent Accord compl6mentaire entrera en vigueur 30 (trente) jours apr;s la
date de sa signature, le demeurera pendant une pdriode d'un (1) an et sera automa-
tiquement reconduit pour des p6riodes de m~me dur6e, A moins que l'une des Parties
contractantes ne notifie A l'autre par 6crit son intention de ne pas le reconduire,
3 (trois) mois au moins avant la date de son expiration.

FAIT A Brasflia, le 23 mars 1992, en deux exemplaires, en langues portugaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil: de la R6publique du Nicaragua:

FRANcIsco REZEK ERNESTO LEAL
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BRAZIL
and

NICARAGUA

Agreement on technical cooperation in the field of telecom-
munications, supplementary to the Basic Agreement on
technical cooperation. Signed at Brasilia on 23 March
1992

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 15 May 1992.

BRESIL
et

NICARAGUA

Accord relatif a la cooperation technique en matiere de
telecommunications, complementaire a l'Accord de base
de cooperation technique. Signe ' Brasilia le 23 mars
1992

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistr. par le Brsil le 15 mai 1992.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR SOBRE COOPERA ,AO TCNICA NO
CAMPO DE TELECOMUNICACOES, RELATIVO AO ACORDO
BASICO DE COOPERAC AO CIENTIFICA E TECNICA ENTRE 0
GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0
GOVERNO DA REPIBLICA DA NICARAGUA

O Governo da Repblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Rep6blica da Nicarigua
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Considerando o disposto no Acordo Bgsico de CooperaCao

Cientifica e T6cnica, assinado em 19 de abril de 1987, em Managua;

Tendo em vista o desejo da TelecomunicaCaes Brasileiras S.A.

(TELEBRAS) e do Instituto Nicaragdense de Telecomunicagoes e Correios

(TELCOR) de realizar interc~inbio de cooperac~o t6cnica com vinculo

permanente e institucional; e,

Levando em conta a capacidade t6cnica da TELEBRAS,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

A Parte Contratante brasileira designa a Telecomunicacaes

Brasileiras S.A. (TELEBRAS) e a Parte Contratante nicaraglense designa

o Instituto Nicaragdense de TelecomunicaC6es e Correios (TELCOR), como

executores do presente Ajuste Complementar.

ARTIGO II

0 presente Ajuste Complementar tem por objetivo estimular a

cooperaco m~tua entre as Partes Contratantes no setor de
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telecomunicacbes, viabilizando a execugo conjunta de programas e

projetos de interesse comum e facilitando a transfergncia de tecnologia

entre as instituicoes de cada pals contratante, estabelecendo vinculo

permanente e institucional de intercimbio de tecnologias em

telecomunicaq~es.

ARTIGO III

1. Os entendimentos t6cnicos administrativos, necessirios ao bom

cumprimento das disposic~es deste Ajuste Complementar, serio definidos

de acordo com o estabelecido em Memorando de Entendimento entre a

TELEBRAS e a TELCOR.

2. Tanto na execuCao dos servicos como no assessoramento

t~cnico, as especificaqes, as descriges de conteddo, os cronogramas

de execucao e demais condiC~es dos servicos acordados serlo objeto de

entendimentos diretos entre as instituic8es executoras do presente

Ajuste Complementar.

ARTIGO IV

1. As responsabilidades t6cnica e financeira das atividades e

dos projetos cabem As instituigoes executoras.

2. As institiicoes executoras, uma vez identificado o projeto ou

atividade a ser executado conjuntamnente, definirao as condiC~es e as

fontes de financiamento, de comum acordo.

ARTIGO V

0 fornecimento a outro 6rgao, sob qualquer forma, de dados e

informag~es pertinentes derivados da cooperaCo entre os executores

dependerg de autorizacao pr~via da. Partes Contratantes.
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ARTIGO VI

1. 0 presente Ajuste Complementar entrarg em vigor 30 (trinta)

dias ap6s a data de sua assinatura, ter! duracio de 1 (um) ano e seri
prorrogado automaticamente por iguais e sucessivos periodos, a menos
que uma das Partes Contratantes manifeste, por Nota diplomitica, sua
decisio de nio renovi-lo, com antecedincia de tris meses da data de sua

expiracao.

3. A rescislo do presente Ajuste Complementar nio afetarg
programas e projetos que se encontrem em execucao, salvo quando as

Partes Contratantes acordarem de forma diversa.

Feito em Brasilia, aos 3 dias do mis de marco de 1992, em
dois exemplares originais, nos idiomas portuguis e espanhol, sendo
ambos os textos igualmente autinticos.

Pelo Govero Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil: da Repdiblica da Nicaragua:

FRANCISCO REZEK ERNESTO LEAL
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[SPANISH TEXTE - TEXTE ESPAGNOL]

AJUSTE COMPLEMENTARIO SOBRE COOPERACION TtCNICA
EN EL CAMPO DE TELECOMUNICACIONES RELATIVO AL
ACUERDO BASICO DE COOPERACION CIENTfFICA Y TfC-
NICA ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE NICARA-
GUA Y EL GOBIERNO DE LA REP(JBLICA FEDERATIVA DEL
BRASIL

El Gobierno de la Rep0blica de Nicaragua y el Gobierno de la

Repiblica Federativa del Brasil (de ahora en adelante denominados

"Partes Contratantes")

Considerando lo dispuesto en el Acuerdo Basico de Cooperaci6n

Cientifica y Tdcnica, firmado el 12 de abril de 1987 en Managua.

Teniendo en cuenta el deseo de Telecomunicaciones Brasileas

S/A (TELEBRAS) y del Instituto NicaragUense de Telecomunicaciones

y Correos (TELCOR) de realizar intercambio de cooperaci6n tdcnica

con vinculo oermanente e institucional; y

Tomando en consideraci6n la capacidad tdcnica de TELEBRAS,

acuerdan lo siguiente:

ARTICULO I

La Parte Contratante brasilefa designa a Telecomunicaciones

Brasileias S/A (TELEBRAS) y la Parte Contratante nicarag0ense

designa al Instituto Nicarag~ense de Telecomunicaciones y Correos

(TELCOR), como ejecutores del presente Ajuste Complementario.

ARTICULO II

l presente Ajuste Complementario tiene por objetivo estimular

la cooperaci6n mutua entre las Partes en el sector de telecomunica-

ciones, viabilizando la ejecuci6n conjunta de programas y proyectos

de interds comtn y facilitando la transferencia de tecnologia entre

las instituciones de cada pals contratante, estableciendo vinculo

permanente e institucional de intercambio de tecnologias en teleco-

municaciones.
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ARTICULO III

1. Los entendimientos tdcnicos-administrativos, necesarios para

el buen cumplimiento de las disposiciones de este Ajuste Complemen-
tario, serdn definidos de acuerdo con lo establecido en el Memorin-

dum de Entendimiento entre TELEBRAS y TELCOR.

2. Tanto en la ejecuci6n de los servicios como en la asesoria

tdcnica, las especificaciones, las descripciones de contenido, los

cronogramas de ejecuci6n y demds condiciones de los servicios acor-

dados serin objeto de entendimientos directos entre las institucio-

nes ejecutoras del presente Ajuste Complementario.

ARTICULO IV

1. La responsabilidad tdcnica y financiera de las actividades y
proyectos cabe a las instituciones ejecutoras.

2. Las instituciones ejecutoras, una vez identificado el proyecto

o actividad a ser ejecutada, conjuntamente definirin, de comin

acuerdo, las condiciones y las fuentes de financiamiento.

ARTICULO V

El abastecimiento a otro 6rgano, sobre cualquier forma, de

datos e informaciones pertinentes derivados de la cooperaci6n entre
los ejecutores dependerd de la autorizaci6n previa de las Partes

Contratantes.

ARTICULO VI

1. El presente Ajuste Complementario entrari en vigor 30 dias

despuds de la fecha de su firma, tendrA una duraci6n de 1 (un) afo
y seri prorrogado automiticamente por iguales y sucesivos periodos,

a menos que una de las Partes Contratantes manifieste por Nota

Diplomatica su decisi6n de no renovarlo con antecedencia de tres

meses a la fecha de su expiraci6n.

2. Las Partes Contratantes podrdn, en cualquier momento, anular
este Ajuste Complementario por Nota Diplomitica. La anulaci6n sur-

tirA efecto 90 (noventa) dias despuds del recibimiento de la Nota.

3. La anulaci6n del presente Ajuste Complementario no afectarS
programas y proyectos que se encuentren en ejecuci6n, salvo cuando

las Partes Contratantes acuerden de forma diversa.
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Dado en la Ciudad de Brasilia, a loso3 dias del rues de 1OcA-

&Ode M49 - , en dos ejemplares originales, en los idiomas
portuguds y espafiol, siendo ambos textos igualmente autdnticos.

Por el Gobiemo
de la Reptdblica de Nicaragua:

Por el Gobiemo
de la Reptiblica Federativa del Brasil:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TECHNICAL COOPERATION IN THE FIELD OF
TELECOMMUNICATIONS SUPPLEMENTARY TO THE BASIC
AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
NICARAGUA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of Nicaragua (hereinafter referred to as "Contracting Parties"),

Considering the provisions of the Basic Agreement on Technical Cooperation,
signed on 1 April 1987 in Managua, 2

Mindful of the desire of Telecomunicaq6es Brasileiras S.A. (TELEBRAS) and
the Instituto Nicaragiense de Telecomunicaciones y Correos (TELCOR) to carry
out technical cooperation exchanges on a permanent, institutional basis, and

Taking account of the technical capability of TELEBRAS,

Have agreed as follows:

Article I

The Brazilian Contracting Party designates Telecomunicaq6es Brasileiras S.A.
(TELEBRAS) and the Nicaraguan Contracting Party designates the Instituto Nic-
araguense de Telecomunicaciones y Correos (TELCOR) as executing agencies for
this Supplementary Agreement.

Article II

This Supplementary Agreement aims to encourage mutual cooperation be-
tween the Contracting Parties in the field of telecommunications, enabling pro-
grammes and projects of common interest to be executed jointly and facilitating the
transfer of technology between the institutions of each Contracting State, estab-
lishing exchanges of telecommunications technology on a permanent, institutional
basis.

Article III

1. The administrative technical agreements required for the proper imple-
mentation of the provisions of this Supplementary Agreement shall be drawn up
as provided by the Memorandum of Understanding between TELEBRAS and
TELCOR.

2. In the provision both of services and of technical advice, specifications,
project descriptions, implementation timetables and other conditions for the agreed
services shall be the subject of direct agreements between the executing agencies for
this Supplementary Agreement.

ICame into force on 22 April 1992, i.e., 30 days after the date of signature, in accordance with article VI (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1584, No. 1-27670.
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Article IV

1. The executing agencies shall bear technical and financial responsibility for
activities and projects.

2. The executing agencies shall, once a project or activity for joint execution
has been identified, establish by mutual agreement the conditions and sources of
financing.

Article V

The furnishing to another body of relevant data and information, in any form,
stemming from cooperation between the executing agencies shall require the prior
authorization of the Contracting Parties.

Article VI
1. This Supplementary Agreement shall enter into force 30 days after the date

of its signature. It shall remain in force for one year and shall be extended automat-
ically for further one-year periods, unless one of the Contracting Parties communi-
cates by diplomatic note, three months prior to the date of expiry, its decision not to
renew it.

2. The Contracting Parties may, at any time, denounce this Supplementary
Agreement by diplomatic note. Denunciation shall take effect 90 days after receipt
of such note.

3. Denunciation of this Supplementary Agreement shall not affect ongoing
programmes and projects, except where the Contracting Parties agree otherwise.

DONE at Brasflia on 23 March 1992, in two originals, in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Republic of Nicaragua:

FRANCISCO REZEK ERNESTO LEAL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA COOPItRATION TECHNIQUE EN MA-
TItRE DE TELECOMMUNICATIONS, COMPLtMENTAIRE A
L'ACCORD DE BASE DE COOPERATION TECHNIQUE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA Rt1PUBLIQUE FtDtRATIVE DU
BRSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU
NICARAGUA

Le Gouvernement de la Rdpublique fdrative du Brdsil et le Gouvernement de

la Rdpublique du Nicaragua (ci-aprs d6nommds << Parties contractantes >>),

Conformdment aux dispositions de l'Accord de base de coopdration technique,
sign6 A Managua le ler avril 19872;

Tenant compte du fait que Telecomunicagdes Brasileiras S.A. (TELEBRAS) et
l'Instituto Nicaraguiense de Telecomunicaciones y Correos (TELCOR) sont ddsi-
reux de procder A des changes dans le domaine de la coopdration technique sur
une base institutionnelle permanente;

Tenant compte de la capacit6 technique de TELEBRAS,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La Partie contractante br6silienne ddsigne Telecomunicag6es Brasileiras S.A.
(TELEBRAS) et la partie contractante nicaraguayenne ddsigne l'Instituto Nicara-
guense de Telecomunicaciones y Correos (TELCOR) comme entitds responsables
de 'ex6cution du pr6sent Accord compidmentaire.

Article II

Le present Accord compidmentaire a pour objectif de stimuler la coop6ration
entre les Parties contractantes dans le secteur des t6l&communications, afin de per-
mettre 'ex6cution conjointe de programmes et de projets d'int6rat commun, de
faciliter le transfert de technologie entre les institutions des deux pays et d'6tablir
sur une base institutionnelle permanente 1'6change de technologies en mati~re de
t dcommunications.

Article III

1. Les accords techniques et administratifs n~cessaires A 'application des
dispositions du prsent Accord comp1mentaire seront ddfinis conformdment aux
dispositions du Memorandum d'accord conclu entre TELEBRAS et TELCOR.

2. Pour la fourniture tant de services que de conseils techniques, les specifica-
tions, descriptions de contenu, chronogrammes d'exdcution et autres conditions de
la fourniture des services convenus feront 'objet d'accords directs entre les institu-
tions chargdes de 1'exdcution du present Accord compidmentaire.

I Entr6 en vigueur le 22 avril 1992, soit 30 jours aprts la date de la signature, conform6ment au paragraphe 1 de
I'article VI.

2 Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1584, no 1-27670.
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Article IV

1. La responsabilit6 technique et financi~re des activit6s et des projets
incombe aux entit6s responsables de 1'ex6cution.

2. Quand le projet ou 1'activitd A ex6cuter auront 6td identifi6s, les entit6s
responsables de l'ex6cution en d6termineront d'un commun accord les modalitds
ainsi que les sources de financement.

Article V

I1 ne pourra 8tre communiqu6 A un autre organe, sous quelque forme que ce soit,
de donn6es et de renseignements pertinents obtenus grace A la coop6ration entre les
entit6s responsables de 1'ex6cution qu'avec l'autorisation pr6alable des Parties con-
tractantes.

Article VI

1. Le pr6sent Accord compl6mentaire entrera en vigueur 30jours apris la date
de sa signature et aura une dur6e de 1 (un) an. Il sera reconduit automatiquement
pour des p6riodes successives de m~me dur6e, A moins que l'une des Parties con-
tractantes ne notifie A l'autre par voie diplomatique, trois mois au moins avant la
date de son expiration, sa d6cision de ne pas le reconduire.

2. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre
Partie, par voie diplomatique, sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord compl6-
mentaire. La d6nonciation portera ses effets 90 (quatre-vingt-dix) jours apris la date
de r6ception de la notification y aff6rente.

3. La d6nonciation du pr6sent Accord compl6mentaire n'affectera en rien les
programmes et projets en cours, bt moins que les Parties contractantes n'en dis-
posent autrement.

FAIT A Brasilia, le 23 mars 1992, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues portugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f&I6rative du Br6sil: de la R6publique du Nicaragua:

FRANCISCO REZEK ERNESTO LEAL
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No. 28925

UNITED NATIONS
and

POLAND

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements for the Seminar on the restructuration
and management techniques in steel industries in coun-
tries in transition towards market economy conditions of
the Economic Commission for Europe, to be held in
Dabrowa Gornicza from 18 to 22 May 1992 (with annex).
Geneva, 17 March and 15 May 1992

Authentic text: English.

Registered ex officio on 15 May 1992.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

POLOGNE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments pour le Seminaire sur la restructuration et les
techniques de gestion dans les industries de l'acier des
pays en transition vers l'conomie de march6 de la Com-
mission 6conomique pour 'Europe, qui doit se tenir '
Dabrowa Gornicza du 18 au 22 mai 1992 (avec annexe).
Geneve, 17 mars et 15 mai 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistr, d'office le 15 mai 1992.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT I

BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-
MENT OF POLAND CON-
CERNING ARRANGEMENTS
FOR THE SEMINAR ON THE
RESTRUCTURATION AND
MANAGEMENT TECH-
NIQUES IN STEEL INDUS-
TRIES IN COUNTRIES IN
TRANSITION TOWARDS
MARKET ECONOMY CONDI-
TIONS OF THE ECONOMIC
COMMISSION FOR EUROPE,
TO BE HELD IN DABROWA
GORNICZA FROM 18 TO
22 MAY 1992

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 15 May 1992, the date of receipt
of the letter in reply, in accordance with the provisions of
the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD1 EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA PO-
LOGNE RELATIF AUX AR-
RANGEMENTS POUR LE
StMINAIRE SUR LA RES-
TRUCTURATION ET LES
TECHNIQUES DE GESTION
DANS LES INDUSTRIES DE
L'ACIER DES PAYS EN TRAN-
SITION VERS L'tCONOMIE
DE MARCHIt DE LA COMMIS-
SION 1tCONOMIQUE POUR
L'EUROPE, QUI DOIT SE
TENIR A DABROWA GOR-
NICZA DU 18 AU 22 MAI 1992

Publication effectuee conformhment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gdngrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assembl.e gn-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 15 mai 1992, date de r6ception de
la lettre de r6ponse, conformment aux dispositions des-
dites lettres.



No. 28926

UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME
and

BELARUS

Memorandum of mutual understanding on economic cooper-
ation. Signed at Geneva on 15 May 1992

Authentic text: English.

Registered ex officio on 15 May 1992.

PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DEkVELOPPEMENT

et
BELARUS

M6morandum d'entente mutuelle relatif i la cooperation 6co-
nomique. Signe i Geneve le 15 mai 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office 15 mai 1992.
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MEMORANDUM' OF MUTUAL UNDERSTANDING BETWEEN THE
UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BELARUS

I. BACKGROUND

1. The Republic of Belarus has started a process of political,
social and economic transformations aimed at establishing a
market economy and promoting democracy. The reform is taken place
in the context of a serious economic crisis.

2. Relevant macro-economic indicators show a decline of
production by about 2 percent and of national income by 3 percent
since 1990. The GNP per capita in 1989 as estimated in the World
Bank/ IMF/ EBRD/ OECD Report is US Dollars 2,121. This figure is
now being re-calculated to take into consideration up-dated
economic parameters, the falling living standards of the
population and the appropriate exchange rate of the ruble to the
US Dollar.

3. The economic crisis is further aggravated by the additional
burden derived from the aftermath of the Chernobyl nuclear
disaster occurred in 1986 which spread 70% of the radioactivity
in the Belarussian territory affecting more than 2 million
people, 1 of each 5 inhabitants of the Republic. Environmental
and ecological problems caused by the radioactive contamination
are also a major concern. It should be noted that approximately
38% of arable land is subjected to water and wind erosion. A
programme to respond to the emerging needs was designed by the
Government to mitigate the consequences of the Chernobyl
disaster.

4. A Programme of economic reform comprising measures for
economic liberalization, macro-economic stabilization and
privatization of the economy is being implemented. It is also
recognized that the transition should also place emphasis on
structural and institutional changes including better public
sector management, decentralization of administrative functions
and demonopolization of productive and distribution activities.

5. The Government of Belarus recognizes that the success of the
reform will depend not only upon a combination of political will,
government performance and social acceptance of the costs of the
transition but also on the external support expected from
bilateral and multilateral sources throughout the difficult
transitional period underway. Nevertheless, the Government
wishes, in accordance with Decision 92/8 of the Governing
Council,2 to limit its recipient country status to the
transitional period and develop its capacity to initiate an
active cooperation with developing countries.

I Came into force on 15 May 1992 by signature.

2 Ecnojc and Social Council, Official Records, 1992, Supplement No. 8 (E/1992/28), p. 60.
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II. NATIONAL AND REGIONAL DEVELOPMENT PRIORITIES OBJECTIVES.
AREAS OF CONCENTRATION FOR UNDP COOPERATION

6. The Government of the Republic of Belarus has initiated
economic and structural transformations with the objective of
increasing production and the rate of growth, improving
productivity and efficiency of the economy and integrating
Belarus into the world economic and financial systems. In
addition, raising the living standards of the population and
developing appropriate social safety nets to minimize the
negative effects of the economic reform is a major concern.
Priority is also been given to mitigating the impact of the
Chernobyl nuclear accident by improving the quality of life of
the population affected and the environmental degradation.

7. Bearing in mind UNDP's mandate, the Government of Belarus and
UNDP agree on the need to set appropriate priorities for UNDP
assistance. The Government wishes the UNDP to play a catalytic
role and provide assistance in the following areas of
concentration:

* Human Resources development. Emphasis is to be placed on
training of manpower for managing the transition and
entrepreneurship development.

* Institutional and legislative infrastructure of the
transition. Particular assistance is to be given to
developing a market economy infrastructure (privatization
in agriculture, industry and public services,
demonopolization, conversion of the military industry)
and capacity building in foreign economic relations and
foreign investment promotion.

* Social services and improvement of the environment as
they relate to the Chernobyl Programme.

8. The Government of Belarus wishes also to benefit from UNDP
assistance at the regional level in areas of common interest to
the countries in the region, in particular in the trade,
transport and communications, environment, energy and social
sectors.

III. STRATEGY FOR UNDP COOPERATION. MODALITIES OF ASSISTANCE

9. UNDP assistance to Belarus will be initiated with an "Umbrella
Project" providing advisory services and short-term training
activities in the priority areas mentioned above. Innovative and
cost-effective UNDP modalities of technical assistance including
Specialists from the United Nations Agencies will be provided.
To enhance the effectiveness of international technical
cooperation, the Government and UNDP will encourage, inter alia,
a "team approach", aimed at streamlining the cooperation between
UNDP internationally recruited specialists and national experts
who will participate at all stages of UNDP-supported activities.

Vol. 1675, 1-28926
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10. Thereafter, in conformity with Decision 92/8 of the Governing
Council of 14 February 1992, the Government of Belarus will
undertake jointly with UNDP a _"country programme exercise" to
prepare the First Country Programme for Belarus to be submitted
to the Governing Council.

11. Coordinating programming will be sought with UN Agencies
and the UN Division of Public Information as well as with other
relevant funds and programmes.

IV. FINANCIAL ASPECTS

12. The Government of Belarus wishes to use the UNDP funds
allocated primarily as "seed money" to finance activities of a
catalytic nature that will attract additional funding from
external donors, including the proposed Trust Fund for the CIS
Republics. Government may also provide funds to cost-share
activities financed with IPF funds. Particular attention will
also be given to finance pre-investment projects.

13. The Government and UNDP will jointly undertake resource
mobilization activities aimed at complementing the scarce IPF
funds.

V. INSTITUTIONAL ARRANGEMENTS

14. The Government of Belarus and the UN/UNDP mutually agreed on
the opening of a United Nations Interim Office in Minsk. The
establishment of a UN/UNDP presence in the country is considered
by both parties as indispensable to have a meaningful programme
of cooperation during the transition. The Government also wishes
to use UN/UNDP to assist in the identification and formulation
of programmes and projects to attract considerable funds from
other sources. The Government of Belarus feels that the presence
of UN/UNDP Interim Office at this juncture would also be vital
to assist the Government of Belarus in managing technical
cooperation activities.

15. The Government of Belarus will assist the UN/UNDP in finding
suitable office premises and will review financing modalities to
pay for the local office costs including support staff.
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16. The UN/UNDP Minsk Office will cooperate with all the relevant
ministries as required. The Government of Belarus will indicate
to UNDP the formal channels of communication and coordinating
mechanisms.

Geneva, 15 May 1992

For UNDP:

William H. Draper II
Administrator

For the Government:

Cf00
SERGEI S. LING

Deputy Prime Minister
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MIMORANDUM' D'ENTENTE MUTUELLE ENTRE LE PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DItVELOPPEMENT
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE DU BItLARUS

I. Giniralit6s

1. La R~publique du B61arus a entam6 un processus de transformations poli-
tiques, sociales et dconomiques visant A instaurer une 6conomie de march6 et A
promouvoir la d6mocratie. Cette r6forme intervient dans le cadre d'une crise 6co-
nomique grave.

2. I1 ressort des indicateurs macro-6conomiques pertinents que la production
a baiss6 de 2 pour cent environ et le revenu national de 3 pour cent depuis 1990.
D'apr~s les estimations de la Banque mondiale, du FMI, de la BERD et de l'OCDE,
le PNB par habitant 6tait de 2 121 dollars en 1989. Ce chiffre est en voie d'etre revu
de mani~re A prendre en compte des param~tres 6conomiques actualis6s, la baisse
du niveau de vie de la population et un taux de change appropri6 du rouble par
rapport au dollar des Etats-Unis.

3. La crise 6conomique a 6t6 aggrav6e par le fardeau suppl6mentaire qu'ont
constitu6 les retomb6es de la catastrophe nucl6aire survenue A Tchernobyl en 1986.
A la suite de cet accident, 70 pour cent de la radioactivit6 se sont r~pandus sur le
territoire du B6larus, affectant plus de deux millions de personnes, soit un habitant
sur cinq. Les probl~mes environnementaux et 6cologiques caus6s par la contamina-
tion radioactive sont 6galement un grave sujet de pr6occupation. I1 convient de noter
que 38 pour cent environ des terres arables sont expos6es A l'6rosion par l'eau et par
le vent. Un programme destin6 A r6pondre aux besoins qui se font jour a 6t6 61abor6
par le Gouvernement pour att6nuer les consdquences de la catastrophe.

4. Un programme de r6forme 6conomique comprenant des mesures de lib6ra-
lisation 6conomique, de stabilisation macroeconomique et de privatisation de l'6co-
nomie est en cours. 1 est aussi entendu que, durant la transition, l'accent devrait Atre
mis sur des modifications structurelles et institutionnelles, et notamment sur une
meilleure gestion du secteur public, sur la d6centralisation des fonctions adminis-
tratives et sur la d6monopolisation des activit6s de production et de distribution.

5. Le Gouvernement du B1arus convient que le succes de la r~forme d6pen-
dra non seulement d'une conjonction des trois facteurs : volont6 politique, action
des pouvoirs publics et acceptation par la soci6t6 du cofit de la transition, mais aussi
du soutien esp~r6 de sources bilat6rales et multilat6rales ext6rieures durant toute la
difficile p6riode de transition en cours. I1 souhaite n6anmoins, conform~ment A la
d6cision 92/8 du Conseil d'administration 2, limiter le temps durant lequel le Bdlarus
jouit du statut de pays b6ndficiaire A la p6riode de transition et d6velopper sa capa-
citd A entamer une coop6ration active avec des pays en d~veloppement.

I Entr6 en vigueur le 15 mai 1992 par la signafure.
2 

Conseil 6conomique et social, Documents officiels, 1992, Supplment no 8 (E/1992/28), p. 62.
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II. Objectifs prioritaires de dveloppement national et regional,
domaines principaux de cooperation du PNUD

6. Le Gouvernement de la R6publique du B61arus a entam6 des transforma-
tions 6conomiques et structurelles visant A augmenter ]a production et le taux de
croissance, A am6liorer la productivit6 et l'efficacit6 de 1'6conomie et A int6grer le
B6arus dans les syst~mes 6conomiques et financiers mondiaux. I1 se soucie en outre
au plus haut point de relever le niveau de vie de la population et de mettre en place
des filets de s6curit6 sociale de nature A rduire au minimum les effets n6gatifs de la
r6forme 6conomique. Att6nuer les effets de l'accident nucldaire de Tchernobyl en
am61iorant la qualit6 de vie des populations touch6es et en parant A la d6gradation
de l'environnement figure 6galement au premier rang de ses pr6occupations.

7. Compte tenu du mandat du PNUD, le Gouvernement du B61arus et le
PNUD conviennent de la n6cessit6 de fixer des priorit6s A l'assistance du PNUD. Le
Gouvernement souhaite que ce dernier joue un r6le de catalyseur et lui fournisse une
aide centr6e sur les domaines suivants :
- Mise en valeur des ressources humaines, l'accent 6tant mis sur la formation

d'une main-d'ceuvre capable de g6rer la transition et sur le d6veloppement de
l'esprit d'entreprise.

- Infrastructure institutionnelle et l6gislative de la p6riode de transition. L'assis-
tance devra notamment porter sur la mise en place d'une infrastructure appro-
pri6e pour une 6conomie de march6 (privatisation de l'agriculture, de l'industrie
et des services publics, d6monopolisation, conversion des industries militaires)
et sur l'6dification des capacit6s n6cessaires en mati~re de relations 6cono-
miques ext6rieures et d'incitation aux investissements 6trangers.

- Services sociaux et am6lioration de l'environnement pour autant qu'ils aient
trait au Programme de Tchernobyl.

8. Le Gouvernement du B61arus souhaite 6galement b6n6ficier de l'assistance
du PNUD au niveau r6gional dans les domaines d'int6r& commun aux pays de la
r6gion, et notamment dans les secteurs du commerce, des transports et des commu-
nications, de l'environnement, de l'6nergie et des affaires sociales.

III. Stratgie pour la coopgration du PNUD, modalitis d' assistance

9. L'assistance du PNUD au B61arus d6butera par un « Projet cadre consis-
tant en services consultatifs et en activit6s de formation A court terme dans les
domaines prioritaires susmentionn6s. Elle se pr6sentera sous la forme de presta-
tions novatrices et 6conomiques d'assistance technique du PNUD, et notamment
de fourniture de services de sp6cialistes des institutions des Nations Unies. Pour
accroitre l'efficacit6 de la coop6ration technique internationale, le Gouvernement et
le PNUD encourageront le travail en 6quipe, de maniere A simplifier et A rationaliser
la coop6ration entre les sp6cialistes recrut6s sur le plan international par le PNUD
et les experts nationaux qui participeront A tous les stades des activit6s financ6es par
le PNUD.

10. Apr~s quoi, conform6ment A la Dcision 92/8 du Conseil d'administration
du 14 fdvrier 1992, le Gouvernement du B61arus entreprendra avec le PNUD un
« exercice de programmation par pays visant A pr6parer le premier Programme
ayant trait au B61arus soumis au Conseil d'administration.
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11. On s'efforcera de coordonner la programmation avec les institutions des
Nations Unies, avec la Division de l'information de I'ONU ainsi qu'avec d'autres
fonds et programmes pertinents.

IV. Aspects financiers

12. Le Gouvernement du B61arus d6sire utiliser les fonds qui lui seront allou6s
par le PNUD au titre essentiellement de < capital d'amorgage > pour financer des
activit6s ayant un effet d'entrainement propres A attirer un financement suppl~men-
taire de la part des donateurs ext6rieurs, et notamment du Fonds sp6cial d'affecta-
tion qu'il est propos6 de cr6er pour les r6publiques membres de la CEL. Le Gou-
vernement pourrait 6galement foumir des fonds pour des activitds comportant une
participation aux coots financ6s sur les fonds du CPI. Une attention particuli~re sera
6galement accord6e au financement de projets de pr6-investissement.

13. Le Gouvernement et le PNUD entreprendront de concert des activit6s de
mobilisation des ressources visant A pallier A l'insuffisance des fonds CPI.

V. Arrangements institutionnels

14. Le Gouvemement du B61arus et I'ONU/PNUD sont convenus d'ouvrir un
Bureau provisoire de I'ONU b Minsk. L'dtablissement d'une antenne ONU/PNUD
dans le pays est consid6r6 par les deux Parties comme une condition indispensable
A la r6alisation d'un programme valable de coop6ration durant la p6riode de transi-
tion. Le Gouvernement souhaite 6galement recourir aux services de l'ONU/PNUD
pour identifier et formuler des programmes et des projets susceptibles d'attirer
un volume consid6rable de fonds d'autres sources. Le Gouvernement du B61arus
estime que l'6tablissement du Bureau provisoire ONU/PNUD A ce stade est 6gale-
ment indispensable pour l'aider A g6rer des activit6s de coop6ration technique.

15. Le Gouvernement du Bd1arus aidera l'ONU/PNUD A trouver des locaux
A usage de bureaux convenables et 6tudiera les modalit6s de financement permettant
de d6frayer les d6penses locales au titre des bureaux et du personnel d'appui.

16. Le Bureau ONU/PNUD de Minsk coopirera avec tous les minist6res per-
tinents, selon les besoins. Le Gouvernement du B61arus fera connaitre au PNUD les
voies officielles de communication et les m6canismes de coordination.

Gen~ve, le 15 mai 1992

Pour le PNUD: Pour le Gouvemement:

L'Administrateur, Le Premier Ministre adjoint,
WILLIAM H. DRAPER III SERGEI S. LING
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO GENERAL DE COOPERACION
DEL CONVENIO BASICO DE COOPERACION CIENTfFICA Y
TACNICA ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPfJBLICA
DE HONDURAS

El Reino de Espana y la Repiblica de Honduras, deseosos

de reforzar los lazos de anistad y cooperacl6n existentes y convencidos

de los mOltiples beneficlos que se derivan de una estrecha cooperaci6n,

acuerdan desarrollar lo estipulado en el Convenlo Basico de Cooperacl6n

Cientifica y Tkcnica por medlo del siguiente Acuerdo Complementario Gene-

ral:

ARTICULO I

Todos los Programas, Proyectos especificos y actividades

de Cooperaci6n Cientifica y Tecnica que acuerden las Partes, seran ejecu-

tados con arreglo a las disposiciones generales del presente Acuerdo.

ARTICULO II

Corresponde al Ministerio de Asuntos Exteriores de Espana

y al Ministerio de Relaciones Exterlores de Honduras, de acuerdo con

la legislaci6n interna de cada Parte, coordinar y programar la ejecuci6n

de las actividades previstas en el presente Acuerdo, y realizar los trmi-

tes necesarios al efecto.

En el caso de Espana, dichas atribuciones, que corresponden

al Ministerio de Asuntos Exteriores a trav~s de la Secretarla de Estado
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Para la Cooperacin Internacional y para Iberoamtrica, ser6n enconendadas

a la Agencia Espanola de Cooperaci6n Internacional.

En el caso de Honduras, una ComlslOn Intermlnlsterlal,

bajo la Coordlnac1~n del Ministerio de Relaclones Exterlores, comunicara

a la Parte Espanola el Organo que asumlr dichas atribuclones.

ARTICULO III

1. Los Programs, Proyectos y actividades que se concre-

ten en vlrtud de 1o establecldo en el presente Acuerdo podran Integrarse,

si se estima conveniente, en Planes Regionales de Cooperacl6n Integral

en los que participen ambas Partes.

2. Las Partes podr6n, asimismo, solicitar la participa-

ci6n de Organismos Internaclonales en la flnanciaclOn y/o ejecuclOn de

Programas y Proyectos que surjan de las modalidades de cooperaci6n contemn-

pladas en este Acuerdo.

ARTICULO IV

La CooperaclOn prevista en el presente Acuerdo podr6 com-

prender:

A) El Intercambio de misiones de expertos y cooperantes

Para ejecutar los Programas y Proyectos previamente

acordados.

B) La concesibn de becas de perfecclonamiento, estancias

de formaciOn y la participacin en cursos o seminarlos

de adiestramiento y especializaci6n.
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C) El suninistro de materiales y eQuipos necesarios

para la ejecuci6n de los Programas y Proyectos acor-

dados.

D) La utilizacibn en comOn de las instalaciones, centros

e instituciones que se precisen para la realizaci6n

de los Programas y Proyectos convenidos.

E) El intercambio de informacibn cientIfica y Tkcnica,

de estudios que contribuyan al desarrollo econbntico

y social de anbos palses y de trabajos y publicaciones

sobre programas tecnicos y cientificos.

F) Cualquier otra actividad de cooperaci6n que sea con-

venida entre las Partes, en especial las que se re-

fieran al desarrollo integral de las poblaciones

m~s atrasadas.

ARTICULO V

1. Seran aplicables a los expertos, tkcnicos y cooperan-

tes espafoles cuantos privilegios y ventajas sean acordados por el Go-

bierno de Honduras a los expertos internacionales, en base a la claosula

de naci6n m~s favorecida.

2. El Gobierno de Honduras facilitara las instalaciones

y medios, tanto personales como materiales, que sean precisos para la

buena marcha y ejecucibn de los Proyectos y Programs contemplados en

este Acuerdo.
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3. Los organismos espafoles y el personal espafol seran

exonerados de cualquier impuesto sobre ingresos, derechos de importac16n

arancelarla u otros gravdnenes fiscales, asl cono sobre los equlpos,

bienes y materiales ttcnicos y sus efectos personales.

ARTICULO VI

1. El Gobierno de Espaha tonarA a su cuenta:

A) Los gastos de viaje, salarios, honorarios, asigna-

ciones y otras remuneraciones que correspondan

al personal esaol.

B) Los equipos, instrumentos, bienes y materlales

precisos para la realizaci6n de las operaciones

de determinados Programas y Proyectos.

2. El Gobierno de Espa1a asunir6 los gastos que se oca-

sionen en relaci6n con la formacin y perfeccionamiento en Espaa del

personal hondureo que figure en los Progranas y Proyectos conforme a

1o establecido en este Acuerdo.

3. Ser6n aplicables a los expertos hondureos cuantos

privilegios y ventajas sean acordados por el Gobierno de Espaia a los

expertos internacionales en base a la claOsula de naci6n mAs favorecida.

4. El Gobierno de Espaa satisfara los gastos y pagos

que ocasione la aplicaci6n del presente Acuerdo con cargo al presupuesto

ordinario anual de la Agencda Espa~ola de Cooperacin Internacional y

de aquellos organismos que participen en su ejecuci6n.
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ARTICULO VII

La coordinacln de todos los expertos y cooperantes,

quienes actuartn bajo unas directrices Onicas, quedarA garantizada por

un Coordinador General de la Cooperacl6n espahola, qul~n llevar a cabo

funciones bajo la direcci6n, si existiera, del Consejero de Cooperacibn,

y en todo caso, del Embajador de Espaha.

ARTICULO VIII

Con vistas a asegurar el cumplimiento efectivo de las

estipulaciones del presente Acuerdo, ambas Partes convienen en la creaciOn

de una Ccmisi6n de Planificaci6n, Seguimiento y Evaluac1bn, de caracter

mixto, conpuesta por los representantes que se desIgnen respectivamente.

Dicha Comisi6n se reunir, al menos, dos veces al aho

y una de ellas, preferentemente en el Oltimo trimestre, en cuya sesin

propondr8 a los organismos competentes de las Partes, los Programas y

Proyectos a ejecutar en ejercicios posteriores.

La Comisi6n podr6 dotarse de un Reglamento y crear Grupos

de Trabajo o de Planificaci6n y Evaluacibn de Proyectos, si asl lo consi-

derase oportuno.

ARTICULO IX.

La Comisibn de Planficacidn, Seguimiento y EvaluaciOn,

sin perjulcio del examen general de los asuntos relacionados con la eje-

cuci6n del presente Acuerdo, tendr las siguientes funclones:
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A) Identificar y definir los sectores en que sea de-

seable la reallzac16n de Programas y Proyectos de

Cooperacl6n, asigntndoles un orden de prioridad.

B) Proponer a los organismos competentes el programa

de actividades de cooperaci6n que deba emprenderse,

enumerando ordenadamente los proyectos que deban

ser ejecutados.

C) Revisar peri6dlcamente el programa en su conjunto,

asl como la marcha de los distintos proyectos de

cooperacibn.

D) Evaluar los resultados obtenidos en la ejecucln

de los Programas y Proyectos especificos con vistas

a obtener el mayor rendimlento en su ejecuci6n.

E) Someter a las autoridades competentes para su poste-

rior aprobacl6n, la Memoria Anual de la Cooperaci6n

Hispano-Hondureia que sera elaborada por el Coordina-

dor General de la Cooperaci6n Espa~ola en colabora-

cibn con los organismos de la Parte.

F) Hacer las recomendaciones que se estimen pertinentes

para el mejoramiento de la mutua cooperacibn.

A la terminacibn de cada sesibn, la Comisin redactara

un Acta, en la que constar~n los resultados obtenidos en las diversas

areas de cooperaci6n.

Vol. 1675, 1-28927



64 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traits 1992

ARTICULO X

Los blenes, materlales, Instrumentos, equlpos u objetos

importados en el territorlo de Honduras o de Espahia, en apllcaci6n del

presente Acuerdo, no podran ser cedidos o prestados a titulo oneroso

ni gratuito, excepto previa autorizaci6n de las autoridades competentes

en ese territorio.

ARTICULO XI

El presente Convenlo entrara en vigor en la fecha en

que ambas Partes se notifiquen el haber cumplldo con las formalidades

constituclonales o legales requeridas para tal fin.

ARTICULO XII

1. La valldez del presente Acuerdo sera de cinco ahos,

prorrogable autornaticamente por perlodos de un afo, salvo que una de

las Partes notifique a la otra por escrito, con tres meses de antelacl6n,

su voluntad en contrarlo.

2. El presente Acuerdo podra ser denunclado por escrito

por las Partes, terminando sels meses despu6s de la fecha de la denuncia.

3. La denuncia no afectara a los Programas, Proyectos

y actividades en ejecuci6n, excepto que las Partes convengan de otra

manera.
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Hecho en Madrid, el dia veinte de septiembre de 1.990, en dos ejem-

plares orlglnales, en idloma espaiol, slendo Igualmente v~lldos ambos tex-

tos.

Por el Reino de Espafia:

Francisco Femndez Ord6fiez
Ministro de Asuntos Exteriores

Por la Reptiblica de Honduras:

/

MARIO CARIAS ZAPATA
Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL COOPERATION AGREEMENT' SUPPLEMENTARY TO
THE BASIC AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL
COOPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE REPUBLIC OF HONDURAS

The Kingdom of Spain and the Republic of Honduras, desiring to strengthen the
existing ties of friendship and cooperation and convinced of the numerous advan-
tages resulting from close cooperation, have agreed to implement the provisions of
the Basic Agreement on Scientific and Technical Cooperation 2 through the following
General Supplementary Agreement:

Article I

All scientific and technical cooperation programmes, specific projects and
activities agreed to by the Parties shall be carried out in accordance with the general
provisions of this Agreement.

Article II

The Ministry of Foreign Affairs of Spain and the Ministry of Foreign Affairs of
Honduras shall, in accordance with the domestic legislation of each Party, coordi-
nate and programme the implementation of the activities provided for in this Agree-
ment, and shall make the necessary arrangements to that end.

In the case of Spain, these functions, which are the responsibility of the Minis-
try of Foreign Affairs through the Secretariat of State for International Cooperation
and for Ibero-America, shall be entrusted to the Spanish Agency for International
Cooperation.

In the case of Honduras, an Interministerial Commission, coordinated by the
Ministry of Foreign Affairs, shall inform the Spanish Party of the body that will
perform such functions.

Article III

1. Programmes, projects and activities put into effect under the provisions of
this Agreement may, if deemed appropriate, be incorporated into regional plans for
integral cooperation in which both Parties participate.

Article IV

2. The Parties may also request the participation of international agencies in
the financing and/or implementation of programmes and projects resulting from the
cooperation procedures envisaged in this Agreement.

I Came into force on 5 March 1992, the date on which the Parties notified each other of the completion of the
required constitutional procedures, in accordance with article XI.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1286, p. 145.
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The cooperation provided for in this Agreement may consist of:

(a) Exchange of missions of experts and cooperation personnel for imple-
menting the previously agreed programmes and projects;

(b) Granting of fellowships, holding of training courses and participation in
training and specialization courses or seminars;

(c) Supply of the equipment and materials necessary for implementing the
agreed programmes and projects;

(d) Joint use of the facilities, centres and institutions required for the imple-
mentation of the agreed programmes and projects;

(e) Exchange of scientific and technical information, of studies which may
contribute to the economic and social development of the two countries and of
works and publications on technical and scientific programmes;

(f) Any other cooperation activity which may be agreed between the Parties,
especially those relating to the integral development of the most disadvantaged sec-
tors of the population.

Article V

1. Such privileges and benefits as may be granted by the Government of Hon-
duras to international experts shall, on the basis of the most-favoured-nation clause,
be applicable to Spanish experts, technicians and cooperation personnel.

2. The Government of Honduras shall provide the facilities and resources,
both human and material, required for the smooth operation and implementation of
the projects and programmes envisaged in this Agreement.

3. Spanish agencies and Spanish personnel shall be exempt from all income
taxes, customs duties on imports and other charges and taxes on technical equip-
ment, goods and materials and personal effects.

Article VI

1. The Government of Spain shall assume payment of:

(a) The travel costs, salaries, fees, allowances and other remuneration of Span-
ish personnel;

(b) The equipment, instruments, goods and materials needed to carry out the
activities relating to specific programmes and projects.

2. The Government of Spain shall assume the costs arising from the training
and further training in Spain of the Honduran personnel involved in the programmes
and projects in accordance with the provisions of this Agreement.

3. Such privileges and benefits as may be granted by the Government of Spain
to international experts shall, on the basis of the most-favoured-nation clause, be
applicable to Honduran experts.

4. The Government of Spain shall meet the costs and payments arising from
the implementation of this Agreement under the regular annual budget of the Span-
ish Agency for International Cooperation and of the agencies participating in its
implementation.
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Article VII

Coordination of all experts and cooperation personnel, who shall act under a
single set of instructions, shall be ensured by a General Coordinator for Spanish
Cooperation, who shall perform his duties under the authority of the Cooperation
Council, should such a Council exist, and, in any event, of the Ambassador of Spain.

Article VIII

In order to ensure effective implementation of the provisions of this Agreement,
the two Parties hereby agree to set up a joint Planning, Follow-up and Evaluation
Commission composed of representatives appointed by them.

The Commission shall meet at least twice a year and at one of its sessions, to be
held preferably in the last quarter of the year, shall submit to the Parties' competent
agencies the programmes and projects to be carried out in subsequent years.

The Commission may establish its own Rules of Procedure and set up such
working or project planning and evaluation groups as it may deem appropriate.

Article IX

Without prejudice to its general examination of matters relating to the imple-
mentation of this Agreement, the Planning, Follow-up and Evaluation Commission
shall have the following functions:

(a) To identify and define the areas in which it is desirable for cooperation
programmes and projects to be implemented, assigning to them an order of priority;

(b) To propose to the competent agencies the programme of cooperation activ-
ities to be undertaken, assigning an order of priority to the projects to be imple-
mented;

(c) Periodically to review the programme as a whole and the progress of the
various cooperation projects;

(d) To evaluate the results of the implementation of the specific programmes
and projects in order to ensure optimum efficiency in their implementation;

(e) To submit to the competent authorities for subsequent approval the Annual
Report on Hispano-Honduran Cooperation which will be prepared by the General
Coordinator for Spanish Cooperation in cooperation with the Party's agencies;

(f) To make such recommendations as may be deemed relevant for the im-
provement of mutual cooperation.

At the conclusion of each session, the Commission shall draft a report setting
forth the results obtained in the various areas of cooperation.

Article X

The goods, materials, instruments, equipment and items imported into the ter-
ritory of Honduras or Spain in accordance with this Agreement may neither be
transferred nor lent, whether in return for payment or free of charge, except with the
prior authorization of the competent authorities of the territory.

Article XI

This Agreement shall enter into force on the date on which the two Parties
notify each other that the requisite constitutional or legal requirements have been
fulfilled.

Vol. 1675, 1-28927



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

Article XII

1. This Agreement shall remain in force for five years and shall be automat-
ically renewable for periods of one year unless one of the Parties notifies the other
in writing, at least three months in advance, that it has decided against renewal.

2. This Agreement may be denounced in writing by the Parties and shall cease
to have effect six months after the date of such denunciation.

3. The denunciation shall not affect programmes, projects and activities
already in progress, unless the Parties agree otherwise.

DONE at Madrid on 20 September 1990, in two original copies in the Spanish
language, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain: For the Republic of Honduras:

FRANCISCO FERN.(NDEZ ORD614EZ MARIO CARIAS ZAPATA

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' GtNtRAL DE COOPtRATION COMPLtMENTAIRE A
L'ACCORD DE BASE RELATIF A LA COOPItRATION SCIENTI-
FIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET
LA RItPUBLIQUE DU HONDURAS

Le Royaume d'Espagne et la R6publique du Honduras, d6sireux de resserrer
les liens d'amiti6 et de coop6ration existants et convaincus des nombreux avantages
r6sultant d'une 6troite coop6ration, conviennent de d6velopper les dispositions sti-
pul6es dans 1'Accord de base relatif A la coop6ration scientifique et technique2, au
moyen de l'Accord compl6mentaire g6n6ral suivant:

Article premier

Tous les programmes, projets sp6cifiques et activit6s de coop6ration scienti-
fique et technique convenus par les Parties, seront ex6cut6s conform6ment aux dis-
positions g6n6rales du pr6sent Accord.

Article H

E incombe au Minist~re des affaires ext6rieures de l'Espagne et au Minist~re
des relations ext6rieures du Honduras, conform6ment A la 16gislation inteme de
chaque Partie, de coordonner et de programmer l'ex6cution des activit6s pr6vues
dans le pr6sent Accord, et d'accomplir A cet effet les formalit6s n6cessaires.

Dans le cas de l'Espagne, ces attributions, qui rel~vent du Minist~re des affaires
ext6rieures par l'interm6diaire du Secr6tariat d'Etat pour la coop6ration interna-
tionale et l'Am6rique latine, seront confi6es A l'Agence espagnole de coop6ration
internationale.

Dans le cas du Honduras, une Commission interminist6rielle, sous la coordina-
tion du Minist~re des relations ext6rieures, d6signera A la Partie espagnole l'organe
qui assumera lesdites attributions.

Article III

1. Les programmes, projets et activit6s concr6tisds en vertu des dispositions
du pr6sent Accord, pourront 8tre int6gr6s, si cela est jug6 convenable, dans les Plans
r6gionaux de coop6ration int6grale auxquels participent les deux Parties.

2. Les Parties pourront 6galement demander la participation d'organismes
internationaux au financement et A l'ex6cution de programmes et projets suscit6s
par les modalit6s de coop6ration envisag6es dans le pr6sent Accord.

Article IV
La coop6ration pr6vue dans le pr6sent Accord pourra comprendre:
a) L'6change de missions d'experts et de coop6rants pour ex6cuter les pro-

grammes et projets pr6alablement convenus;

I Entr6 en vigueur le 5 mars 1992, date A laquelle les Parties se sont notifi6 I'accomplissement des procedures
constitutionnelles, conform6ment ht I'article XI.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1286, p. 145.
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b) L'octroi de bourses de perfectionnement, stages de formation et la partici-
pation A des cours ou s6minaires de formation et de sp6cialisation;

c) La foumiture des matdriels et dquipements n6cessaires A l'ex6cution des
programmes et projets convenus;

d) L'utilisation conjointe d'installations, centres et institutions qui seront pr&
cis6s, pour la r6alisation des programmes et projets convenus;

e) L'6change d'informations scientifiques et techniques et d'6tudes contri-
buant au ddveloppement 6conomique et social des deux pays et de travaux et publi-
cations relatifs aux programmes techniques et scientifiques;

f) Toute autre activitA de coop6ration pouvant atre convenue entre les Parties,
notamment en ce qui concerne le d6veloppement int6gral des populations les plus
retarddes.

Article V

1. Seront applicables aux experts, techniciens et coop6rants espagnols, tous
les privileges et avantages accord6s par le Gouvernement du Honduras aux experts
internationaux, sur la base de la clause de la nation la plus favoris6e.

2. Le Gouvernement du Honduras mettra A disposition les installations et les
moyens, tant en personnel qu'en mat6riel, qui seront n6cessaires pour la bonne
marche et l'ex6cution des projets et programmes envisag6s dans le pr6sent Accord.

3. Les organismes espagnols et le personnel espagnol seront exempt6s de tout
imp6t sur le revenu et de tous droits d'importation, de douane ou autres droits ou
charges fiscales sur les 6quipements, biens et mat6riels techniques et sur leurs effets
personnels.

Article VI

1. Le Gouvernement espagnol prendra Asa charge:
a) Lesfrais de voyage, salaires, honoraires, allocations et autres r6mun6rations

revenant au personnel espagnol;

b) Les 6quipements, instruments, biens et mat6riels n6cessaires A la r6alisation
des op6rations de programmes et projets d6termin6s.

2. Le Gouvernement espagnol se chargera des frais relatifs A la formation et
au perfectionnement en Espagne du personnel du Honduras pr6vu dans les pro-
grammes et projets conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

3. Seront applicables aux experts honduriens, tous les privileges et avantages
accord6s par le Gouvernement de l'Espagne aux experts internationaux, sur la base
de la clause de la nation la plus favoris6e.

4. Le Gouvemement de l'Espagne acquittera les frais et paiements occasion-
n6s par l'application du pr6sent Accord, qui seront imput6s sur le budget ordinaire
annuel de l'Agence espagnole de coop6ration internationale et sur ceux des organis-
mes participant A l'ex6cution de l'Accord.

Article VII

La coordination de tous les experts et coop6rants qui agiront selon des direc-
tives uniques, sera assur6e par un Coordonnateur g6n6ral de la coop6ration espa-
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gnole, qui s'acquittera de ses fonctions sous la direction, le cas 6chdant, du Conseil
de coop6ration, et de toute mani~re, de l'Ambassadeur d'Espagne.

Article VIII

Afin d'assurer 1'ex6cution effective des stipulations du pr6sent Accord, les
deux Parties conviennent de cr6er une Commission de planification, de suivi et
d'6valuation, de caract~re mixte, compos6e de leurs repr6sentants respectivement
d6sign6s par les Parties.

Cette Commission se rdunira au moins deux fois par an, l'un de ces sessions
devant avoir lieu de prdf6rence au cours du dernier trimestre, session au cours de
laquelle la Commission proposera aux organismes comp6tents des Parties les pro-
grammes et projets A ex6cuter au cours des exercices postdrieurs.

La Commission pourra se doter d'un riglement et cr6er des groupes de travail
ou de planification et d'dvaluation des projets, si elle lejuge opportun.

Article IX

Sans pr6judice de I'examen g6n6ral des questions relatives A l'exdcution du
pr6sent Accord, la Commission de planification, de suivi et d'dvaluation aura les
fonctions suivantes :

a) Identifier et d6finir les secteurs dans lesquels il est souhaitable de r6aliser
des programmes et des projets de coop6ration, en leur assignant un ordre de prioritd;

b) Proposer aux organismes comp6tents le programme des activit6s de coop6-
ration . entreprendre, en 6num6rant dans l'ordre les projets qui doivent 6tre ex6-
cut6s;

c) Revoir p6riodiquement le programme dans son ensemble, ainsi que 1'6tat
d'avancement des divers projets de coop6ration;

d) Evaluer les r6sultats obtenus dans l'ex6cution des programmes et projets
sp6cifiques en vue d'obtenir le meilleur rendement au cours de leur ex6cution;

e) Soumettre aux autorit6s comp6tentes, pour approbation post6rieure, le
M6moire annuel de la coop6ration hispano-hondurienne qui sera 6labor6 par le
Coordonnateur g6n6ral de la coop6ration espagnole en collaboration avec les orga-
nismes de la Partie;

f) Faire les recommandations qui serontjug6es pertinentes pour l'am6lioration
de la coop6ration mutuelle.

A l'issue de chaque session, la Commission r~digera un document dans lequel
seront consign6s les r6sultats obtenus dans les divers domaines de coop6ration.

Article X

Les biens, mat6riels, instruments, 6quipements et objets import6s sur le terri-
toire du Honduras ou de l'Espagne, en application du pr6sent Accord, ne pourront
8tre ni c6d6s ni prt6s A titre on6reux ou gratuit, sauf sur autorisation pr6alable des
autorit6s comp6tentes de ce territoire.

Article XI

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties se
seront notifi6es l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles ou l6gales re-
quises A cette fin.
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Article XII

1. Le pr6sent Accord aura une validit6 de cinq ans, reconductible automa-
tiquement par p6riodes d'un an, A moins qu'une des Parties ne notifie A l'autre par
6crit, moyennant pr6avis de trois mois, sa volont6 de ne pas le reconduire.

2. Le pr6sent Accord pourra 6tre d6nonc6 par 6crit, et prendra fin six mois
apr~s ia date de ]a d6nonciation.

3. La d6nonciation n'affectera pas les programmes, projets et activitds en
cours d'ex6cution, A moins que les Parties n'en conviennent autrement.

FAIT A Madrid, le vingti~mejour de septembre 1990, en deux exemplaires origi-
naux, en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne : Pour la R6publique du Honduras:

Le Ministre des affaires ext6rieures, Le Ministre des relations ext6rieures,

FRANCISCO FERNJANDEZ ORD61iEz MARIO CARIAS ZAPATA
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EXCHANGE OF LETTERS CON- 1tCHANGE DE LETTRES CONS-
STITUTING AN AGREEMENT' TITUANT UN ACCORD' EN-
BETWEEN THE KINGDOM OF TRE LE ROYAUME D'ESPA-
SPAIN AND THE CZECH AND GNE ET LA RtPUBLIQUE
SLOVAK FEDERAL REPUB- FtDtRALE TCHP-QUE ET
LIC ON THE ABOLITION OF SLOVAQUE RELATIF A LA
VISAS SUPPRESSION DE VISAS

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Madrid, 12 de diciembre de 1.990

Excelencia:

Tengo el honor de referirme a las conversaciones

mantenidas recientemente por representantes de nuestros dos

Gobiernos sobre la mutua supresi6n de visados con el

prop6sito de facilitar los viajes de los ciudadanos de

nuestros Estados y fomentar las relaciones entre nuestros

Paises. Como resultado de ellas, propongo la conclusi6n de

un Convenio entre el Reino de Espafia y Is Rep~blica

Federativa Checa y Eslovaca en los siguientes t6rminos:

1.- Los ciudadanos espafioles portadores de pasaporte

diplomftico, de servicio u ordinario, en vigor, que viajen a

Ia Rep, blica Federativa Checa y Eslovaca con fines privados

a de negocios y no vayan a ejercer ninguna actividad

lucrativa, podrfn entrar y salir del territorio de la

Repfiblica Federativa Checa y Eslovaca sin necesidad de

visado para estancias de hasta noventa dias.

I Came into force provisionally on 15 December 1990, 1 Entrd en vigueur A titre provisoire le 15 d6cembre
and definitively on 30 April 1992, i.e., the last day of the 1990, et A titre d6finitif le 30 avril 1992, soit le dernier jour
month following the date of the last of the notifications du mois ayant suivi la date de la demi~re des notifications
by which the Parties had informed each other of the com- par lesquelles les Parties s'dtaient informes de l'accom-
pletion of the required legal procedures, in accordance plissement des proc6dures lMgales requises, conform&
with the provisions of the said letters. ment aux dispositions desdites notes.
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2.- Los ciudadanos checoslovacos portadores de pasaporte

diplom~tico, de servicio u ordinario, en vigor, que viajen a

Espafa con fines privados o de negocios y no vayan a ejercer

ninguna actividad lucrativa, podrfn entrar y salir del

territorio de Espaa sin necesidad de visado para estancias

de hasta noventa dias.

3.- Los Ministerio de Asuntos Exteriores de Espafia y de la

Repiblica Federativa Checa y Eslovaca intercambiarfn los

ejemplares de los respectivos pasaportes vigentes.

4.- Las anteriores disposiciones no eximirfn a sus

beneficiarios de la obligaci6n de observar la legislaci6n

vigente en Ia Repiblica Federativa Checa y Eslovaca y en

Espafia, respectivamente, en relaci6n a la entrada,

permanencia y salida de extranjeros.

5.- Las disposiciones anteriores no restringirin la

facultad de las autoridades competentes de Espafia y de la

Repiblica Federativa Checa y Eslovaca de: a) impedir la

entrada en sus territorios a cualquier persona que puedan

considerar indeseable y b) suspender temporalmente la

aplicaci6n de este Convenio por razones de orden pblico,

seguridad o salud pblica.

6.- Este Convenio entrar4 en vigor el Oltimo dia del mes

siguiente al de la Oltima comunicaci6n por via diplom&tica

de cualquiera de los dos Estados, sefialando el cumplimiento

de los requisitos legales para su entrada en vigor.

No obstante lo anterior, este Convenio se aplicarf

provisionalmente a partir del dia 15 de diciembre de 1.990.

7.- Este Convenio puede denunciarse y dejari de estar en

vigor el Oltimo dia del mes siguiente al de la fecha de

notificaci6n de la denuncia por via diplomfitica.
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Si lo anteriormente expuesto es aceptable para su

Gobierno, tengo el honor de proponer que la presente Carta y

la respuesta a la misma constituyan un Convenio entre el

Reino de Espaha y la Repiblica Federativa Checa y Eslovaca.

Aprovecho esta oportunidad pare expresarle

nuevamente Excelencia, el testimonio de mi mfs alta

consideraci6n.

[Signed - Signeq
FRANCISCO FERNANDEZ ORD61REZ

Ministro de Asuntos Exteriores

Excmo. Sr. Jiff Dienstbier
Viceprimerministro del Gobiemo y Ministro

de Asuntos Exteriores de la Repdblica
Federativa Checa y Eslovaca
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[TRANSLATION]

Madrid, 12 December 1990

I have the honour to refer to the recent
tasks between representatives of our two
Governments concerning the mutual abo-
lition of visas for the purpose of facil-
itating travel by citizens of our States and
encouraging ties between our countries.
As a result of these talks, I propose that
the Kingdom of Spain and the Czech and
Slovak Federal Republic conclude an
Agreement in the following terms:

1. Spanish nationals in possession of
a valid diplomatic official or ordinary
passport who are travelling to the Czech
and Slovak Federal Republic for private
or business purposes and who will not
be engaging in any gainful activity may
enter and leave the territory of the Czech
and Slovak Federal Republic without a
visa for stays of up the 90 days.

2. Czechoslovak nationals in posses-
sion of a valid diplomatic, official or or-
dinary passport who are travelling to
Spain for private or business purposes
and who will not be engaging in any gain-
ful activity may enter and leave the terri-
tory of Spain without a visa for stays of
up to 90 days.

3. The Ministries of Foreign Affairs
of Spain and the Czech and Slovak Fed-
eral Republic shall exchange examples of
the respective valid passports.

4. The above provisions shall not
exempt the beneficiaries thereof from
compliance with the legislation in force
in the Czech and Slovak Federal Repub-

[TRADUCTION]

Madrid, 12 d6cembre 1990

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux rd-

centes conversations entre les reprdsen-
tants de nos deux Gouvernements au su-
jet de la suppression r6ciproque de visas,
dont l'objet est de faciliter les d6place-
ments des ressortissants de nos Etats et
d'encourager les relations entre nos
deux pays. A la suite de ces conversa-
tions, je propose que soit conclu entre le
Royaume d'Espagne et la R6publique
f6d6rale tch~que et slovaque un Accord
r6dig6 dans les termes suivants :

1. Les nationaux espagnols por-
teurs d'un passeport diplomatique, offi-
ciel ou ordinaire en cours de validit6 qui
se rendent en R6publique fd6rale tch6-
que et slovaque pour des raisons per-
sonnelles ou professionnelles et qui n'y
exerceront aucune activitd lucrative peu-
vent, pour des s6jours ne d6passant pas
quatre-vingt-dix jours, entrer sur le terri-
toire de la R6publique f6ddrale tch~que
et slovaque et le quitter sans visa.

2. Les nationaux tch6coslovaques
porteurs d'un passeport diplomatique,
officiel ou ordinaire en cours de validit6
qui se rendent en Espagne pour des rai-
sons personnelles ou professionnelles et
qui n'y exerceront aucune activit6 lucra-
tive peuvent, pour des s6jours ne d6pas-
sant pas quatre-vingt-dix jours, entrer
sur le territoire espagnol et le quitter sans
visa.

3. Les Minist~res des affaires 6tran-
g~res de l'Espagne et de la R6publi-
que f6drale tch~que et slovaque s'enga-
gent A se communiquer les modules des
passeports qu'ils d6livreront A leurs na-
tionaux.

4. Les dispositions qui pr6cedent ne
dispensent nullement leurs b6n6ficiaires
de l'obligation de respecter les 16gisla-
tions de la R6publique f6drale tch~que
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lic and in Spain, respectively, concerning
the entry, stay and departure of aliens.

5. The above provisions shall not re-
strict the power of the competent
authorities of Spain and the Czech and
Slovak Federal Republic to: (a) refuse
entry into their territories to any person
whom they consider undersirable or (b)
temporarily to suspend the implemen-
tation of this Agreement for reasons of
public order, security or public health.

6. This Agreement shall enter into
force on the last day of the month fol-
lowing that of the last communication by
either of the two States through the dip-
lomatic channel signalling fulfilment of
the legal requirements for its entry into
force.

Notwithstanding the above, this
Agreement shall apply provisionally
from 15 December 1990.

7. This Agreement may be de-
nounced, in which case it shall cease to
have effect on the last day of the month
following that of the date of notification
of denunciation through the diplomatic
channel.

If the foregoing is acceptable to your
Government, I have the honour to pro-
pose that this letter and the reply hereto
shall constitute an Agreement between
the Kingdom of Spain and the Czech and
Slovak Federal Republic.

Accept, Sir, etc.

FRANCISCO FERNk(NDEZ ORD61REZ
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Jiff Dienstbier
Deputy Prime Minister and Minister for

Foreign Affairs of the Czech and
Slovak Federal Republic

et slovaque et de l'Espagne en vigueur en
mati~re d'entr6e, de s6jour et de sortie
des 6trangers.

5. Les dispositions qui prc6dent ne
restreignent en rien la facult6 des auto-
rit6s comp6tentes en Espagne et dans la
Rdpublique f6d6rale tchique et slovaque
de : a) Refuser l'entrAe sur leur territoire
A toute personne qu'elles peuvent juger
ind6sirables et b) de suspendre provisoi-
rement l'application du pr6sent Accord
pour des raisons d'ordre public, de s6cu-
rit6 ou de sant6 publique.

6. Le pr6sent Accord entrera en
vigueur le dernier jour du mois suivant la
date de la derni~re des communications
par lesquelles les Etats se notifieront, par
voie diplomatique, l'accomplissement
des proc6dures l6gales requises pour
1'entr6e en vigueur de l'Accord.

Ndanmoins, le pr6sent Accord pren-
dra effet A titre provisoire compter du
15 d~cembre 1990.

7. Le pr6sent Accord peut 6tre
d6nonc6; en pareil cas, il cesse d'avoir
effet le dernier jour du mois suivant la
date oi la d6nonciation a td notifi6e par
voie diplomatique.

Si les dispositions expos6es ci-dessus
recueillent l'approbation de votre Gou-
vernement, je propose que la pr6sente
lettre et la r6ponse de votre Gouverne-
ment A celle-ci constituent un Accord en-
tre le Royaume d'Espagne et la Rfpu-
blique f6d6rale tch~que et slovaque.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,

FRANCISCO FERNkNDEZ ORD61REz

Son Excellence Monsieur Jiff Dienstbier
Vice-Premier Ministre et Ministre des

affaires 6trang~res de la R6publique
f6d6rale tch que et slovaque
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H

[CZECH TEXT - TEXTE TCHAQUE]

Jf DIENSTRIER
MfSTOPKEDSEDA VLADY

A MINISTR ZAHRANINfCH vfcf
6ESKt A SLOVENSK9 FEDERATIVNf REPUBLIKY

Madrid, dne 12. prosince 1990

Excelence,

mAm dest potvrdit pfijem Vageho dopisu ze dne
4 prosince 1990, ve kter~m Vane Excelence sdluje

nAsledujici:

"Excelence,
mAm 6est odvolat se na rozhovory, kter6 nedbvno

prob~hly mezi piedstaviteli na~ich vlAd o vzgjemn~m zrueieni
vizov6 povinnosti s cilem usnadnit cesty ob~andi na§ich stAtd
a podpofit rozvoj vztahdi mezi na~imi zem~mi. V t~to
souvislosti VAm navrhuji uzavfeni UjednAni mezi Span~1skfrm
krAlovstvim a Ceskou a Slovenskou Federativni Republikou
tohoto zn~ni:

1. Span~lti ob~an6, drtite1 platnkch diplomatickkch,
sluiebnich nebo cestovnich pasQ, kteki budou cestovat do
Cesk6 a Slovensk6 Federativni Republiky za soukromkm nebo
slu~ebnfm delem a nebudou zde vykonvat vkd !ednou 6innost,
mohou na 6zemi Cesk6 a Slovensk6 Federativni Republiky
vstupovat a z n~ho vycestovat, aniU by potiebovali vizum,
jestli~e doba jejich pobytu nepfesAhne devadesAt dnd.

2. Ceskosloven~ti ob6an6, dr~ite1 platnkch
diplomatickkch, slulebnich nebo cestovnich pasA, kte i budou
cestovat do Span lska za soukrom~m nebo sluiebnim ddelem a
nebudou zde vykonAvat vkdle~nou 4innost, mohou na izemi
Span 1ska vstupovat a z n~ho vycestovat ani2 by potfebovali
vizum, jestli~e doba jejich pobytu nepiesAhne devadesAt dnA.

3. Ministerstva zahranidnich v6ci Span6lska a Cesk6 a
Slovensk6 Federativni Republiky si vym~ni vzory pfislunkch
platn:ch pasQ.

4. Piedchizejici ustanoveni nezpro§tuji osoby, ktertch
se tkkaji, povinnosti dodriovat platn6 zAkony Oesk6 a
Slovensk6 Federativni Republiky a Span6iska upravujici
vstup, pobyt a odjezd cizincd.
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5. PfedchAzejici ustanoveni neomezuji prAvo pfislu~n:ch
dfadO Span~lska a Cesk4 a Slovensk6 Federativni Republiky:

a) odepfit vstup na sv4 dzemi kter6koli osob6, kterou
povaluji za nelidouci a

b) do~asn6 pierugit provAd~ni tohoto Ujedn~ni z dOvodO
vefejn~ho poi-Adku, bezpednosti a ochrany zdravi.

6. Toto UjednAni vstoupi v platnost posledni den mzsfce
nAsledujiciho pot6, co ktergkoli z obou smluvnich stAtd
u5ini diplomatickou cestou posledni sd~leni o tom, le byly
spln~ny zAkonn6 pfedpoklady pro vstup Ujedn~ni v platnost.

Bez ohledu na pfedchAzejici ustanoveni toto UjednAnti
bude pfedbin6 provAd~no od 15. prosince 1990.

7. Toto UjednAni ize vypov~d~t a jeho platnost skon~i
posledni den m~sice n~sledujiciho po dni, kdy vypov~zeni
bylo oznAmeno diplomatickou cestou.

Pokud vge uvedenA ustanoveni jsou pfijatelnA pro Vagi
vlAdu, mAm test navrhnout, aby tento dopis a odpov~d na n~j
tvofily Ujednini mezi Span lsk~m krAlovstvim a Ceskou a
Slovenskou Federativni Republikou.

V'yu~ivim t~to pifleiitosti, abych Vim, Excelence,
op~tovn4 vyjAdfil projevy m6 nejhlub~i 6cty."

MAm dest oznAmit, ie vlAda Cesk6 a Slovensk6
Federativni Republiky souhlasi s podminkami vyjAdfenSmi ve
Va~em dopise a le dopis Vagi Excelence a odpov~d na tento
dopis tvof-i UjednAni mezi Ceskou a Slovenskou Federativni
Republikou a Span4isk'm krAlovstvm.

Vyu£ivAm t~to pfilelitosti, abych Vim, Excelence,.
op~tovn6 vyjAdfil projevy sv4 nejhlubi (icty.

[Signed - Signe]

Jeho Excelence Francisco Fernandez Ord6fiez
Ministr zahrani6nfch v~cf

pan61skdho krdlovstvf
Madrid

IJih Dienstbier.
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[TRANSLATION]

Madrid, 12 December 1990

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your letter of 12 December 1990,
which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that
the Czech and Slovak Federal Republic
agrees with the conditions expressed in
your letter and that your letter and the
reply thereto shall constitute an Agree-
ment between the Czech and Slovak Re-
public and the Kingdom of Spain.

Accept, Sir, etc.

Jiif DIENSTBIER
Deputy Prime Minister and Minister

of Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Francisco Fernndez Ord6fiez

Minister for Foreign Affairs of the King-
dom of Spain

Madrid

[TRADUCTION]

Madrid, le 12 d6cembre 1990

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre lettre du 12 d6cembre 1990, dont la
teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que les
propositions contenues dans votre lettre
rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rale tcheque
et slovaque et que votre lettre et la pr6-
sente r6ponse constituent un accord
entre la R6publique f6d6rale tch~que et
slovaque et le Royaume d'Espagne.

Je saisis cette occasion, etc.,

Le Vice-Premier Ministre et Ministre
des affaires 6trang~res,

Jiif DIENSTBIER

Son Excellence
M. Francisco Fernndez Ord6fiez

Ministre des affaires 6trang~res de l'Es-
pagne

Madrid
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION CULTURAL, CIENTiFICA Y EN MA-
TERIA DE EDUCACL6N ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA
REPUJBLICA DE TIJNEZ

El Reino de Espafta y la Rep~blica de Tanez, deseosos de afianzar
las relaciones entre sus pueblos y decididos a promover la
cooperaci6n cultural, cientifica y educacional, han convenido lo
siguiente:

ARTICULO I

Ambas partes favorecer~n el desarrollo y la promoci6n de su
cooperaci6n mutua en los campos de la Cultura, la Educaci6n, la
Ciencia y la Informaci6n.

ARTICULO II

Ambas partes intercambiardn en la medida de sus posibilidades el
material de informaci6n (libros, documentaci6n, etc.) asi como
material audiovisual sobre la Cultura, la Educaci6n, los Deportes,
la Ciencia y el Arte de sus respectivos paises.

Asimismo favorecerAn la traducci6n y la publicaci6n de libros
editados en sus respectivos paises.

ARTICULO III

Ambas partes estdn de acuerdo en estimular el establecimiento y el
desarrollo de relaciones estrechas entre las autoridades,
organizaciones e instituciones respectivas, competentes en materia
de cultura, educaci6n, ciencias y arte.

ARTICULO IV

Ambas partes estAn de acuerdo en promover el estudio de sus
respectivas lenguas asi como en desarrollar sus conocimientos de
historia, literatura, arte, patrimonio artistico, y de otros
campos de la cultura.
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En este sentido, actuardn para favorecer:

a) la creaci6n y el desarrollo de c~tedras universitarias,

lectorados, cursos de lengua, literatura, historia y arte

impartidos en sus respectivas instituciones educativas.

b) la instauraci6n de una cooperaci6n entre las instituciones de

enseftanza superior de ambos paises.

c) el intercambio de visitas de profesores para dictar

conferencias y seminarios y ayudar a la redacci6n de las tesis

doctorales de Estado en ambos paises.

ARTICULO V

Ambas partes apoyar~n la concesi6n de becas a estudiantes,
profesores e investigadores de ambos paises asi como el

perfeccionamiento de sus conocimientos en los campos del arte, la
cultura, la tdcnica y la ciencia.

ARTICULO VI

Ambas partes convienen en la necesidad de estudiar el
reconocimiento reciproco de las licenciaturas, y titulos de
enseftanza superior o universitarios.

Con vistas a garantizar a dichos titulos y licenciaturas su
validez acad~mica reciproca, ambas partes establecer~n
conjuntamente las condiciones y los baremos adecuados.

ARTICULO VII

Ambas partes estimular~n el intercambio de programas y actividades
culturales, asi como el intercambio de expertos y artistas en los
campos de las artes plAsticas, la mnsica, la danza, el teatro, el
cine, la literatura, las bibliotecas, los museos, los archivos y
la arqueologia.

Ambas partes prestarAn especial atenci6n a la presencia
significativa de artistas y conjuntos artisticos con ocasi6n de
festivales y manifestaciones culturales organizados en ambos
paises.

ARTICULO VIII

Ambas partes estAn de acuerdo en promover la cooperaci6n en
materia de conservaci6n y restauraci6n de sus respectivos
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patrimonios culturales, monumentos hist6ricos, obras de arte y
manuscritos, todo ello de acuerdo con la legislaci6n vigente en
cada uno de sus paises.

ARTICULO IX

Ambas partes fomentardn la difusi6n de sus respectivas culturas,
en especial por medio de la radiodifusi6n, la televisi6n y otros
medios de comunicaci6n.

ARTICULO X

Ambas partes estimulardn la cooperaci6n en los Ambitos de la
juventud y de los deportes.

En este marco, favorecerdn los intercambios de j6venes y de
equipos deportivos.

ARTICULO XI

Ambas partes convienen en crear una Comisi6n Mixta de Cooperaci6n
Cultural compuesta por representantes de 10s Departamentos y
organismos correspondientes de ambos paises.

La misi6n de dicha Comisi6n consistiri en asegurar el seguimiento
y la ejecuci6n del presente Acuerdo, en particular por medio de la
elaboraci6n de programas de cooperaci6n.

Se reunird en sesi6n ordinaria una vez cada dos aflos
alternativamente en cada pais y en sesi6n extraordinaria a
solicitud de una de las dos partes.

La fecha y el lugar de reuni6n de dicha Comisi6n se determinarAn
por via diplom~tica.

ARTICULO XII

El presente Acuerdo entrarA en vigor cuando se cumplan los
trAmites internos previstos por la legislaci6n de ambos paises.

La validez del presente Acuerdo es de cinco (5) afos a partir de
la fecha de su entrada en vigor.

Se renovard autom~ticamente por t~cita reconducci6n, por el mismo
periodo por iniciativa de una de las dos partes, salvo denuncia
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expresa notificada por via diplom~tica, seis (6) meses antes de la
fecha de su vencimiento.

ARTICULO XIII

Las disposiciones del presente Acuerdo anulan y derogan las del
Acuerdo de Cooperaci6n Cultural de 1968.

Firmado ad referendum en Madrid el dia 28 de mayo de 1991 en tres
ejemplares, en lenguas espanola, &rabe y francesa, siendo
fehacientes los textos Arabe y espatol.

Por el Reino de Espafia:

Firmado:

FRANCISCO FERNANDEZ ORD61IEZ
Ministro de Asuntos Exteriores

Por la Reptiblica de Ttinez:

Firmado:

HABIB BEN YAHIA
Ministro de Asuntos Exteriores
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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ACCORD' DE COOP1tRATION CULTURELLE, SCIENTIFIQUE ET
DANS LE DOMAINE DE L'tDUCATION ENTRE LE ROYAUME
D'ESPAGNE ET LA RItPUBLIQUE TUNISLENNE

Le Royaume d'Espagne et le Republique Tunisienne d6sireux
de raffermir les relations entre leurs peuples et decld6s 6 promouuoir
la cooperation culturelle, scientifique et educationnelle, ont conuenu
de ce qui suit

ARTICLE I

Les deuH Parties favoriseront le developpement de la
promotion de leur coop6ration mutuelle dans les domaines de la
Culture, l'Education, le Science et l'Information.

ARTICLE II

Les deux Parties echangeront dans la mesure de leurs
possibilites le mat6riel d'information (Liures, documents etc...) ainsi
que du mat6riel audiovisuel portant sur la Culture, l'Education, les
Sports, [a Science et l'Art de leurs pays respectifs.

Elles favoriseront 6galement la traduction, la publication de
liures edites dons leurs pays respectifs.

ARTICLE III

Les deux Parties sont d'accord pour encourager
le'tablissement et le d6veloppement de relations etroites entre les
Autorites, les organisations et institutions respectives, comp6tentes
en mati6re de culture, d'education, des sciences et des Arts.

ARTICLE IV

Les deux Parties sont d'Accord pour promouvoir l'(tude de
leurs langues respectives ainsi que pour dbvelopper leurs
connalssances de I'histoire, de la litterature, des Arts, de leur
patrimoine artistique, et autres domaines de la culture.

I Entrd en vigueur le 2 mars 1992, date A laquelle les Parties se sont inform6es de l'accomplissement des formalit6s
internes, conform6ment A l'article XII.
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Dons cette perspective, elles oeuvreront pour :

a) La creation et le developpement des chaires

uniuersitaires, lectorats, cours de longues, de litteratures, d'histolre
et d'Art enseignes dens leurs institutions 6ducatiues respectives.

b) L'instauration d'une cooperation entre les institutions
d'enseignement sup6rieur des deux pays.

c) L'6changue de uisites de professeurs pour donner des
conferences, des seminaires et aider a l'elaboration des th6ses des
doctorats d'Etat dens ces deux pays.

ARTICLE L

Les deux Parties encourageront loctroi de bourses oux
6tudiants, professeurs, chercheurs des deux Pays ainsi que pour
parfaire leurs connaissances dens le domaine de l'Art, la culture, la
technique et Ia Science.

ARTICLE VI

Les deux Parties conviennent de la necessite§ d'etudier la
reconnaissance reciproque des dipl6mes, et titres d'enseignement
superieur ou universitaire.

En vue d'assurer a ces titres et dipl6mes, [a ualidit6
academique reciproque, les deux Parties etabliront conjointement les
conditions et baremes adequats.

ARTICLE VII

Les deux Parties encourageront lechange de programmes

et d'actiuites culturelles, ainsi que l'6change d'experts et d'artistes
dons les domaines des Arts Plastiques, de la musique, de la Danse, du
Theatre, du Cinema, de la Litterature, des Bibliotheques, des Musees,
Archives et Archeologie.

Les deuH Parties accordent une attention particuliere a la
prebsence significative d'artistes et d'ensembles artistiques &
l'occasion des Festivals et manifestations culturelles organisees dons
les deux Pays.
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ARTICLE VIII

Les deuH Parties sont d'accord pour encourager la

cooperation en matiere de conservation et de restauration de leurs

patrimoines culturels respectifs, monuments historiques, oeuvres

d'Art, manuscrits, et ce conformement a la legislation en uigueur dans

chacun des deuH Pays.

ARTICLE IH

Les deux Parties encourageront la diffusion de leurs

Cultures respectives notamment par le biais, de la Radiodiffusion, de

la Teleuision et autres moyens de communication.

ARTICLE H

Les deuH Parties encourageront la cooperation dans les

domaines de la Jeunesse et des Sports.

Dans ce cadre, elles fauoriseront les echanges de jeunes et
d'equipes sportiues.

ARTICLE HI

Les deuH Parties sont convenues d'instituer une Commission
Mixte de Cooperation Culturelle composee des representants des

Ipartements et organismes concernes dans les deux pays.

Cette Commission aura pour tfche d'assurer le suivi et

l'execution du present Accord, notamment par l'61aboration de

programmes de cooperation.

Elle se r(unira en session ordinaire une fois tous les deux

3ns alternativement dans l'un et lautre pays et en session

extraordinaire a la demande de l'une des deux Parties.

La date et le lieu de reunion de cette commission seront

determines pat uoie diplomatique.

ARTICLE HII

Le pr6sent Accord entrera en uigueur apres

laccomplissement des formalites internes prevues par la l6gislation
des deux Pays.
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La ualidite du present Accord est de cinq (5) ens a compter
de la date de son entree en uigueur.

II sera renouuele par tacite reconduction, pour la mime
periode par I'une des deum Parties sauf denonciation expresse notifi(e
par uoie diplomatique, siH (6) mois auant so date d'expiration.

ARTICLE Hill

Les dispositions du Present Accord annulent et abrogent
celles de laccord de cooperation culturelle de 1968.

Fait 6 Madrid en trois exemplaires, en langues Arabe,
Espagnole et Francaise dont les textes arabe et espagnol font foi.

Pour le Royaume d'Espagne : Pour la R6publique Tunisienne:

, ... -- >y

I Francisco Fernindez Ord6fiez.

2 Habib Ben Yahia.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL, SCIENTIFIC AND EDUCATIONAL
COOPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE REPUBLIC OF TUNISIA

The Kingdom of Spain and the Republic of Tunisia, desiring to strengthen rela-
tions between their peoples and resolved to promote cultural, scientific and educa-
tional cooperation, have agreed as follows:

Article I

The two Parties shall foster the development and promotion of their mutual
cooperation in the fields of culture, education, science and information.

Article II

The two Parties shall, according to their capabilities, exchange information ma-
terials (books, documentation, etc.) and audiovisual materials concerning the cul-
ture, education, sports, science and art of their respective countries.

Likewise, they shall foster the translation and publication of books published in
their respective countries.

Article III

The two Parties agree to encourage the establishment and development of close
relations between the competent authorities, organizations and institutions of their
respective countries in the fields of culture, education, science and art.

Article IV

Each Party agrees to promote the study of the language of the other country and
knowledge of its history, literature, art, artistic heritage and other areas of culture.

To this end, the two Parties shall work towards:

(a) The creation and development of university professorships, lectureships
and courses in language, literature, history and art in their respective educational
institutions.

(b) The establishment of cooperation between the institutions of higher
learning of the two countries.

(c) The exchange of visiting professors to deliver lectures, conduct seminars
and assist with the preparation of doctoral dissertations in the two countries.

Article V

The two Parties shall support the provision of fellowships to students, profes-
sors and researchers of the two countries and the improvement of their knowledge
in the fields of art, culture, technology and science.

I Came into force on 2 March 1992, the date on which the Parties informed each other of the completion of the
internal procedures, in accordance with article XII.
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Article VI

The two Parties agree on the need to study the question of reciprocal recogni-
tion of diplomas and higher education or university degrees.

With a view to ensuring the assignment of reciprocal academic validity to the
said diplomas and degrees, the two Parties shall jointly establish appropriate condi-
tions and reference standards.

Article VII

The two Parties shall encourage the exchange of cultural progranmes and
activities, together with the exchange of experts and artists in the plastic arts, music,
dance, theatre, cinema, literature, libraries, museums, archives and archaeology.

The two Parties shall pay special attention to the attendance of artists and
artistic ensembles on the occasion of cultural festivals and performances organized
in the two countries.

Article VIII

Each Party agrees to promote cooperation in the area of conservation and res-
toration of its cultural heritage, historical monuments, works of art and manuscripts,
within the limits of the laws in force in its country.

Article IX

The two Parties shall encourage the dissemination of their respective cultures,
especially by means of radio broadcasting, television and other communications
media.

Article X

The two Parties shall encourage cooperation in matters relating to young people
and sports.

Within this framework, they shall foster exchanges of young people and of
sports teams.

Article XI

The two Parties agree to establish a Mixed Commission for Cultural Cooper-
ation made up of representatives of the appropriate departments and organizations
of the two countries.

The said Commission shall be responsible for ensuring the follow up and imple-
mentation of the present Agreement, in particular through the formulation of co-
operation programmes.

It shall meet in regular session once every two years in each country alternately,
and in special session at the request of one of the two Parties.

The date and place of its meeting shall be determined through the diplomatic
channel.

Article XII

The present Agreement shall come into force upon completion of the internal
formalities provided for in the legislation of the two countries.
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It shall be valid for five years from the date of its entry into force.
Thereafter, unless expressly denounced through the diplomat's channel six

(6) months before it is due to expire, it shall be automatically renewed for the same
period of five years on the initiative of one of the Parties.

Article XIII
The provisions of the present Agreement supersede those of the Cultural Co-

operation Agreement of 1968.
SIGNED ad referendum at Madrid on 28 May 1991 in triplicate in the Spanish,

Arabic and French languages, the Arabic and Spanish texts being authentic.

For the Kingdom of Spain: For the Republic of Tunisia:
FRANCISCO FERNkNDEZ ORD6REZ HABIB BEN YAHIA

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
POLAND FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTEC-
TION OF INVESTMENTS

The Government of the State of Israel and the Government of
the Republic of Poland,

DESIRING to intensify economic cooperation to the mutual
benefit of both countries,

INTENDING to create favorable conditions for greater
investments by investors of either Contracting Party In the
territory of the other Contracting Party,

and,

RECOGNIZING that the promotion and reciprocal protection of
Investments on the basis of the present Agreement will be
conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity In both states,

have agreed as follows:

Article I

Definitions

For the purposes of the present Agreement:

1. The term "investments" shall comprise any kind of
assets including, but not limited to:

a) movable and immovable property, as veil as any
other rights In rem , in respect of every kind of
asset;

b) rights derived from shares, bonds and other kinds
of interests In companies;

c) claims to money, goodwill and other assets and to
any performance having an economic value;

'Came into force on 6 April 1992, the date of the lastof the notifications (of 27 December1991 and 6 April 1992) by
which the Contracting Parties informed each other of the completion of the required internal procedures, in accordance
with article 12.
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d) rights In the field of Intellectual property,
technical processes and know-how.

2. The provisions of this Agreement shall apply to the
rights and obligations of both Contracting Parties with
respect to investments made after the 26th day of May
1976.

3. The term "investor" shall comprise:

a) physical persons having the status of nationals or
permanent residents of the Contracting Party
concerned under the law In force In that
Contracting Party, who are not also nationals of
the other Contracting Party; or

b) companies including corporations, firms or
associations incorporated or constituted in
accordance with the law of the Contracting Party
concerned, which are not directly or indirectly
controlled by investors of the other Contracting
Party.

4. The term "returns" shall comprise the amount yielded by
an investment including, but not limited to: dividends,
profit, interest, capital gains, royalties or fees.

b. The term "territory" shall mean with respect to each
Contracting Party, the territory of that Contracting
Party.

6. The term "Contracting Party" shall mean the Government
of the State of Israel or the Government of the
Republic of Poland, as the context may require.

Article 2

Promotion and Protection of Investment

1. Each Contracting Party shall, in Its territory,
encourage and create favorable conditions for
investments by investors of the other Contracting Party
and, subject to its right to exercise the powers
conferred by its laws, shall admit such investments.

2. Investments made by investors of each Contracting Party
shall be accorded fair and equitable treatment and
shall enjoy full protection and security in the
territory of the other Contracting Party. Neither
Contracting Party shall In any way impair by
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unreasonable or discriminatory measures the management,
maintenance, use, enjoyment or disposal of investments

In Its territory of investors of the other Contracting
Party.

Article 3

Host Favored Nation Treatment

I. Neither Contracting Party shall, in its territory,
subject investments or returns of investors of the
other Contracting Party to treatment less favorable
than that which it accords to investments or returns of
its own investors or to investments or returns of

investors of any third state.

2. Neither Contracting Party shall, in its territory,
subject investors of the other Contracting Party, as
regards their management, maintenance, use, enjoyment
or disposal of their investments, to treatment less

favorable than that which It accords to its own

investors or to investors of any third state.

Article 4

Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose investments in
the territory of the other Contracting Party suffer
losses owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of national emergency, revolt,
insurrection, riot or other such similar activity in
the territory of the latter Contracting Party shall be
accorded by the latter Contracting Party treatment, as

regards restitution, indemnification, compensation or
other settlement, no less favorable than that which the
latter Contracting Party accords to its own investors
or to investors of any third state. Resulting payments
shall be freely transferable.

2. Without prejudice to paragraph (1) of this Article,
investors of one Contracting Party who, in any of the
situations referred to In that paragraph, suffer losses
in the territory of the other Contracting Party,
resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or
authorities, or
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(b) destruction of their property by its forces or
authorities, which was not caused In combat action
or was not required by the necessity of the
situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation.
Resulting payments shall be freely transferable.

Article 5

Expropriation

1. Investments of investors of either Contracting Party
shall not be nationalized, expropriated or subjected to
measures having effect equivalent to nationalization or
expropriation (hereinafter referred to as
"expropriation") in the territory of the other
Contracting Party, except for a public purpose related
to the internal needs of that Contracting Party on a
non-discriminatory basis and against prompt, adequate
and effective compensation. Such compensation shall
amount to the market value of the Investment
expropriated Immediately before the expropriation or
before the impending expropriation became public
knowledge, whichever is the earlier, shall Include
Interest as provided by law until the date of payment,
shall be made without delay, be effectively realizable
and be freely transferable. The Investors affected
shall have a right, under the law of the Contracting
Party making the expropriation, to prompt review, by a
Judicial or other independent authority of that
Contracting Party, of his or its case and of the
valuation of his or Its investment, In accordance with
the principles set out in this paragraph.

2. Where a Contracting Party expropriates the assets of a
company, Within the meaning of Article 1 (3), which Is
incorporated or constituted under the law in force in
its territory and In which investors of the other
Contracting Party own shares, or other ownership
rights, it shall ensure that the provisions of
paragraph (1) of this Article are applied to the extent
necessary to guarantee prompt, adequate and effective
compensation, In respect of their Investment to such
investors of the other Contracting Party who are owners
of those shares or other ownership rights.

Vol. 1675, 1-28930



106 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Mraitis 1992

Article 6

Repatriation of Investment and Returns

1. Each Contracting Party shall, In respect of
investments, guarantee to investors of the other
Contracting Party the unrestricted transfer of their
investments and returns. Transfers shall be effected
without delay in the convertible currency In vhIch the
capital vas originally Invested or In any other
convertible currency agreed by the investor and the
Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by
the investor, transfers shall be made at the rate of
exchange applicable on the date of transfer pursuant to
the exchange regulations In force.

2. In respect of the Republic of Poland:

(a) the transfer of funds as referred to in paragraph
1 of this Article, including capital invested and
returns, exceeding the amount transferable under
the provisions of Article 19, of the Law of 23rd
of December 1988 on Economic Activity Vith the
Participation of Foreign Parties as Amended on the
28th of December 1989 (15 percent of profits as of
April 1, 1991) shall be made according to the
follovlng schedule:

As of 1st January 1991

As of Ist January 1992

As of 1st January 1993

As of Ist January 1994

15 percent of the
remaining funds In
1990 and not
previously transferred

20 percent of the
remaining funds in
1990-1991 and not
previously transferred

35 percent of the
remaining funds In
1990-1992 and not
previously transferred

50 percent of the
remaining funds in
1990-1993 and not
previously transferred
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As of 1st January 1995 80 percent of the
remaining funds in
1990-1994 and not
previously transferred

As of Ist January 1996 100 percent of the
remaining funds in
1990-1995 and not
previously transferred
and 100 percent of
funds thereafter.

(b) The Government of the Republic of Poland shall
ensure that the opportunity exists to invest funds
which cannot be transferred In accordance with
paragraph 2 of this Article In a bank account that
yields a positive real rate of interest.

(c) If the Republic of Poland Introduces full
convertibility In respect of the foreign
Investments before ist January 1996, transfers of
funds shall be made without restrictions from the
date of Introduction of such convertibility.

3. In respect of the State of Israel: the provisions of
this Article shall not, for the time being, apply to
the following categories of Investments:

(a) All types of desposlts In New Israel Sheqels held
In Israeli banks including saving accounts and
pension funds of all maturities.

(b) Bonds In New Israeli Sheqels and options issued or
guaranteed by the Government of Israel or by
Israeli banks as well as Investment In mutual
funds which Invest in these kinds of bonds. Banks
shares which are eligible for redemption by the
Government of Israel as a result of the Bank
shares arrangement of 1983 are also Included In
this category.

(c) Investments In partnerships with an Israeli
resident or In unincorporated firms.

Article 7

Exceptions

The provision of this Agreement relative to the grant of
treatment not less favorable than that accorded to the

Vol. 1675, 1-28930
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investors of either Contracting Party or of any third state
shall not be construed so as to oblige one Contracting
Party to extend to the investors of the other the benefit
of any treatment, preference or privilege resulting from:

1. any international agreement or arrangement relating
wholly or mainly to taxation or any domestic
legislation relating wholly or mainly to taxation:

2. membership in, or association with a free trade area,
customs union, common market or organization for mutual
economic assistance.

Article 8

Settlement of Investment Disputes Between a
Contracting Party and an Investor

1. In the event that the Republic of Poland becomes a
party to the 1965 Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of
other States,1 any dispute may be submitted to the
International Center for the Settlement of Investment
Disputes for resolution, as follows:

(a) Each Contracting Party hereby consents to submit
to the International Center for the Settlement of
Investment Disputes ( "the Center") for settlement
by conciliation or arbitration under the
Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of Other
States, opened for signature at Washington on 18
March 1965, any legal dispute arising between that
Contracting Party and an investor of the other
Contracting Party concerning an investment of the
latter in the territory of the former.

(b) A company which is incorporated or constituted
under the law in force In the territory of one
Contracting Party and in which, before such a
dispute arises, the majority of shares are owned
by nationals or companies of the other Contracting
Party shall, in accordance with Article 25(2)(b)
of the Convention, be treated for the purposes of
the Convention as a company of the other
Contracting Party.

(c) If any such dispute should arise and cannot be
resolved, amicably or otherwise, within three

United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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months from written notification of the existence
of the dispute, then the investor affected may
institute conciliation or arbitration proceedings
by addressing a request to that effect to the
Secretary-General of the Center, as provided in
Article 28 or 36 respectively of the Convention.
The Contracting Party which is a party to the
dispute shall not raise as an objection at any
stage of the proceedings or enforcement of an
award the fact that the investor which Is the
other party to the dispute has received, in
pursuance of an insurance contract, an indemnity
In respect of some or all of his or its losses.

(d) Neither Contracting Party shall pursue, through
the diplomatic channel, any dispute referred to
the Center, unless:

(1) the Secretary-General of the Center or a
conciliation commission or an arbitral
tribunal constituted by it decides that the

dispute is not within the jurisdiction of the
Center; or

(2) the other Contracting Party should fall to
abide by or to comply with any award rendered
by an arbitral tribunal.

2. Until such time as the Republic of Poland becomes a
member of the Center, any dispute arising between one
Contracting Party and an Investor of the other
Contracting Party which cannot be settled, amicably or
otherwise, within three (3) months from written
notification of a claim, shall be submitted, upon
request, to an ad hoc arbitral tribunal. The tribunal
shall be constituted pursuant to and shall operate in
accordance with the guidelines set out In Article 9
(paragraphs (3)-(5)]. Notwithstanding the provisions of
ArtLicle 9(5), costs of the tribunal shall be borne
equally between the Investor and the Contracting Party.

3. All arbitral awards shall be final and binding on the
parties to the dispute.

4. All sums received as a result of a settlement shall be
freely transferable.

Vol. 1675, 1-28930
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Article 9

Disputes Between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the
Interpretation or application of this Agreement should,
If possible, be settled through the diplomatic channel,
which may Include, If both Parties so desire, referral
to a Bilateral Commission composed of representatives
of both Contracting Parties.

2. 11 a dispute between the Contracting Parties cannot
thus be settled within six (6) months from notification
of the dispute, It shall, upon the request of either
Contracting Party, be submitted to an arbitral
tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each
Individual case in the following way: Within two months
of the receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the
tribunal. Those two members shall then select a
national of a third State, provided that State
maintains diplomatic relations with both Contracting
Parties who, on approval by the two Contracting
Parties, shall be appointed Chairman of the tribunal.
The Chairman shall be appointed within two months from
the date of appointment of the other two members.

4. If, within the periods specified in paragraph (3) of
this Article, the necessary appointments have not been
made, either Contracting Party may, In the absence of
any other agreement, invite the President of the
International Chamber of Commerce In Paris to make any
necessary appointments. If the President Is prevented
from discharging the said function, the Vice-President
shall be Invited to make the necessary appointments. If
the vice-President Is prevented from discharging the
said function, the Member of the Chamber of Commerce
next in seniority shall be invited to make the
necessary appointments.

'. The arbltral tribunal shall reach Its decision by a
majority of votes. Such decision shall be binding on
both Contracting Parties. Each Contracting Party shall
bear the cost of Its own member of the tribunal and of
its representation In the arbitral proceedings; the
cost of the Chairman and the remaining costs shall be
borne In equal parts by the Contracting Parties. The
tribunal may, however, In its decision, direct that a
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higher proportion of costs shall be borne by one of the
two Contracting Parties and this award shall be binding
on both Contracting Parties. The tribunal shall
determine Its own procedure.

Article 10

Subrogation

1. It one Contracting Party or Its designated Agency ("the
first Contracting Party") makes a payment under an
Indemnity given In respect of an Investment in the
territory of the other Contracting Party ("the second
Contracting Party"), the second Contracting Party shall
recognize:

(a) the assignment to the first Contracting Party by
law or by legal transaction of all the rights and
claims of the party indemnified; and

(b) that the first Contracting Party is entitled to
exercise such rights and enforce such claims by
virtue of subrogation, to the same extent as the
party Indemnified.

2. The first Contracting Party shall be entitled in all
circumstances to:

(a) the same treatment In respect of the rights and
claims acquired by It, by virtue of the
assignment; and

(b) any payments received in pursuance of those rights
and claims,

as the party Indemnified was entitled to receive by
virtue of this Agreement, In respect of the Investment
concerned and Its related returns.

3. Any payments received In non-convertible currency by
the first Contracting Party, In pursuance of the rights
and claims acquired, shall be freely available to the
first Contracting Party for the purpose of meeting any

tixpunditure incurred In the territory of the second
Cotracting Party.
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Article 11

Application of Other Rules

It thn provisions of law of either Contracting Party or

t), qntj ions under international law existing at present or

entoblished hereafter between the Contracting Parties in
Additlon to the present Agreement contain rules, whether

9nnoral or specific, entitling investments by investors of

tbe other Contracting Party to a treatment more favorable

than is provided for by the present Agreement, such rules
phall to the extent that they are more favorable prevail
over the present Agreement.

Article 12

Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other Contracting
Party of the completion of the internal procedures required

for bringing this Agreement Into force. This Agreement
shall enter Into force on the date the latter
notification.

Article 13

Duration and Termination

ThiB Agreement shall remain in force for a period of 10

years. Thereafter, it shall continue in force until the
"xpiratlon of 12 months from the date on which either

Contracting Party shall have given written notice of

termination to the other. In respect of investments made

whIle the Agreement Is in force, its provisions shall

continue In effect with respect to such investments for a

period of 20 years after the date of termination and

without prejudice to the application thereafter of the
rules of general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto

by their respective Governments, have signed this
Agreement.
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in duplicate at *5).cet , this 22 'A day
Mo4 1991, which corresponds to the 01"

sivm 5751, in the English, Hebrew and
languages, all three texts being equally authentic.

In case of diversions of interpretations, the English text
shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

' '5111

For the Government
of the Republic of Poland:

2

I David Levy.
2 Dariusza Ledworowskego.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HIBREU]
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[POLISH TEXT -- TEXTE POLONAIS]

UMOWA MI1 DZY RZADEM PAl&STWA IZRAELA A RZADEM
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ W SPRAWIE POPIERANIA I
WZAJEMNEJ OCHRONY INWESTYCJI

Rzqd Paistwa Izraela i Rzqd Rzeczypospolitej Pclskiej,

dqzc do rozszerzenia wsp6lpracy gospodarczej ze wzajemnl

korzy~ciq dla obu kraj6w,

majqc na celu stworzenie korzystnych warunk6w do inwestowania

przez inwestor6w kaidej Umrawiajqcej siq Strony na terytorium

drugiej Umawiajqcej siq Strony, i

uznajqc, *e popieranie i wzajemna ochrona inwestycji na

podstawie niniejszej Umowy wplynie na pobudzenie indywidual-

nej przedsiqbiorczogci i przyczyni siq do rozwoju obu

Pa6stw,

uzgodnily, co nastqpuje:

Artykul 1

Definicje

W rozumieniu niniejszej Umowy:

1. Pojqcie "inwestycje" oznacza wszelkie mienie, w

tym, ale nie wylqcznie:

a) ruchomo~ci i nieruchomo~ci jak r6wniei inne

prawa rzeczowe w odniesieniu do wszelkiego

mienia;

b) prawa z tytulu akcji, obligacji i innych form

udzialu w sp6lkach;

c) roszczenia pieniqzne, goodwill, inne prawa

majitkowe oraz inne roszczenia do 6wiadczefi

majqcych warto6d ekonomicznq;
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d) prawa w dziedzinie wlasno~ci intelektualnej,

technologii produkcji i know-how.

2. Postanowienia niniejszej Umowy maj4 zastosowanie

do praw i zobowilzafi obu Umawiajqcych sip Stron w

odniesieniu do inwestycji dokonanych po dniu 26

maja 1976 roku.

3. Pojqcie "inwestor ' oznacza:

a) osoby fizyczne posiadajqce obywatelstwo lub

stale miejsce zamieszkania na obszarze danej

Umawiajqcej siq Strony zgodnie z jej obowiqzuj4-

cym prawem, kt6re nie jest jednocze~nie obywate-

lami drugiej Umawiajqcej siq Strony; lub
i

b) sp6lki, w tym korporacje, firmy lub stowarzysze-

nia zarejestrowane lub ustanowione zgodnie z

prawem danej Umawiajqcej siq Strony, kt6re nie

pozostaj4 pod bezpofredni4 lub po~redni4 kontrol1

inwestor6w drugiej Umawiajqcej siq Strony.

4. Pojqcie "przychody" oznacza kwoty uzyskane z inwestycji,

w tym, ale nie wylcznie: dywidendy, zyski, odsetki,

zyski ze sprzedaiy majqtku, naleino~ci licencyjne lub

honoraria.

5. Pojqcie "terytorium" oznacza w odniesieniu do kaidej

Umawiajqcej siq Strony, terytorium danej Umawiaj~cej

siq Strony.

6. Pojqcie "Umawiajqca siq Strona" oznacza odpowiednio

Rzqd Pafistwa Izraela lub Rz4d Rzeczypospolitej Polskiej.

Artykul 2

Popieranie i ochrona inwestycji

1. Kaida z Umawiajqcych siq Stron bqdzie popiera6 i stwarza6

korzystne warunki dla inwestowania na jej terytorium
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przez inwestor6w drugiej Umawiajqcej siq Strony i

dopu~ci takie inwestycje z zastrzeieniem uprawnieA

wynikaj~cych z jej ustawodawstwa.

2. Inwestycje dokonane przez inwestor6w kaidej z Umawiajq-

cych siq Stron bqdq traktowane w spos6b sprawiedliwy i

r6wny oraz bqd4 korzystaly z pelnej ochrony i bezpieczei-

stwa na terytorium drugiej Umawiaj~cej siq Strony.

2adna z Umawiaj~cych siq Stron nie bqdzie narusza6 w

spos6b nieuzasadniony lub dyskryminacyjny praw inwestora

drugiej Umawiajqcej siq Strony do zarzqdzania, utrzymywa-

nia, wykorzystywania, osi~gania korzy~ci lub rozporz~dza-

nia inwestycjami na swoim terytorium.

Artykul 3

Klauzula najwyiszego uprzywilejowania

1. Kazda Umawiajqca siq Strona przyzna inwestycjom dokonanym

na swoim terytorium oraz przychodom uzyskiwanym z tego

tytulu przez inwestor6w drugiej Umawiajqcej siq Strony

traktowanie nie mniej korzystne nii przyznane przez niq

inwestycjom lub przychodom z nich uzyskiwanym przez

inwestor6w z kt6regokolwiek pastwa trzeciego.

2. Kazda Umawiajqca siq Strona przyzna na swoim terytorium

inwestorom drugiej Umawiajqcej siq Strony, w odniesieniu

do zarzqdzania, utrzymywania, wykorzystywania, osi~gania

korzy~ci lub rozporzqdzania ich inwestycjami, traktowanie

nie mniej korzystne nit to, kt6re ona przyzna wlasnym

inwestorom lub inwestorom z kt6regokolwiek paistwa

trzeciego.
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Artykul 4

Odszkodowanie za straty

1. Inwestorom jednej Umawiajqcej siq Strony, kt6rych

inwestycje na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony

poniosly straty z powodu wojny, lub innego konfliktu

zbrojnego, rewolucji, stanu wyjqtkowego, buntu, powstania,

zamieszek lub innych podobnych zdarzeA, zostanie

przyznane przez drug4 Umawiajqc4 siq Stronq w odniesieniu

do odtworzenia, odszkodowania, kompensaty lub innego

uregulowania, traktowanie nie mniej korzystne niz to,

kt6re druga Umawiajqca siq Strona przyzna wlasnym

inwestorom lub inwestorom kt6regokolwiek pafistwa

trzeciego.

Wynikaj~ce z powyiszego platno~ci bqd4 swobodnie transfe-

rowane.

2. Z zastrze:eniem postanowieA ustqpu 1 niniejszego artykulu,

inwestorom jednej Umawiajqcej siq Strony, kt6rzy z

powodu zdarze6 wymienionych w tym ustqpie doznali strat

na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony w wyniku:

a) rekwizycji ich majqtku przez sily zbrojne lub

wladze,

b) zniszczenia ich mienia przez sily zbrojne lub

wladze, nie spowodowanego podczas walki zbrojnej

lub nie wynikaj~cego z konieczno~ci sytuacji,

zostanie przyznane wlagciwe odtworzenie lub odpowiednie

odszkodowanie.

Wynikajqce z powyiszego platno~ci bqdq swobodnie transfe-

rowane.
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Artykul 5

Wywlaszczenie

1. Inwestycje inwestor6w kaidej z Umawiajzcych siq Stron

nie zostanq znacjonalizowane, wywlaszczone lub poddane

grodkom wywolujqcym skutki r6wnoznaczne z nacjonalizacjq

lub wywlaszczeniem (zwanymi dalej "wywlaszczeniem") na

terytorium drugiej Umawiajzcej sip Strony, chyba, ze

dia cel6w publicznych w zwi~zku z wewnqtrznymi potrzebami

tej Umawiajqcej siq Strony i pod warunkiem, ie zostanq

podjqte niedyskryminacyjnie oraz za niezwlocznym,

wla~ciwym i skutecznym odszkodowaniem. Odszkodowanie

takie, powinno odpowiada6 warto6ci rynkowej wywlaszczonej

inwestycji bezpo~rednio przeb wywlaszczeniem lub zanim

decyzja o wywlaszczeniu stala siq publicznie znana, w

zaleino~ci od tego, kt6ra z tych okolicznoci nastqpila

wczegniej i bqdzie obejmowad przewidziane. prawem odsetki

do czasu dokonania zaplaty, jak r6wniei bqdzie dokonane

bez zwloki oraz bqdzie skutecznie wykonalne i swobodnie

transferowane. Dotkniqci powyiszym inwestorzy ma3j

prawo na mocy ustawodawstwa tej Umawiajqcej siq Strony,

kt6ra dokonala wyw~aszczenia, do niezwlocznego rozpatrze-

nia przez wladze scdowe lub inne niezalezne organy tej

Umawiajgcej siq Strony ich sprawy i do dokonania wyceny

ich inwestycji zgodnie z zasadami okreglonymi w niniej-

szym ustqpie.

2. w przypadku, gdy jedna Umawiajqca siq Strona wywlaszczy

mienie sp6lki okre~lonej w artykule 1, ustqp 3, zareje-

strowanej lub utworzonej na podstawie ustawodawstwa

obowizzujecego na jej terytorium, w kt6rej inwestorzy

drugiej Umawiajqcej siq Strony posiadajq udzialy lub

inne prawa wlasno~ci, pierwsza Umawiajqca siq Strona

zapewni, aby postanowienia ustqpu 1 niniejszego artykulu

mialy zastosowanie w zakresie niezbqdnym do zagwarantowa-

nia takim inwestorom drugiej Umawiajqcej siq Strony,
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kt6rzy sa wla~cicielami tych akcji lub innych praw

wlasnogci, bezzwlocznego, wla~ciwego i skutecznego

odszkodowania w odniesieniu do ich inwestycji.

Artykul 6

Transfer inwestycji i przychod6w

1. W odniesieniu do inwestycji kaida Umawiajqca siq Strona

gwarantuje inwestorom drugiej Umawiajqcej siq Strony

nieograniczony transfer naleinogci z tytulu dokonanych

inwestycji i przychod6w.

Transfer bqdzie dokonywany bez zwloki w takiej walucie

wymienialnej, w kt6rej kapital byl pierwotnie zainwesto-

wany lub w jakiejkolwiek innej walucie wymienialnej

uzgodnionej miqdzy inwestorem a zainteresowan4 Umawiajqcq

siq Stronq.

Z braku odmiennego uzgodnienia z inwestorem, transfery

b4dq dokonywane wedlug kursu stosowanego w dniu transfe-

ru, zgodnie z obowiqzujqcymi przepisami dewizowymi

danej Umawiajqcej siq Strony.

2. W odniesieniu do Pa6stwa Izraela postanowienia niniej-

szego artykulu nie bqdq tymczasowo mialy zastosowania

do nastqpujqcych rodzaj6w inwestycji:

a) Wszelkiego rodzaju depozyt6w w Nowych Szeklach

Izraela trzymanych w bankach izraelskich, w tym

rachunki oszczqdno~ciowe i fundusze emerytalne bez

wzglqdu na terminy platno~ci.

b) Obligacji w Nowych Szeklach Izraela i obligacji

wymiennych emitowanych lub gwarantowanych przez

Rzqd Izraela lub przez banki izraelskie jak r6wniei

lokaty w publicznych funduszach inwestycyjnych,

kt6re inwestujq w tego rodzaju obligacje. Do tej

kategorii nalezq r6wniei akcje bankowe podlegajqce
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wykupieniu przez Rzcd Izraela na podstawie systemu

akcji bankowych z 1983 r.

c) Inwestycji w sp6lkach jawnych z udzialem osoby

majlcej stale miejsce zamieszkania w Izraelu lub

niezarejestrowanej w Izraelu firmy.

3. W odniesieniu do Rzeczypospolitej Polskiej:

a) transfer kwot z tytul6w wymienionych w paragrafie 1

niniejszego artykulu, w tym z tytulu zainwestowanego

kapitalu i przychod6w, przekraczajqcych kwot,

podlegajqcq transferowi zgodnie z artykulem 19

ustawy z dnia 23 grudnia 1988 r. o dzialalno.ci

gospodarczej z udzialem podmiot6w zagranicznych,

bqdzie dokonywany wedlug nastqpuj~cego schematu:

od 1 stycznia 1991 r.

od 1 stycznia 1992 r.

od 1 stycznia 1993 r.

od 1 stycznia 1994 r.

od 1 stycznia 1995 r.

od 1 stycznia 1996 r.

- 15 procent kwot pozostalych

w roku 1990 i uprzednio nie

przekazanych

- 20 procent kwot pozostalych

w latach 1990-199. i uprzed-

nio nie przekazanych

- 35 procent kwot pozostalych

w latach 1990-1992 i uprzed-

nio nie przekazanych

- 50 procent kwot pozostalych

w latach 1990-1993 i uprzed-

nio nie przekazanych

- 80 procent kwot pozostalych

w latach 1990-1994 i uprzed-

nio nie przekazanych

- 100 procent pozostalych

w latach 1990-1995 i uprzed-

nio nie przekazanych, oraz

100 procent kwot po tym

okresie.
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b) Rzld Rzeczypospolitej Polskiej zapewni istnienie

mozliwo~ci inwestowania kwot, kt6re nie mogly by6

transferowane zgodnie z ustqpem 2 niniejszego

artykulu, na rachunku bankowym zapewniajqcym dodatniq

realnq stopq procentowq.

c) Jezeli Rzeczpospolita Polska wprowadzi peinq wymie-

nialno!9 waluty w odniesieniu do inwestycji zagra-

nicznych przed 1 stycznia 1996 roku, transfer kwot

bqdzie prowadzony bez ograniczeA od dnia wprowadzenia

pelnej wymienialno~ci.

Artykul 7

Wylqczenia

Postanowienia niniejszej Umowy, dotyczlce traktowania nie

mniej korzystnego niz przyznane inwestorom jednej z Umawia-

jqcych siq Stron lub z kt6regokolwiek parstwa trzeciego nie

bqdq interpretowane jako nakladaj~ce na jednq z Umawiajqcych

siq Stron obowiqzek objqcia inwestor6w drugiej Umawiajqcej

siq Strony korzy~ciami z tytulu jakiegokolwiek traktowania,

preferencji lub przywileju wynikajqcych z:

1) kt6rejkolwiek miqdzynarodowej umowy lub porozumienia,

dotyczqcych w calo~ci lub gi6wnie opodatkowania lub

jakiegokolwiek z wewnqtrznych przepis6w dotycz~cych w

calogci lub gl6wnie opodatkowania,

2) czIonkowstwa lub przynaletno~ci do obszaru wolnego

handlu, unii celnej lub organizacji wzajemnej pomocy

gospodarczej.
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Artykul 8

Rozstrzyganie spor6w miqdzy Umawiaj~cq siq Stronq

a inwestorem

1. Jezeli Rzeczpospolita Polska stanie siq Stronq Konwencji

z 1965 roku o Rozstrzyganiu Spor6w Inwestycyjnych

miqdzy Pafistwami i Obywatelami innych PaAstw, kaidy

sp6r bqdzie m6gl by6 przedloiony Miqdzynarodowemu

Centrum Rozstrzygania Spor6w Inwestycyjnych do rozstrzyg-

niqcia w spos6b nastqpujqcy:

a) Kazda Umawiajqca siq Strona wyrazi zgodq na przedlo-

zenie Miqdzynarodowemu Centrum Rozstrzygania Spor6w

Inwestycyjnych (zwanemu dalej "Centrum") do rozstrzyg-

ni cim w drodze koncyli.ncji lub arhitrnu n-I 7,n(1,1c1

Konwencji o Rozstrzyganiu Spor6w Inwestycyjnych

miqdzy Pazistwami a Obywatelami innych Paistw,

otwartej do podpisu w Waszyngtonie 18 marca 1965r.,

kazdego sporu prawnego powstalego miqdzy danq

Umawiajqcq siq Stronq a inwestorem drugiej Umawiajq-

cej siq Strony w odniesieniu do inwestycji dokonanej

przez inwestora drugiej Umawiaj~cej sie Strony na

terytorium pierwszej Umawiaj~cej siq Strony.

b) Sp61ka zarejestrowana lub utworzona na mocy prawa

obowiqzujqcego na terytorium jednej Umawiajqcej siq

Strony i w kt6rej zanim sp6r powstanie, wiqkszo!6

udzial6w naleiy do obywateli lub sp6lek drugiej

Umawiajqcej siq Strony, bqdzie traktowana zgodnie z

artykulem 25 ustqp 2 litera b Konwencji" jako sp6lka

drugiej Umawiajqcej siq Strony.

c) Jeieli sp6r nie moie by6 rozstrzygniqty polubownie

lub w inny spos6b w ciqgu trzech miesiqcy od daty

otrzymania pisemnego zawiadomienia o istnieniu

sporu, w6wczas zainteresowany inwestor moze skierowa6

wniosek o wszczqcie postqpowania koncyliacyjnego
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lub arbitraiowego do Sekretarza Generalnego Centrum

zgodnie z postanowieniami odpowiednio artykulu 28

lub 36 Konwencji.

Umawiajqca siq Strona, bqdqca stronq sporu, nie

bqdzie, na zadnym etapie postqpowania lub wykonania

orzeczenia, podnos16 zarzutu, ie inwestor, kt6ry

jest drugq stronq sporu otrzymai zgodnie z polisa

ubezpieczeniowq, odszkodowanie z tytulu niekt6rych

lub wszystkich poniesionych przez niego strat.

d) Zadna z Umawiajqcych siq Stron nie bqdzie korzystala

z kanal6w dyplomatycznych w zwiqzku z kt6rymkolwiek

sporem przekazanym do Centrum, chyba ie:

1) Sekretarz Generalny Centrum, lub utworzone przez

Centrum komisja koncyliacyjna albo trybunal

arbitrazowy postanowiq, 2e sp6r nie leiy w

kompetencji Centrum; lub

2) druga Umawiajqca siq Strona nie podporz4dkuje

siq lub nie zastosuje siq do orzeczenia wydanego

przez trybunal arbitraiowy.

2. Do czasu, gdy Rzeczpospolita Polska stanie siq

czlonkiem Centrum, kt6rykolwiek sp6r, powstajqcy

miqdzy jednq Umawiajqcq siq Stronq a inwestorem

drugiej Umawiajqcej siq Strony, kt6ry nie bqdzie

m6gi by6 rozstrzygniqty polubownie lub w inny spos6b

w ciqgu trzech miesiqcy od daty pisemnego zawiadomienia

o wszczqciu sporu, bqdzie przedkladany na wniosek

zainteresowanej strony trybunalowi arbitra;owemu ad

hoc.

Trybunal bqdzie utworzony i bqdzie dzialal zgodnie z

zasadami okre~lonymi w artykule 9 (ustqpy 3 do 5).

Niezaleznie od postanowieA artykulu 9, ustqp 5

koszty zwiqzane z trybunalem bqdq pokrywane w r6wnych

czqciach przez inwestora i Umawiaj~cq siq Stronq.
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3. Wszystkie orzeczenia arbitrazowe bqdq ostateczne i

wiqzce dla stron sporu.

4. Wszystkie kwoty uzyskane w wyniku rozstrzygniqcia

sporu bqdq podlegaly swobodnemu transferowi.

Artykul 9

Rozstrzyganie spor6w

miqdzy Umawiajzcymi siq Stronami

1. Spory miqdzy Umawiajqcymi siq Stronami, dotyczqce

interpretacji lub stosowania niniejszej Umowy powinny,

3ezeli to mozliwe, by6 rozstrzygane w drodze dyplomatycz-

nej, kt6ra mc' e obej a( , jczcli obie Strnny wvr,1i

takie zyczenie, odwolanie siq do Dwustronnej Komisji

z1oonej z przedstawicieli obu Umawiajqcych siq Stron.

2. Jezeli sp6r miqdzy Umawiajqcymi siq Stronami nie moze

by6 w ten spos6b rozstrzygniqty, w ciqgu sze~ciu

miesiqcy od zawiadomienia o sporze, zostanie on, na

zqdanie kt6rejkolwiek Umawiajqcej siq Strony, przedlozony

do rozstrzygniqcia trybunalowi arbitraiowemu.

3. Trybunal arbitrazowy zostanie utworzony dla kazdej

poszczeg6lnej sprawy w nastqpujqcy spos6b. W ciqgu

dw6ch miesiqcy, liczqc od dnia otrzymania wniosku o

wszczqcie postqpowania arbitraiowego, kaida Umawiajqca

siq Strona wyznaczy jednego czlonka trybunalu. Wyznaczeni

czlonkowie wybiorq nastqpnie obywatela paistwa trzeciego

pod warunkiem, ze to paristwo utrzymuje stosunki dyploma-

tyczne z obydwiema Umawiajqcymi siq Stronami, kt6ry po

zatwierdzeniu przez obydwie Umawiajqce siq Strony

zostanie przewodniczqcym trybunalu. Przewodnicz~cy

bqdzie wyznaczony w ciqgu dw6ch miesiqcy od daty

powolania pozostalych czlonk6w trybunalu.

4. Jezeli w terminie okre~lonym w ustqpie 3 niniejszego

artykulu nie dokonano wymaganych nominacji, kazda
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Umawiajqca siq Strona moze, w braku innych uzgodnieA,

zwr6ci6 siq o ich dokonanie do Przewodniczqcego Miqdzyna-

rodowej Izby Handlowej w Paryzu. Jezeli Przewodniczqcy

nie moze wypelni6 wymienionej funkcji, naleiy o dokonaniu

nominacji zwr6ci5 siq do Wiceprzewodniczqcego. Jezeli

Wiceprzewodniczqcy nie moze wypelni6 wspomnianej

funkcji, nalezy zwr6ci6 si a dokonanie niezbqdnych nominacji

do najstarszego rangq czIonka Miqdzynarodowej Izby Handlowej.

5. Trybunal arbitrazony orzeka wiqkszogciq glos6w. Orzecze-

nia takie bqdq wiqzqce dla obu Umawiajqcych siq Stron.

Kazda z nich ponosi koszty wlasnego czlonka trybunalu

oraz koszty jej udzialu w postqpowaniu arbitrazowym;

koszty przewodnicz~cego i pozostale koszty pokrywajq w

rownych c71'4CiaCh Umawlajare si. Strony. Trybunal moie

jednak w orzeczeniu ustali6 wiqkszy udzial w kosztach

jednej z Umawiajqcych siq Stron i orzeczenie takie

bqdzie wiqztce dla obu Umawiajqcych siq Stron. Trybunal

okre~li tryb swojego postqpowania.

Artykul 10

Subrogacja

1. Jezeli jedna Umawiajlca siq Strona lub jej wyznaczona

agencja ("Pierwsza Umawiajzca siq Strona") dokona

platnoci w ramach odszkodowania w zwiqzku z inwestycjq

dokonanq na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony

("Druga Umawiajqca siq Strona"), Druga Umawiajqca siq

Strona uzna:

a) przejqcie przez Pierwszq Umawiajzcq siq Stronq z

mocy prawa lub w wyniku czynnoci prawnej wszelkich
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praw i roszczeA strony, kt6rej wyplacono odszkodowa-

nie; oraz

b) uzna, ze Pierwsza Umawiajqca siq Strona jest upraw-

niona do wykonywania tych praw i dochodzenia roszczen

z tytulu subrogacji, w tym samym zakresie w jakim

przyslugiwaly one stronie, kt6rej wyplacono odszkodo-

wanie.

2. Pierwsza Umawiajqca siq Strona bqdzie uprawniona w

kazdej sytuacji do:

a) takiego samego traktowania w zakresie praw i roszczen

nabytych przez ni4 z tytulu przejqcia; oraz

b) wszelkich platno~ci uzyskanych w wyniku przejqcia

tych praw i roszczen,

do kt6rego byla uprawniona na mocy niniejszej Umowy w

odniesieniu do inwestycji i zwiqzanych z ni4 przychod6w,

strona, kt6rej wyplacono odszkodowanie.

3. Wszelkie platno!ci w walucie niewymienialnej, uzyskane

przez Pierwsz4 Umawiaj4cq siq Stronq w wyniku nabytych

praw i roszczeA, bqd4 swobodnie dostqpne dia Pierwszej

Umawiajqcej siq Strony w celu pokrycia wszelkich wydatk6w

na terytorium Drugiej Umawiajqcej siq Strony.

Artykul 11

Stosowanie innych zasad

Jezeli przepisy prawa wewnqtrznego Umawiajlcej siq Strony

lub istniej~ce albo przyszle zobowiqzania, powstale miqdzy

Umawiajqcymi siq Stronami zgodnie z prawem miqdzynarodowym

zawierajq dodatkowe regulacje, kt6re og6lnie lub szczeg6lowo

przewidujq w odniesieniu do inwestycji dokonanych przez
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inwestor6w drugiej Umawiajqcej siq Strony, traktowanie

bardziej korzystne od przewidzianego w niniejszej Umowie,

w6wczas takie regulacje w zakresie w jakim sq korzystniejsze,

bqdq mialy pierwszestwo przed niniejszq Umowq.

Artykul 12

Wejgcie w iycie Umowy

Kaida Umawiajqca siq Strona dokona notyfikacji drugiej

Umawiaj~cej siq Stronie o zakoficzeniu procedury wymaganej

przez jej prawo dla wejgcia niniejszej Umowy w iycie.

Niniejsza Umowa wejdzie w iycie po uplywie 30 dni od otrzy-

mania drugiej notyfikacji.

Artykul 13

Okres obowiqzywania i wyga~niqcia

Niniejsza Umowa pozostaje w mocy w ciqgu 10 lat. Po tym

okresie zachowa ona swojq moc ai do uplywu 12 miesiqcy

od daty, w kt6rej jedna z Umawiajqcych siq Stron przekaie

pisemne zawiadomienie o jej wypowiedzeniu drugiej Umawiaj -

cej siq Stronie. W odniesieniu do inwestycji dokonanych

w czasie obowiqzywania Umowy jej postanowienia zachowuje

moc w ciqgu 20 lat od daty jej wyga~niqcia, nie naruszajzc

moiliwoici stosowania powszechnie obowi~zuj~cych zasad

prawa miqdzynarodowego po uplywie tego okresu.

Na dow6d czego niiej podpisani i naleiycie upowainieni

przez ich odnone Rzldy podpisali niniejszq Umowq.
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Sporzzdzono w dw6ch egzemplarzach w ,n "r,-, " --

dnia ZZ "1/ 1991 roku, odpowiadajecyn

C3 Jva ?fl- S S- , w jpzyku hebrajskim, polskim i

angielskim, przy czym wszystkie teksty maj4 jednakowl

mOC.

W razie rozbieznofci przy interpretacji tekst angielski

bqdzie rozstrzygajqcy.

W imieniu Rz4du W imieniu Rzdu
Pafistwa Izraela: Rzeczypospolitej Polskiej:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'.TAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE RE-
LATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION P1 CI-
PROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique de
Pologne,

D6sireux d'intensifier leur coop6ration 6conomique au profit mutuel des deux
pays,

Entendant cr6er des conditions propices A l'accroissement des investissements
des investisseurs de 'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie
contractante,

et,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproque des investisse-
ments sur la base du pr6sent Accord seront de nature A stimuler l'entreprise indi-
viduelle et contribuera A accroltre la prosp6rit6 dans les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme << investissements >> s'entend des actifs de toute nature et notam-
ment mais pas exclusivement:

a) Des biens meubles et immeubles, ainsi que de tous autres droits en soi sur
des actifs de toute nature;

b) Des droits attach6s A des actions, obligations et autres int6r~ts dans des
soci6t6s;

c) Des cr6ances sur les liquidit6s, fonds de commerces et autres actifs et sur
toute r6alisation ayant une valeur financi~re;

d) Des droits sur la propri6t6 intellectuelle, les techniques et le savoir-faire.

2. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront aux droits et obligations
des deux Parties contractantes concemant les investissements effectu6s apr~s le
26 mai 1976.

1 Entr6 en vigueur le 6 avril 1992, date de la deuxi6me des notifications (des 27 d6cembre 1991 et 6 avril 1992) par
lesquelles chacune des Parties contractantes a inform6 lautre de l'accomplissement des formalit6s prescrites par sa
16gislation, conform6ment 4 larticle 12.
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3. Le terme « investisseur s'entend:

a) Des personnes physiques ayant la nationalit6 ou le statut de r6sidents per-
manents de la Partie contractante concern6e en vertu de 16gislation et n'ont pas
6galement la nationalit6 de l'autre Partie contractante; et

b) Des soci6t6s, c'est-A-dire les soci6t6s proprement dites, entreprises ou asso-
ciations constitu6es ou enregistrdes conform6ment A la 16gislation de la Partie con-
tractante concern6e, qui ne sont pas directement ou indirectement contr6l6es par
des investisseurs de l'autre Partie contractante.

4. Le terme < produit > s'entend du revenu tir6 d'un investissement et notam-
ment mais non exclusivement, des dividendes, b6n6fices, int6rets, gains en capital,
royalties et redevances.

5. Le terme « territoire s'entend, en ce qui concerne chacune des Parties
contractantes, de son territoire.

6. L'expression << Partie contractante s'entend selon le contexte soit du
Gouvernement de l'Etat d'Israel, soit du Gouvernement de la R6publique polonaise.

Article 2

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes encouragera les investissements des
investisseurs de l'autre Partie contractante sur son territoire, cr6era les conditions
favorables A cet effet et, sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs que lui
conf~re sa 16gislation, autorisera l'entr6e de ces investissements.

2. Chacune des Parties contractantes accordera un traitementjuste et 6quitable
aux investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante et en assurera la
protection et la s6curit6 totales sur son territoire. Aucune des Parties contractantes
ne pr6judiciera de quelque mani~re, par des mesures exag6r6es ou discriminatoires,
la gestion, le service, l'affectation, la jouissance ni l'ali6nation des investissements
effectu6s sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 3

TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS FAVORIStE

1. Aucune des Parties contractantes ne soumettra, sur son territoire, les inves-
tissements des investisseurs de l'autre Partie contractante, ni leurs produits, A un
traitement moins favorable que celui accord6 par elle aux investissements de ses
propres investisseurs ou A ceux d'un Etat tiers, ou aux produits de ces investis-
sements.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumettra, sur son territoire, les inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante A un traitement moins favorable, en ce qui
concerne la gestion, le service, l'affectation, la jouissance ou l'ali6nation de leurs
investissements, que celui accord6 par elle A ses propres investisseurs ou bi ceux d'un
quelconque Etat tiers.

Vol. 1675, 1-28930



138 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

Article 4

INDEMNISATION DES PERTES

1. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments dans le territoire de l'autre Partie contractante auront subi des pertes en
raison d'une guerre ou d'un autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence
national, d'une r6volte, d'une insurrection, d'une 6meute ou de toute autre activit6
similaire sur le territoire de la deuxitme Partie contractante b6n6ficieront de la part
de cette dernitre, en ce qui conceme la restitution, le d6dommagement, l'indemnisa-
tion ou tout autre rtglement, d'un traitement qui ne sera pas moins favorable que
celui que la deuxitme Partie contractante accorde A ses propres investisseurs ou A
ceux d'un quelconque Etat tiers. Les versements correspondants seront librement
transf6rables.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les in-
vestisseurs de l'une des Parties contractantes qui, dans l'une ou l'autre des situa-
tions vis6es dans ledit paragraphe, auront subi des pertes sur le territoire de l'autre
Partie contractante, en raison :

a) De la r6quisition de leurs biens par les forces ou les autorit6s de cette der-
nitre;

b) De la destruction de leurs biens par les forces ou les autorit6s de cette der-
nitre pour une cause autre qu'un affrontement arme, ou qui n'dtait pas n6cessit6e
par la situation, b6ndficieront de restitutions ou d'indemnisations appropri6es. Les
versements correspondants seront librement transf6rables.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Aucune des Parties contractantes ne nationalisera, n'expropriera ni ne sou-
mettra i aucune mesure d'effet 6quivalent A une nationalisation ou une expropria-
tion (ci-aprts d6nomm6es << expropriations >) les investissements des investisseurs
de l'autre Partie contractante sur son territoire, sauf pour des motifs A utilitd publi-
que li6s aux impdratifs intdrieurs de la Partie contractante qui aura pris les mesures
et cela sans discrimination et contre le paiement dans les meilleurs d6lais d'une
indemnit6 ad6quate et rdelle. Ladite indemnit6 sera de valeur dgale A la valeur mar-
chande qu'avait 1'investissement exproprid imm6diatement avant l'expropriation
proprement dite ou avant que l'expropriation A venir ne devienne de notori6t6 publi-
que, comprendra les intdr~ts pr6vus par la loi jusqu'A la date du versement, sera
effectude sans retard et sera effectivement rdalisable et librement transfdrable. Les
investisseurs concern6s auront alors le droit, en vertu de la ldgislation de la Partie
contractante qui aura proc~dd A l'expropriation, de faire rdexaminer dans les meil-
leurs d6lais, par une instance judiciaire ou autre instance inddpendante de cette
Partie contractante, son cas et la valeur attribude A son investissement, sur la base
des principes 6nonc6s dans le prdsent paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante expropriera les avoirs d'une soci6td, au
sens de l'article 1 3), enregistrde ou constitute conformdment A la 16gislation en
vigueur dans son territoire, et dont des investisseurs de l'autre Partie contractante
d6tiennent des actions ou d'autres droits de propri6t6, elle fera en sorte que les
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dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article soient appliqu6es autant que de
besoin pour que soit assurde dans les meilleurs d61ais aux investisseurs de l'autre
Partie contractante propri6taires desdites actions ou autres droits de propri6t6 une
indemnit6 ad&luate et r6elle correspondant A leur investissement.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DE LEURS PRODUITS

1. Chacune des Parties contractantes garantira aux investisseurs de 1'autre
Partie contractante la possibilit6 de transf6rer sans restriction leurs investissements
ainsi que leurs produits. Les transferts seront effectu6s sans d6lai dans la monnaie
convertible dans laquelle 6tait libell6 le capital initialement investi, ou dans toute
autre monnaie convertible choisie d'un commun accord par l'investisseur et la Par-
tie contractante concern6e. A moins que l'investisseur n'accepte qu'il en soit autre-
ment, les transferts s'effectueront au taux de change applicable A la date du transfert
conform6ment aux r-glements de change en vigueur.

2. En ce qui conceme la R6publique polonaise:

a) Les transferts vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article, y compris celui des
capitaux investis et de leurs produits, dont le montant d6passerait celui qui serait
transf6rable en vertu de l'article 19 de la Loi du 23 d6cembre 1988 sur l'activit6
6conomique avec participation 6trang~re modifi6e le 28 d6cembre 1989 (soit 15 %
des b6n6fices A compter du Ir avril 1991), s'effectueront selon le calendrier suivant:

Au 1er janvier 1991 15 % du solde de 1990 qui n'aura pas 6t6 d6jA transf-r6

Au lerjanvier 1992 20% du solde de 1990-1991 qui n'aura pas 6t6 d6ja
transf6r6

Au lerjanvier 1993 31 % du solde de 1990-1992 qui n'aura pas 6 d6jt
transf6r6

Au lerjanvier 1994 50% du solde de 1990-1993 qui n'aura pas 6t6 d6jh
transf6r6

Au lerjanvier 1995 80% du solde de 1990-1994 qui n'aura pas 6t6 d6jA
transf6r6

Au lerjanvier 1996 100% du solde de 1990-1995 qui n'aura pas 6t6 d6ja
transf6r6, et 100 % des soldes par la suite.

b) Le Gouvernement de la R6publique polonaise veillera A donner la possibilit6
de placer les fonds qui ne peuvent Pure transf6r6s en vertu du paragraphe 2 du
pr6sent article sur un compte bancaire A un taux d'int6rt r6el et positif.

c) Si la R6publique polonaise instaure avant le lerjanvier 1996 la convertibilit6
totale des investissements 6trangers, les transferts s'effectueront sans restriction il
partir de la date d'institution de cette convertibilit6.

3. En ce qui conceme l'Etat d'Israel, les dispositions du pr6sent article ne
s'appliqueront pas, pour le moment, aux investissements suivants :

a) D6p6ts de toute nature libell6s en nouveaux shekels isra6liens et d6tenus
dans des banques isra6liennes, y compris les comptes d'6pargne et les caisses de
retraite quelles qu'en soient les 6ch6ances.
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b) Obligations libell6es en nouveaux shekels isra~liens et les options 6mises ou
garanties par le Gouvernement d'Israel ou par des banques isradliennes, ainsi que
placements dans des fonds collectifs qui investissent en obligations de ce type. Les
actions de banques susceptibles d'&re rachet6es par le Gouvernement d'Israel en
application de l'arrangement de 1983 les concernant entrent 6galement dans cette
cat6gorie.

c) Investissements dans des associations avec des r6sidents en Israel ou dans
des entreprises non constitu6es en soci6t6s.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une ou l'autre Partie con-
tractante ou d'un Etat tiers ne seront pas interpr6t6es comme obligeant une Partie
contractante A 6tendre aux investisseurs de l'autre le b6n6fice de tout traitement,
pr6f6rence ou privilege r6sultant :

1. De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou en partie
sur la fiscalit6, ou de toute l6gislation interne portant en totalit6 ou en partie sur la
fiscalit6;

2. De l'adh6sion ou de l'association A une zone de libre 6change, une union
douani~re, un march6 commun ou une organisation d'assistance 6conomique mu-
tuelle.

Article 8

REGLEMENT DES DIFF9RENDS EN MATItRE D'INVESTISSEMENTS
ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE ET UN INVESTISSEUR

1. Si la R6publique polonaise adhere A la Convention pour le riglement des
diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats',
tout diff6rend pourra 6tre soumis au Centre international pour le r~glement des
diff6rends relatifs aux investissements, dans les conditions suivantes :

a) Chaque Partie contractante s'engage par les pr6sentes A soumettre au Cen-
tre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre
Etats et ressortissants d'autres Etats (« le Centre >) aux fins d'un r glement par voie
de conciliation ou d'arbitrage, conform6ment A la Convention pour le r~glement des
diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats,
ouverte A la signature A Washington le 18 mars 1965, tout diff6rend juridique qui
surviendrait entre elle et un investisseur de l'autre Partie contractante concernant un
investissement effectu6 par ce dernier sur le territoire de la premire Partie contrac-
tante.

b) Les soci6t6s enregistr6es ou constitu6es conform6ment A la 16gislation en
vigueur sur le territoire de l'une des Parties contractantes et dont la majorit6 des
actions appartiennent, avant que ne survienne le diff6rend, A des ressortissants ou
des soci6t6s de l'autre Partie contractante, seront trait6e aux fins de la Convention

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 575, p. 159.
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et conform6ment A son article 25, 2, b, comme des socit6s de l'autre Partie contrac-
tante.

c) Si un diff6rend de cette nature survient et ne peut &re rdgl, A l'amiable ou
non, dans les trois mois A compter de sa notification dcrite, l'investisseur concem
pourra engager une proc6dure de conciliation ou d'arbitrage en adressant une de-
mande bL cet effet au Secr6taire g~n~ral du Centre, comme prdvu A l'article 28 ou 36
respectivement de la Convention. La Partie contractante partie au diff~rend n'invo-
quera, A aucun stade de la proc6dure ni de l'application de la d6cision, l'objection
selon laquelle l'investisseur qui est l'autre partie au diff6rend aura requ, en ex6cution
d'un contrat d'assurance, une indemnit6 couvrant la totalit6 ou une partie de ses
pertes.

d) Aucune des Parties contractantes ne poursuivra, par la voie diplomatique,
un diff~rend port6 devant le Centre, A moins :
1) Que le Secrdtaire g6n~ral du Centre, une commission de conciliation ou un

tribunal arbitral constitu6 par lui ne decide que le diff6rend ne relive pas de la
compdtence du Centre;

2) Ou que l'autre Partie contractante ne respecte la sentence du tribunal arbitral,
ou ne s'y soumet pas.

2. En attendant que la Pologne devienne membre du Centre, tout diff6rend
entre une Partie contractante et un investisseur de l'autre Partie contractante qui ne
pourrait 8tre r6g1d, A l'amiable ou non, dans les trois mois A compter d'un d6p6t
d'une requ&e 6crite, sera soumis, sur demande, A un tribunal arbitral sp6cial. Ce
tribunal sera constitu6 et agira conform~ment aux principes prescrits A larticle 9
[paragraphes 3-5)]. Nonobstant les dispositions de l'article 9) 5), les frais du tribunal
seront assum6s A parts 6gales par rinvestisseur et la Partie contractante.

3. Toute sentence arbitrale sera d6finitive et aura force obligatoire pour les
parties au diff6rend.

4. Toutes les sommes reques en r~glement seront librement transf6rables.

Article 9

DIFF19RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord devront, dans la mesure du possible, 6tre r6gl6s
par la voie diplomatique, et notamment, si les deux Parties le souhaitent, par le
renvoi du diff6rend devant une commission bilat6rale de repr6sentants des deux
Parties contractantes.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 8tre ainsi r6g16 dans
les six (6) mois A compter de sa notification, il sera soumis A un tribunal arbitral A la
demande de l'une ou l'autre Partie contractante.

3. Le tribunal arbitral sera constitu6 de la mani~re suivante pour chaque
affaire: dans les deux mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque
Partie contractante d6signera un membre du tribunal. Les deux membres choisiront
ensuite un ressortissant d'un Etat tiers, 6tant entendu que cet Etat entretienne des
relations diplomatiques avec les deux Parties contractantes; ce ressortissant, avec
l'agr6ment des deux Parties contractantes, pr6sidera le tribunal. Le pr6sident sera
nomm6 dans les deux mois suivant la date de d6signation des deux autres membres.
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4. Si, dans les d6lais sp6cifi6s au paragraphe 3 du pr6sent article, il n'a pas 6t6
proc6d6 aux d6signations n6cessaires, chacune des Parties contractantes pourra, A
d6faut de tout autre arrangement, prier le Pr6sident de la Chambre de Commerce
internationale A Paris de procdder aux d6signations n6cessaires. Si le President est
emp~chd de s'acquitter de cette fonction, le vice-pr6sident sera pri6 de proc~der aux
d6signations n6cessaires. Si le vice-pr6sident est emph de s'acquitter de cette
fonction, il appartiendra au membre le plus ancien de la Chambre de commerce
internationale de proc&Ier aux d6signations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral rendra sa sentence A la majorit6 des voix. Cette sentence
aura force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contrac-
tante prendra A sa charge les frais de membre du tribunal qu'elle aura d6sign6, ainsi
que les frais de sa repr6sentation dans la proc6dure arbitrale; les frais du Pr6sident
ainsi que les autres frais seront assum6s A parts 6gales par les Parties contractantes.
Le tribunal pourra toutefois, dans sa sentence, mettre qu'un pourcentage plus 61ev6
des frais A la charge de l'une des Parties contractantes et cette d6cision aura force
obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal arrtera lui-mAme sa
proc~dure.

Article 10

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme par elle d6sign6 (<« la pre-
miere Partie contractante ) effectue un paiement au titre d'une indemnitd accord6e
A raison d'un investissement dans le territoire de l'autre Partie contractante (<< la
deuxi~me Partie contractante > ), la deuxi~me Partie contractante reconnaitra :

a) La cession A la premiere Partie contractante par voie de droit ou de transac-
tion 16gale, de tous les droits et pr6tentions de la partie indemnis6e; et

b) Le droit, pour la premiere Partie contractante, de faire valoir par subroga-
tion, dans la meme mesure que la partie indemnis6e, lesdits droits et pr6tentions.

2. La premiere Partie contractante b6n6ficiera en toutes circonstances, en ce
qui concerne:

a) Les droits et pr6tentions A elle subrogds en vertu de la cession; et

b) Les paiements regus au titre desdits droits et pr6tentions,

du traitement auquel la partie indemnis6e avait droit en vertu du pr6sent Accord,
pour ce qui est de l'investissement en cause et de ses produits.

3. Tous paiements requs par la premiere Partie contractante en monnaie non
convertible au titre des droits et pr6tentions acquis, seront mis librement A sa dispo-
sition pour la couverture de toute d6pense engag6e sur le territoire de la deuxi~me
Partie contractante.

Article 11

APPLICATION D'AUTRES RhGLES

Si les dispositions de la l6gislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes,
ou les obligations actuelles ou A verser, imposdes en vertu du droit international aux
Parties contractantes en compldment du pr6sent Accord, contiennent des r~gles
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g6n6rales ou sp6cifiques qui accordent aux investissements d'investisseurs de
l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui pr6vu par le pr6-
sent Accord, ces r~gles pr6vaudront sur le pr6sent Accord dans la mesure oi elles
sont plus favorables.

Article 12

ENTR9E EN VIGUEUR

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement des
formalit6s internes prescrites par sa 16gislation pour la mise en vigueur du pr6sent
Accord. Celui-ci entrera en vigueur b la date de la deuxi~me de ces notifications.

Article 13

DURfE ET D9NONCIATION

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur dix ans. Par la suite, il continuera de
prendre effet jusqu'A l'expiration de 12 mois A compter de la date A laquelle l'une des
Parties contractantes aura fait tenir A l'autre une notification de d6nonciation. En ce
qui concerne les investissements r6alis6s pendant la dur6e de l'Accord, ses disposi-
tions continueront de s'appliquer auxdits investissements pendant 20 ans A compter
de la date de sa d6nonciation et sans prjudice de l'application ultdrieure des prin-
cipes du droit international g6n6ral.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce d(Iment habilitds par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Jrusalem le 22 mai 1991, ce qui correspond au 9e jour de Sivan 5751, en
double exemplaire, en langues anglaise, h6breu et polonaise, les trois textes faisant
6galement foi.

En cas de divergences d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de l'Etat d'Israel: de la R6publique polonaise:

DAVID LEVY DARIUSZA LEDWOROWSKIEGO
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No. 28931

UNITED NATIONS
and

GERMANY

Exchange of letters constituting an agreement on arrange-
ments regarding the Meeting of experts on lighting
and light-signalling of the Economic Commission for
Europe, to be held in Darmstadt from 9 to 12 November
1992 (with annex). Geneva, 25 March and 19 May 1992

Authentic text: English.

Registered ex officio on 19 May 1992.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ALLEMAGNE

Echange de lettres constituant un accord sur les arrange-
ments relatif 'a la Reunion d'experts de l'6clairage et de
la signalisation lumineuse de la Commission conomique
pour l'Europe, qui doit se tenir a Darmstadt du 9 au
12 novembre 1992 (avec annexe). Geneve, 25 mars et
19 mai 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 d'office le 19 mai 1992.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF- GERMANY
REGARDING THE MEETING
OF EXPERTS ON LIGHTING
AND LIGHT-SIGNALLING, OF
THE ECONOMIC COMMIS-
SION FOR EUROPE, TO BE
HELD IN DARMSTADT, FROM
9 TO 12 NOVEMBER 1992

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 19 May 1992, the date of receipt
of the letter in reply, in accordance with the provisions of
the said letters.

Vol. 1675, 1-28931

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA
RJtPUBLIQUE FtDtRALE
D'ALLEMAGNE SUR LES
ARRANGEMENTS RELATIF
A LA R] UNION D'EXPERTS
DE L'ICLAIRAGE ET DE
LA SIGNALISATION LUMI-
NEUSE DE LA COMMISSION
1tCONOMIQUE POUR L'EU-
ROPE, QUI DOIT SE TENIR A
DARMSTADT DU 9 AU 12 NO-
VEMBRE 1992

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblie gingrale destin6
, mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entid en vigueur le 19 mai 1992, date de r~ception de
la lettre de r~ponse, conform6ment aux dispositions des-
dites lettres.
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No. 28932

SYRIAN ARAB REPUBLIC

and
LEBANON

Treaty of brotherhood, cooperation and coordination. Signed
at Damascus on 22 May 1991

Authentic text: Arabic.

Registered by the Syrian Arab Republic on 20 May 1992.

REIPUBLIQUE ARABE SYRIENNE
et

LIBAN

Traite' d'amiti6, de cooperation et de coordination. Sign6 'a
Damascus le 22 mai 1991

Texte authentique: arabe.

Enregistri par la Republique arabe syrienne le 20 mai 1992.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF BROTHERHOOD, COOPERATION AND COORDINA-
TION BETWEEN THE SYRIAN ARAB REPUBLIC AND THE
LEBANESE REPUBLIC

The Syrian Arab Republic and the Lebanese Republic,

On the basis of the distinctive fraternal ties that link them and that draw their
strength from their roots of kinship, history, common affiliation, joint destiny and
shared interests,

In the belief that the attainment of the fullest cooperation and coordination will
serve their interests and provide means of ensuring their development and progress
and of safeguarding their regional and national security, that it will promote their
prosperity and stability and will enable them to cope with all regional and interna-
tional developments, and that it will meet the aspirations of the peoples of the two
countries in compliance with the Lebanese National Charter approved by the Na-
tional Assembly on 5 November 1989,

Have agreed as follows:

Article 1

The two States shall endeavour to achieve the highest degree of cooperation
and coordination in the political, economic, security, cultural, scientific and other
fields for the benefit of both fraternal countries within the framework of their indi-
vidual sovereignty and independence and so as to enable the two countries to use
their political, economic and security potential to provide for their prosperity and
stability, protect their regional and national security and broaden and strengthen
their joint interests in confirmation of their fraternal relations and as a pledge of their
common destiny.

Article 2

The two States shall endeavour to achieve cooperation and coordination be-
tween them in the fields of the economy, agriculture, industry, commerce, transport
and communications and customs, to set up joint projects and to coordinate devel-
opment plans.

Article 3

The interdependence of the security of the two countries shall require that
Lebanon shall not, under any circumstances, be made a source of threat to the
security of Syria, or Syria to the security of Lebanon. Accordingly, Lebanon shall
not afford passage or provide a base for any force, State or organization seeking to
infringe upon its security or the security of Syria, and Syria, desiring to ensure the
security, independence and unity of Lebanon and harmony among its citizens, shall
not permit any action which threatens the security, independence or sovereignty of
Lebanon.

I Came into force on 3 June 1991 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Beirut, in

accordance with its provisions.
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Article 4

After the institution of political reforms in constitutional form in accordance
with the provisions of the Lebanese National Charter and on the expiry of the
time-limits prescribed in the Charter, the Syrian and Lebanese Governments shall
decide on the redeployment of Syrian forces in the region of the Bekaa and the entry
to the Western Bekaa at Dahr el Baidar as far as the line Hammana-Mdairej-Ain
Dara and, in case of need, at other points to be determined through the agency of a
joint Syrian-Lebanese military commission, and agreement shall be reached be-
tween the two Governments concerning the determination of the size of the Syrian
forces, the duration of their presence in the above-mentioned areas and the relation-
ship between these forces and the authorities of the Lebanese State in the places
where they are present.

Article 5

The inter-Arab and international foreign policy of the two States shall be based
on the following principles:

1. Syria and Lebanon, as Arab countries, are bound by the pact of the League
of Arab States, by the Joint Defence and Economic Cooperation Treaty between the
States of the Arab League and by all agreements ratified within the framework of the
League. They are also Members of the United Nations and are bound by its Charter
and are members of the Non-Aligned Movement;

2. The common destiny and common interests of the two countries;
3. Each of them shall support the other in matters pertaining to its security

and national interests in accordance with the provisions of the present Treaty.
Accordingly, the Governments of the two countries shall endeavour to coordi-

nate their inter-Arab and international policies, to achieve the fullest cooperation in
inter-Arab and international institutions and organizations and to coordinate their
positions on the various regional and international issues.

Article 6

The following organs shall be set up to achieve the objectives of the present
Treaty, and other organs may be created by decision of the Supreme Council re-
ferred to below:

1. The Supreme Council

(a) The Supreme Council shall comprise the President of the Republic in each
of the Contracting States together with:

- The Speaker of the People's Assembly, the Prime Minister and the Deputy Prime
Minister of the Syrian Arab Republic;

- The President of the National Assembly, the Prime Minister and the Deputy
Prime Minister of the Lebanese Republic.

(b) The Supreme Council shall meet once a year and whenever necessary at a
place to be agreed.

(c) The Supreme Council shall establish the general policy for coordination and
cooperation between the two States in the political, economic, security, military and
other fields and shall supervise their implementation and shall endorse the plans and
resolutions adopted by the Follow-up and Coordination Board and by the Foreign

Vol. 1675, 1-28932

1992



156 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

Affairs Committee, the Economic and Social Committee, the Defence and Security
Committee and any committee created subsequently.

(d) The resolutions of the Supreme Council shall be binding and shall enter into
force within the framework of the constitutional arrangements of each of the two
States.

(e) The Supreme Council shall determine the subjects on which the specialized
committees shall be entitled to adopt decisions, which shall acquire executive force
as soon as they have been promulgated by such committees, in accordance with the
constitutional arrangements and principles of each of the two States or to the extent
that they do not conflict with such arrangements and principles.

2. Follow-up and Coordination Board

The Follow-up and Coordination Board shall comprise the Prime Ministers of
the two countries and a number of ministers concerned with relations between them,
and it shall be entrusted with the following functions:

(a) Following up the implementation of the decisions of the Supreme Council
and forwarding to the Council reports on the stages of implementation;

(b) Coordinating the recommendations and decisions of the specialized com-
mittees and forwarding the proposals to the Supreme Council;

(c) Convening meetings as necessary with the specialized committees;

(d) The Board shall meet every six months and whenever necessary at a place
to be agreed.

3. Foreign Affairs Committee

(a) The Foreign Affairs Committee shall comprise the Ministers for Foreign
Affairs of the two countries.

(b) The Foreign Affairs Committee shall meet once every two months and
whenever necessary in each of the two States alternately.

(c) The Foreign Affairs Committee shall endeavour to coordinate the foreign
policies of the two States in their relations with all other States and also to coordi-
nate their activities and positions in inter-Arab and international organizations and
shall for that purpose prepare plans for adoption by the Supreme Council.

4. Economic and Social Committee

(a) The Economic and Social Committee shall comprise the ministers respon-
sible in the two States for the economic and social sectors.

(b) The Economic and Social Committee shall meet once every two months
and whenever necessary in each of the two States alternately.

(c) The mandate of the Economic and Social Committee shall be to endeavour
to achieve the economic and social coordination of the two States and to prepare
recommendations to that end.

(d) The recommendations adopted by the Economic and Social Committee
shall become effective after endorsement by the Supreme Council, subject to the
constitutional principles of each of the two States.
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5. Defence and Security Committee

(a) The Defence and Security Committee shall comprise the Ministers of De-
fence and the Ministers of the Interior of the two States.

(b) The mandate of the Defence and Security Committee shall be to study
means of ensuring the maintenance of security in the two States and to propose
joint measures to withstand any aggression or threat to their regional security or to
counter any unrest prejudicial to the internal security of either State.

(c) All plans and recommendations prepared by the Defence and Security
Committee shall be submitted for adoption by the Supreme Council, subject to the
constitutional principles of each of the two countries.

6. General Secretariat

(a) A General Secretariat shall be established to follow up the implementation
of the provisions of this Treaty.

(b) The General Secretariat shall be headed by a Secretary-General who shall
be appointed by decision of the Supreme Council.

(c) The headquarters, mandate, staff and budget of the General Secretariat
shall be determined by decision of the Supreme Council.

Final provisions

1. Special agreements shall be concluded between the two countries in the
fields covered by the present Treaty, such as the economic, security, defence and
other fields, in accordance with the constitutional principles of each of the two
countries, and shall be regarded as an integral part of this Treaty.

2. This Treaty shall come into force after ratification by the competent author-
ities, in accordance with the constitutional procedures of the two Contracting
States.

3. Each of the two States undertakes to abrogate laws and arrangements
which are not in accordance with this Treaty to the extent that such action is not
incompatible with the constitutional provisions of the two States.

Damascus, 22 May 1991

For the Syrian Arab For the Lebanese
Republic: Republic:

HAFEZ AL-ASSAD ELIAS HRAoui
President of the Syrian President of the Lebanese

Arab Republic Republic
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt l D'AMITIE, DE COOPItRATION ET DE COORDINATION
ENTRE LA RI PUBLIQUE ARABE SYRIENNE ET LA RIEPUBLI-
QUE LIBANAISE

La Rdpublique arabe syrienne et la R~publique libanaise,

Compte tenu des liens particuliers de fratemitd qui les unissent et dont la soli-
ditd est immuable parce qu'ils sont ancr~s dans la proximit6 des deux pays, leur
histoire, une m~me origine, une destin~e commune et des intrts partag6s,

Consid~rant que 1'6tablissement d'une cooperation et d'une coordination de
grande envergure servira leurs int6rdts et leur offrira le moyen d'assurer leur d~ve-
loppement et leur progr~s et de protdger leur s6curitd nationale, favorisera leur pros-
p~rit6 et leur stabilit6, leur permettra de faire face A toute 6volution de la situation
rdgionale et internationale et r~pondra aux aspirations des peuples des deux pays,
conform~ment At la Charte nationale libanaise ratifi~e par le Parlement le 5 novembre
1989,

Ont convenu de ce qui suit:

Article premier

Les deux Etats s'efforceront d'instaurer le plus haut degr6 de cooperation et de
coordination dans divers domaines - politique, 6conomie, culture, science, etc. -
au profit des deux pays frbres et dans le cadre de leur souverainet6 et de leur ind6-
pendance propre, afin de leur permettre d'utiliser les moyens dont ils disposent sur
les plans politique, 6conomique et s6curitaire aux fins d'assurer leur prosp6rit6 et
leur stabilit6, de garantir leur s6curit6 nationale et d'6largir et appuyer leurs int~r~ts
communs, en confirmation de leurs relations fratemelles et en gage de leur destin6e
commune.

Article 2

Les deux Etats s'emploieront A coop6rer et A coordonner leur action dans les
domaines de l'6conomie, de l'agriculture, de l'industrie, du commerce, des trans-
ports et communications et des douanes, A entreprendre des projets communs et A
coordonner leurs plans de d6veloppement.

Article 3

L'interd6pendance de la s~curit6 des deux pays exige que le Liban s'abstienne,
en toute circonstance, de devenir une source de menace pour la scurit6 de la Syrie,
et que la Syrie fasse de m~me A l'6gard du Liban. Le Liban ne servira donc de lieu
de passage ni de base A aucune force, Etat ou organisation qui chercherait A porter
atteinte A sa s6curit6 ou A celle de la Syrie, et la Syrie soucieuse d'assurer la s6curit6,
l'indapendance et l'unit6 du Liban, ainsi que la concorde entre ses citoyens, n'auto-
risera aucune action susceptible de menacer la s6curit6, l'indapendance ou la sou-
verainet6 du Liban.

I Entrd en vigueur le 3 juin 1991 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Beyrouth, confor-

mment A ses dispositions.
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Article 4

Apris qu'auront 6t6 institudes des r~formes politiques par la voie constitution-
nelle, conform~ment aux dispositions de la Charte nationale libanaise, et A l'expi-
ration du d~lai stipul6 dans la Charte, les Gouvernements syrien et libanais con-
viendront du reddploiement des forces syriennes dans la r6gion de la Bekaa et leur
entree dans la Bekaa occidentale A Dahr el Baidarjusqu'A la ligne reliant Hammana,
Mdairej et An Dara et, si n~cessaire, en d'autres points qui seront d~termins par
une commission militaire mixte syrio-libanaise; les deux Gouvernements d~finiront
d'un commun accord les effectifs des forces syriennes, la dur~e de leur cantonne-
ment dans les zones susmentionn6es et les relations entre ces forces et les autorit~s
de l'Etat libanais dans les lieux oi6 elles sont pr~sentes.

Article 5

La politique 6trang~re arabe et internationale des deux Etats se fondera sur les
principes suivants :

1. Le Liban et la Syrie, en leur qualit6 de pays arabes, sont tenus de respecter
la Charte de la Ligue des Etats arabes, le Trait6 de defense commune et de coopdra-
tion 6conomique entre les Etats de la Ligue arabe et tous les accords conclus dans
le cadre de la Ligue. Ils sont 6galement Membres de l'Organisation des Nations
Unies et lies par sa Charte et membres du Mouvement des pays non align6s;

2. I1 existe une communaut6 de destin6 et d'int~r&s entre les deux pays;

3. Chacun d'entre eux soutiendra l'autre pour ce qui a trait A sa sdcurit6 et A
ses int6r&s nationaux, conform~ment aux dispositions du pr6sent Trait6.

En consdquence, les Gouvernements deux pays s'efforceront de coordonner
leurs politiques arabe et internationale, d'6tablir la plus large coop6ration possible
au sein des institutions et organisations arabes et internationales et de coordonner
leurs positions sur les diverses questions r~gionales et internationales.

Article 6

Les organes suivants seront constituds aux fins de r~aliser les objectifs du prd-
sent Traitd; d'autres organes pourront 6tre cr6s par d6cision du Conseil supreme
ci-apras :

1. Le Conseil supreme

a) Le Conseil supreme sera compos6 du Prdsident de la R6publique de chacun
des Etats contractants ainsi que des personnalit6s suivantes :

- Le Pr6sident de l'Assembl~e populaire, le Premier Ministre et le Premier Minis-
tre adjoint de la R6publique arabe syrienne;

- Le Pr6sident de l'Assembl6e nationale, le Premier Ministre et le Premier Minis-
tre adjoint de la R6publique arabe libanaise;

b) Le Conseil supreme se r6unira une fois par an et chaque fois que cela s'av6-
rera ndcessaire, en un lieu dont il sera convenu ultdrieurement;

c) Le Conseil supreme 6tablira la politique g6n~rale de coordination et de
cooperation entre les deux Etats dans les domaines politique, 6conomique, s6curi-
taire, militaire, etc., et en supervisera l'application; il approuvera les plans et les
r6solutions adoptds par le Conseil du suivi et de la coordination, la Commission des
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affaires 6trang~res, la Commission des affaires 6conomiques et sociales, la Commis-
sion de la d6fense et de la scurit6 et tout autre organe qui serait cr66 ult6rieurement;

d) Les r6solutions du Conseil supreme auront force obligatoire et entreront en
vigueur conform~ment aux r~gles constitutionnelles de chacun des deux Etats;

e) Le Conseil supreme ddterminera sur quelles questions les commissions spd-
cialis6es seront habilit~es A formuler des d6cisions, qui prendront force obligatoire
d~s qu'elles auront 6t adopt6es par lesdites commissions, conform~ment aux r~gles
et procdtures constitutionnelles de chacun des deux Etats, sous r6serve qu'elles ne
contreviennent pas A ces r~gles et proc&tures.

2. Conseil du suivi et de la coop6ration

Le Conseil du suivi et de la coop6ration sera compos6 des Premiers Ministres
des deux pays et de plusieurs ministres s'occupant des relations entre eux et il sera
investi des fonctions suivantes :

a) Suivi de l'application des decisions du Conseil supreme auquel il prdsentera
des rapports sur les stades de cette application;

b) Coordination des recommandations et d6cisions des commissions sp&cia-
lisdes dont il transmettra les propositions au Conseil supreme;

c) Convocation de r6unions, selon que de besoin, avec les commissions sp6cia-
lis6es;

d) Le Conseil du suivi et de la coordination se r6unira tous les six mois et selon
que de besoin en un lieu dont il aura 6t convenu.

3. Commission des affaires 6trang res
a) La Commission des affaires ftrangres sera composde des Ministres des

affaires 6trang~res de deux pays;
b) Elle se r6unira tous les deux mois et selon que de besoin dans chacun des

deux Etats alternativement;
c) Elle s'emploiera A coordonner les politiques 6trang~res des deux Etats dans

leurs relations avec tous les autres Etats et A coordonner leurs activit6s et positions
au sein des organisations interarabes et internationales et 6tablira t cette fin des
plans qui seront soumis, pour adoption, au Conseil supreme.

4. Commission des affaires economiques et sociales
a) La Commission des affaires 6conomiques et sociales sera composee des

ministres des deux Etats ayant comp6tence dans les secteurs 6conomique et social;
b) Elle se r6unira tous les deux mois et selon que de besoin dans chacun des

deux Etats alternativement;
c) Elle sera chargde de s'efforcer de coordonner les activit6s 6conomiques et

sociales de deux Etats et de formuler des recommandations A cette fin;
d) Les recommandations qu'elle adoptera prendront effet apres avoir 6t

approuv6es par le Conseil supreme, conform6ment aux procdures constitution-
nelles des deux pays.

5. Commission de la difense et de la sdcurite
a) La Commission de la d6fense et de la scurit6 sera compos6e des Ministres

de la ddfense et des Ministres de l'intdrieur des deux Etats;
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b) Elle sera chargde d'6tudier les moyens de garantir la protection de la s6curit6
des deux Etats et de proposer des mesures communes de r6sistance A toute agres-
sion ou menace A leur s6curit6 nationale ou de s'opposer A tout d6sordre pr6judicia-
ble A la s6curit6 intdrieure de 1'un ou l'autre des deux Etats;

c) Tous les plans et recommandations 6tablis par la Commission seront soumis,
pour adoption, au Conseil supreme, conform6ment aux proc6dures constitution-
nelles de chacun des deux Etats.

6. Secretariat gineral

a) I1 sera cr66 un Secr6tariat g6n6ral charg6 de suivre l'application des disposi-
tions du pr6sent Trait6;

b) Le Secrdtariat g6n6ral sera dirig6 par un Secrdtaire g6n6ral nomm6 par d6ci-
sion du Conseil supreme;

c) Le siege, le mandat, les effectifs et le budget du Secr6tariat g6n6ral seront
d6termin6s par d6cision du Conseil supreme.

Dispositions finales

1. Des accords sp6ciaux seront conclus par les deux pays dans les domaines
couverts par le pr6sent Trait6 - 6conomie, s6curit6, d6fense, etc. - conform6ment
aux proc6dures constitutionnelles de chacun des deux pays; ils seront consid6r6s
comme faisant partie int6grante du pr6sent Trait.

2. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur apr~s avoir 6t6 ratifi6 par les autorit6s
comp6tentes, conform6ment aux proc6dures constitutionnelles des deux Etats con-
tractants.

3. Les deux Etats s'engagent A abroger les lois et dispositions qui contrevien-
draient au pr6sent Trait6, dans la mesure oii cela n'est pas incompatible avec les
dispositions de leurs Constitutions respectives.

FAIT A Damas, le 22 mai 1991,

Pour la Rdpublique Pour la Rdpublique
arabe syrienne: libanaise:

Le Pr6sident Le Pr6sident
de la Rdpublique arabe syrienne, de la R6publique libanaise,

HAFEZ-AL-ASSAD ELIAS HRAoui
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS AND THE STATE OF KUWAIT
CONCERNING THE STATUS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE UNITED NATIONS IRAQ-KUWAIT OBSERVATION MIS-
SION (UNIKOM)

THE SECRETARY-GENERAL

15 April 1992

Fccellency,

I have the honour to refer to operative paragraph 5 of
resolution 687 (1991) of 3 April 19912 by which the
United Nations Security Council established a demilitarized
zone along the boundary beteen Iraq and Kuwait and decided to
set up, under its authority, a United Nations observer unit
called the "UNITED NATIONS IRAQ-KUIT OBSRVATION MISSION"
(hereinafter referred to as 'UNnQ0W1) with the term of
reference as described in the report of the Secretary-General
to the Security Council contained in document S/22454 and
Add. 1-3, which was approved by the Security Council in its
resolution 689 (1991) of 9 April 3 and accepted by your
Governt.

In order to facilitate the fulfilment of UNIKM's
Purposes without delay, I propose that your Governmnt, in
impleentation of its obligations under Article 105 of the
Charter of the United Nations, extend to UNIKCa, as an organ of
the United Nations, its property, funds and assets and to its
personnel the provisions of the Convention on the Privileges
and Irmmunities of the United Nations 4 (the Convention) to which
Kuwait acceded on 13 December 1963.

In view of the importance of the functions which
UNIKCM will perform, I propose that:

The Chief Military Observer and high ranking members
of UNICQH whose names shall be cmm~nicated to the

I Came into force on 20 May 1992, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.
2 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Forty-sxth Session, 1991, p. 11.3
lbid, p. 15.

4 
United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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GOverrment of Kuwait shall enjoy the privileges and
immunities, exemptions and facilities which are
granted to diplomatic envoys in accordance with
international law;

other officials of the United Nations Secretariat
assigned to serve with UNMM shall enjoy the
privileges and inmunities to which they are entitled
under Articles V and VII of the Convention;

military observers and administrative and logistic
support personnel shall enjoy the privileges and
immunities accorded to experts performing missions for
the United Nations under Article VI of the Convention;

UNIKCM and its members shall refrain from any action
or activity incomptible with the impartial and international
nature of their duties or inconsistent with the spirit of the
present arrangement. The Governmnt of Kuwait urdertakes to
respect the exclusively international nature of UINflM.

The privileges and immities necessary for the
fulfilment of the functions of UNIKCU also include:

(i) unrestricted freedom of entry and exit without delay
or hindrance of its personnel, property, supplies,
equipment, spare parts and means of transport,
including exmption fro passport and visa
regulations; in the case of large movnts UNfN2
shall give advance notice to the Government of Kuwait
for the purpose of co-ordination;

(ii) unrestricted freed of movement on land, sea and air,
across the Iraq-Mwait brder and throughut the
demilitarized zone, of UNIfM personnel, property,
supplies, equipment, spare parts and means of
transport;

(iii) right to fly the United Nations flag on premises,
orvation pots, vehicles and aircraft;

(iv) acceptance of United Nations registration of means of
transport on land, sea and in the air and
United Nations licensing of the operators thereof;

(v) right to unrestricted cammnication by radio,
satellite or any other forms of communication
including coded messages within the area of operations
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and to connect with the United Nations radio and
satellite network, as well as by telephone, telegraph
or any other means; and

(vi) right to make arraneent' throxgh its own facilities
for the processing and transport of private mail
addressed to or emanating from menbers of UNflO. The
Goverrment of Kuwait shall be informed of the nature
of such arrangements, and shall not interfere with or
apply censorship to the mail of UNfl3N or its mecbers.

It is understood that the Govenmient of Kuwait shall
provide at no cost to the United Nations by irtual agreement
all such land and premises as may be necessary for the
fulfilment of the functions of UNIKCM. UNflO land aid
premises shall be inviolable and subject to the exclusive
control and authority of the United Nations.

It is also expected that the Government of Kuwait
shall provide UNIKCM, where necessary and upon request of the
Chief Military Observer, with maps and other information
including locations of mine fields and other dangers and
iflpiments, which might be useful in facilitating its tasks
and movements; it is understood that such maps and information
shall be provided subject to their availability to the
GoverrUMnt. Upon the request of the Chief Military oerver,
armed excorts shal be provided to protect UNfRlK personnel
durirq the exercise of their functions when in the opinion of
the Chief Military observer such escorts are necessary.

I propose that this letter and the written
confirmation of your acceptanoe of its provisions ontitute an
agreement between the United Nations and Kuwait to take effect
from the date of your reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest
consideration.

[Signed]

BOUTROS BOUTROS-GHALI

His Excellency
Sheik Salem Sabah Al Salem Al-Sabah

Deputy Prime Minister
and Minister for Foreign Affairs
of the State of Kuwait

Kuwait City

Vol. 1675, 1-28933



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

II

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

SALEM AL-SABAH
DEPUTY PRIME MINISTER

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

KUWAIT , - -6 '

I 
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

STATE OF KUWAIT

SALEM AL-SABAH

DEPUTY PRIME MINISTER

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

KUWAIT

20 May 1992

Sir,

I have the honour to refer to your letter of 15 April 1992 conoernin the
status of the United Nations Iraq-Kuwait Observation Mission ( 1=4). You
present in your letter provisions relatin to the legal status of Uf with
regard to privileges and iiimmities. It is or unerstanding that UNfl=4 and its
members are to respect all the local laws and regulations of the State of Kuait
and that the Chief Military Observer is to take all necessary steps to ensure
complianoe with these obligations.

The Goverrment of Kuwait approves all the provisions contained in your
letter and agrees that your letter and this reply shall contitute an agrement
between Kuwait and the United Nations.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

SALEM AL-SABAH
Deputy Prime Minister

Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

.CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE KOWEIT
RELATIF AU STATUT, AUX PRIVILkGES ET IMMUNITIES DE
LA MISSION D'OBSERVATION DES NATIONS UNIES POUR
L'IRAQ ET LE KOWEIT (MONUIK)

I

LE SECR19TAIRE GtNtRAL

Le 15 avril 1992

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au paragraphe 5 du dispositif de la r6solution 687
(1991) du 3 avril 19912 par laquelle le Conseil de s6curit6 des Nations Unies a 6tabli
une zone d6militaris6e le long de la fronti~re entre l'Iraq et le Koweft et a d6cid6 de
constituer, sous son autorit6, une unit6 d'observateurs des Nations Unies appel6e
<< Mission d'observation des Nations Unies pour l'Iraq et le Kowe't >> (ci-apr~s
d6nomm6e << MONUIK >>) dont le mandat est tel que d6crit dans le rapport du
Secr6taire g6n6ral au Conseil de s6curit6, figurant dans le document S/22454 et
Add.1-3, approuv6 par le Conseil de s6curit6 dans sa r6solution 689 (1991) du 9 avril3

et accept6 par votre Gouvernement.

Pour faciliter sans retard la tAche de la MONUIK, je propose que votre Gou-
vernement, conform6ment aux obligations qu'il a contract6es en vertu de l'arti-
cle 105 de la Charte des Nations Unies, applique A la MONUIK, en tant qu'organe
des Nations Unies, A ses biens, fonds et avoirs et 1 son personnel, les dispositions de
la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies4 (la Convention) A
laquelle le Kowe'ft a adh6r6 le 13 d6cembre 1963.

Etant donn6 l'importance des fonctions que remplira la MONUIK, je propose
que :

- L'observateur militaire principal et les membres de rang 61ev6 de la MONUIK,
dont les noms seront communiqu6s au Gouvernement du Kowe'ft, jouissent des
privileges et immunit6s, exemptions et facilit6s dont b6n6ficient les envoy6s
diplomatiques, conform6ment au droit international;

- Les autres fonctionnaires du Secr6tariat des Nations Unies en fonctions aupr~s
de la MONUIK jouissent des privileges et immunit6s auxquels ils ont droit aux
termes des articles V et VII de la Convention;

- Les observateurs militaires et le personnel administratif et d'appui logistique
jouissent des privileges et immunit6s accord6s aux experts s'acquittant de mis-

I Entr6 en vigueur le 20 mai 1992, date de la lettre de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil dconomique et social, quarante-sixi me session, 1991, p. 11.
3 Ibid., p. 15.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
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sions pour le compte des Nations Unies aux termes de rarticle VI de la Con-
vention.

La MONUIK et ses membres s'abstiendront de toute action ou activit6 incom-
patible avec la nature impartiale et internationale de leurs tdches ou en contradiction
avec l'esprit du pr6sent Arrangement. Le Gouvernement du Kowe't s'engage A res-
pecter le caract~re exclusivement international de la MONUIK.

Les privileges et immunit6s n6cessaires pour l'accomplissement des fonctions
de la MONUIK comprendront 6galement:

i) Une totale libert6 d'entr6e et de sortie, sans retard ni entrave, de son personnel,
de ses biens, fournitures, 6quipements, pi ces de rechange, etc, ainsi que de ses
moyens de transport, y compris l'exemption de la r6glementation en mati~re de
passeports et de visas; dans le cas de d6placements importants, la MONUIK
avisera A l'avance le Gouvernement du Kowe'ft aux fins de coordination;

ii) Une libert6 de mouvement sans restriction sur terre, sur mer et dans les airs, A
travers la fronti~re iraqo-koweitienne et dans toute la zone d6militaris6e, du
personnel de la MONUIK, de ses biens, foumitures, &quipements, pi&ces de
rechange et moyens de transport;

iii) Le droit d'arborer le drapeau des Nations Unies sur ses locaux, postes d'obser-
vation, v6hicules et a6ronefs;

iv) L'acceptation de l'immatriculation, par les Nations Unies, des moyens de trans-
port terrestres, maritimes et a~riens, ainsi que des permis d6livr6s par les
Nations Unies A leurs conducteurs ou pilotes;

v) Le droit de communiquer librement par radio, satellite ou autre moyen de com-
munication y compris les messages cod6s, dans la zone d'op6rations, et de se
relier au r6seau radio et satellite des Nations Unies, ainsi que par t616phone,
t616graphe ou tout autre moyen; et

vi) Le droit de prendre des dispositions, par ses propres moyens, pour le tri et le
transport du courier priv6 adress6 aux membres de la MONUIK ou exp&Ii6 par
eux. Le Gouvernement du Koweft sera tenu inform6 de la nature de ces disposi-
tions, et ne s'ingdrera pas dans l'acheminement du courier de la MONUIK ou
de ses membres, ni ne le censurera.

I1 est entendu que le Gouvernement du Kowe't fournira, A titre gratuit, A l'Or-
ganisation des Nations Unies, par accord mutuel, tous les terrains et locaux qui
pourront 8tre n6cessaires pour l'exercice des fonctions de la MONUIK. Les terrains
et locaux de la MONUIK seront inviolables et plac6s sous le contr6le et l'autorit
exclusifs des Nations Unies.

1 est 6galement attendu du Gouvernement du Koweft qu'il fournisse A la
MONUIK, en tant que de besoin et sur demande de l'observateur militaire principal,
des cartes et autres informations y compris sur les emplacements des champs de
mines et autres dangers et obstacles, renseignements qui pourraient 8tre utiles pour
faciliter sa tiche et ses d6placements; il est entendu que ces cartes et ces informa-
tions seront fournis sous r6serve qu'elles soient disponibles pour le Gouvernement.
A la demande de l'observateur militaire principal, des escortes arm6es seront mises
A la disposition de la MONUIK pour prot6ger son personnel pendant l'exercice de
ses fonctions, lorsque de telles escortes seront n6cessaires de l'avis de l'observateur
principal de la MONUIK.
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Je propose que la pr6sente lettre et la confirmation par dcrit de votre accepta-
tion de ses dispositions constituent un Accord entre les Nations Unies et le Koweit,
qui prendra effet A la date de votre rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

BOUTROS BOUTROS-GHALI

Son Excellence
Le Scheik Salem Sabah Al-Salem A1-Sabah

Premier ministre adjoint
et Ministre des affaires 6trang~res
de l'Etat de Koweit

Ville de Koweit
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II

ETAT DE KOWEIT

SALEM AL-SABAH

PREMIER MINISTRE ADJOINT

MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGiRES

KOWEIT

Le 20 mai 1992

Monsieur le Secr~taire g6n6ral,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre du 15 avril 1992 concernant le statut

de la Mission d'observation des Nations Unies pour l'Iraq et le Kowe't (MONUIK).
Vous pr6sentez dans votre lettre des dispositions relatives au statut juridique de la
MONUIK en ce qui concerne les privileges et les immunit~s. Selon notre interpreta-
tion, la MONUIK et ses membres sont tenus de respecter les lois et r~glementations
locales de l'Etat de Kowe't et l'observateur militaire principal doit prendre toutes les
mesures n6cessaires pour assurer l'observation de ces obligations.

Le Gouvernement du Koweit approuve toutes les dispositions contenues dans
votre lettre et accepte que votre lettre et la pr6sente r6ponse constituent un Accord
entre le Koweit et les Nations Unies.

Veuillez agr~er, etc.

Le Premier ministre adjoint
Le Ministres des affaires 6trang~res,

SALEM AL-SABAH
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE GUATE-
MALA Y EL PROGRAMA DE LAS NACIONES UNIDAS PARA
EL DESARROLLO

CONSIDERANDO que la Asamblea General de las Naciones Unidas ha

establecido el Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo

(que en lo sucesivo se denominard el PNUD) para apoyar y

complementar los esfuerzos nacionales de los palses en desarrollo

por solucionar los problemas mfs importantes de su desarrollo

econ6mico y fomentar el progreso social y mejores condiciones de

vida; y

CONSIDERANDO que el Gobierno de la Repfiblica de Guatemala

desea solicitar asistencia del PNUD en beneficio de su poblaci6n;

POR TANTO el Gobierno y el PNUD (Ilamados en adelante las

Partes) han celebrado el presente Acuerdo animados de un espiritu

de cooperaci6n amistosa.

Articulo

Alcance del Acuerdo

1. El presente Acuerdo enuncia las condiciones b1sicas en las

cuales el PNUD y sus Organismos de Ejecuci6n prestartn asistencia

al Gobierno para llevar a cabo sus proyectos de desarrollo y se

ejecutarAn los proyectos que reciben ayuda del PNUD. Se aplicara

a toda asistencia del PNUD y a los Documentos del Proyecto u otros

instrumentos (llamados en adelante Documentos del Proyecto) que las

Partes concierten para definir con ms detalle los pormenores de
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tal asistencia y las responsabilidades respectivas de las Partes y

del Organismo de Ejecuci6n en relaci6n con tales proyectos.

2. El PNUD s6lo prestarA asistencia en virtud de este Acuerdo en

respuesta a solicitudes presentadas por el Gobierno y aprobadas por

el PNUD. Se concederS tal asistencia al Gobierno, o a la entidad

que el Gobierno designe, y se proporcionarA y recibir& de

conformidad con las resoluciones y decisiones pertinentes y

aplicables de los 6rganos competentes del PNUD y a reserva de que

el PNUD disponga de los fondos necesarios.

Articulo II

Foruas de asistencia

1. La asistencia que el PNUD puede prestar al Gobierno en virtud

de este Acuerdo ser& la siguiente:

a) Los servicios de expertos asesores y consultores,

incluidas empresas u organizaciones consultoras, seleccionados por

el PNUD o el Organismo de Ejecuci6n correspondiente y responsables

ante ellos;

b) Los servicios de expertos operacionales seleccionados por

el Organismo de Ejecuci6n para que desempeften funciones de Indole

operacional, ejecutiva o administrativa en calidad de funcionarios

del Gobierno o como empleados de las entidades que el Gobierno

designe en virtud del articulo I, phrrafo 2;

c) Los servicios de Voluntarios de las Naciones Unidas

(llamados en adelante Voluntarios);

d) Equipo y suministros no inmediatamente disponibles en

Guatemala (denominado en adelante el pals);
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e) Seminarios, programas de capacitaci6n, proyectos de

demostraci6n, grupos de trabajo de expertos y actividades afines;

f) Sistemas de becas o arreglos similares que permitan a los

candidatos propuestos por el Gobierno y aprobados por el Organismo

de Ejecuci6n correspondiente estudiar o recibir capacitaci6n; y

g) cualquier otra forma de asistencia en que convengan el

Gobierno y el PNUD.

2. El Gobierno presentarl las solicitudes de asistencia al PNUD

por conducto del representante residente del PNUD en el pals

(mencionado en el p~rrafo 4 a) de este articulo) y en la forma y

con arreglo a los procedimientos establecidos por el PNUD para

tales solicitudes. El Gobierno proporcionarA al PNUD todas las

facilidades adecuadas y la informaci6n pertinente para el anhlisis

de la solicitud, incluyendo una expresi6n de intenci6n respecto a

la gesti6n posterior de los proyectos orientados hacia la

inversi6n.

3. El PNUD podrA prestar asistencia al Gobierno directamente,

mediante la ayuda externa que juzgue adecuada, o bien por conducto

de un Organismo de Ejecuci6n, que tendrA la responsabilidad

primordial de llevar a cabo la asistencia del PNUD al proyecto y

cuya situaci6n a estos fines serl la de un contratista

independiente. Si el PNUD presta asistencia directamente al

Gobierno, toda referencia en el presente Acuerdo a un Organismo de

Ejecuci6n se entenderl como referencia al PNUD, a menos que ello

sea manifiestamente incompatible con el contexto.

4. a) El PNUD podrd mantener en el pals una misi6n permanente,

encabezada por un representante residente, a fin de que represente
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al PNUD y sea la principal via de comunicaci6n con

el Gobierno en todos los asuntos relativos al Programa. El

representante residente tendrA plena responsabilidad y autoridad

final en nombre del Administrador del PNUD en lo relativo a

cualquier aspecto del programa del PNUD en el pals y serA jefe de

equipo con respecto a los representante de otras organizaciones de

las Naciones Unidas que puedan ser asignados al pals, teniendo en

cuenta su competencia profesional y sus relaciones con los 6rganos

competentes del Gobierno. El representante residente mantendr&

enlace, en nombre del Programa, con los 6rganos competentes del

Gobierno, incluido el organismo de coordinaci6n del Gobierno para

la ayuda externa, e informarl al Gobierno de las politicas,

criterios y procedimientos del PNUD y otros programas pertinentes

de las Naciones Unidas. Asistirl al Gobierno en la medida

necesaria, en la preparaci6n del programa por pals del PNUD y de

las solicitudes de proyectos, al igual que en las propuestas de

cambios en el programa o proyectos del pals, asegurard la

coordinaci6n adecuada de todo tipo de asistencia prestada por el

PNUD por conducto de los distintos Organismos de Ejecuci6n o sus

propios consultores, asistirl al Gobierno, segfn proceda, en la

coordinaci6n de las actividades del PNUD con los programas

nacionales, bilaterales y multilaterales dentro del pals, y

desempefiarA cualquier otra funci6n que puedan confiarle el

Administrador o un Organismo de Ejecuci6n.

b) La misi6n del PNUD en el pals estarA dotada ademds del

personal que el PNUD estime necesario para su buen funcionamiento.

El PNUD notificarA al Gobierno peri6dicamente los nombres de los

miembros de la misi6n, y do las familias de los miembros, asi como

cualquier cambio en la condici6n de tales personas.
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Articu o III

Eiecuci6n de los nroveatos

1. El Gobierno ser& responsable de sus proyectos de desarrollo

que reciban ayuda del PNUD y de la realizaci6n de sus objetivos tal

como se describen en los Documentos del Proyecto pertinentes y

ejecutard las partes de tales proyectos que se estipulen en las

disposiciones del presente Acuerdo y de dichos Documentos del

Proyecto. El PNUD se compromete a complementar y suplementar la

participaci6n del Gobierno en tales proyectos prestando asistencia

al Gobierno en cumplimiento del presente Acuerdo y los Planes de

Trabajo que formen parte de dichos Documentos del Proyecto y

ayudAndolo en el cumplimiento de sus intenciones en 1o referente a

la gesti6n ulterior de los proyectos encaminados a la inversi6n.

El Gobierno indicard al PNUD cuhl es el Organismo de Cooperaci6n

del Gobierno que serA directamente responsable de la participaci6n

del Gobierno en cada uno de los proyectos que reciban ayuda del

PNUD. Sin perjuicio de la responsabilidad general del Gobierno por

sus proyectos, las Partes podrhn acordar que un Organismo de

Ejecuci6n asuma la responsabilidad primordial en la ejecuci6n de un

proyecto, en consulta y de acuerdo con el Organismo de Cooperaci6n,

y cualquier arreglo en este sentido constarA en el Plan de Trabajo

que formarA parte del Documento del Proyecto junto con los arreglos

necesarios, en su caso, para la transferencia de tal

responsabilidad, en el curso de la ejecuci6n del proyecto, al

Gobierno o a la entidad designada por fste.

2. El cumplimiento por parte del Gobierno de cualesquier

obligaciones previas consideradas de com~n acuerdo necesarias o

adecuadas para la asistencia del PNUD a un proyecto determinado
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serA condici6n para que el PNUD y el Organismo de Ejecuci6n lleven

a cabo sus responsabilidades con respecto a este proyecto. Si la

prestacifn de esa asistencia se inicia antes de que se cumplan

tales obligaciones previas, podrA terminarse o suspenderse sin

previo aviso, a discreci6n del PNUD.

3. Todo acuerdo entre el Gobierno y un Organismo de Ejecuci6n

relativo a la ejecuci6n de un proyecto que reciba ayuda del PNUD,

o entre el Gobierno y un experto operacional, estarA sujeto a las

disposiciones del presente Acuerdo.

4. El organismo de Cooperaci6n designar, seg~n proceda y en

consulta con el Organismo de Ejecuci6n, un director a jornada

completa para cada proyecto, quien desempefar& las funciones que le

confle el Organismo de Cooperaci6n. El Organismo de Ejecuci6n

designarh, seg~n proceda y en consulta con el Gobierno, un Asesor

T6cnico Principal o Coordinador del Proyecto, responsable ante el

Organismo de Ejecuci6n, para supervisar la participaci6n del

Organismo de Ejecuci6n en el proyecto, a nivel del proyecto. Este

asesor supervisard y coordinard las actividades de los expertos y

demhs personal del Organismo de Ejecuci6n y tendrd a su cargo la

capacitaci6n en el empleo del personal gubernamental nacional de

contraparte. Se encargarA de la administraci6n y la utilizaci~n

eficaz de todos los factores financiados por el PNUD, incluido el

equipo facilitado para el proyecto.

5. En el desempefto de sus funciones, los expertos asesores, los

consultores y los Voluntarios actuarfn en estrecha consulta con el

Gobierno y las personas u organismos designados por el Gobierno y

se atendr~n a las instrucciones que les d& el Gobierno, habida
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cuenta de la Indole de sus deberes y de la asistencia de que se

trate, en la forma mutuamente acordada entre el PNUD, el Organismo

de Ejecuci6n correspondiente y el Gobierno. Los expertos

operacionales serAn responsables dnicamente ante el Gobierno o la

entidad a la que sean adscritos y estarAn bajo la direcci6n

exclusiva de &stos, pero no se les exigirA desempefiar funci6n

alguna que sea incompatible con su estatuto internacional o con los

objetivos del PNUD o del Organismo de Ejecuci6n. El Gobierno se

compromete a asegurar que la fecha en que cada experto operacional

comience a trabajar para el Gobierno coincida con la fecha de

entrada en vigor de su contrato con el Organismo de Ejecuci6n

correspondiente.

6. Los beneficiarios de becas ser~n seleccionados por el

Organismo de Ejecuci6n. Tales becas se administrardn de

conformidad con las politicas y prActicas del Organismo de

Ejecuci6n en la materia.

7. El equipo t~cnico y de otra Indole, materiales, suministros y

demAs bienes financiados o proporcionados por el PNUD serdn

propiedad del PNUD, a menos que se transmita su propiedad, con

arreglo a modalidades y condiciones mutuamente convenidas entre el

Gobierno y el PNUD, al Gobierno o a la entidad que 6ste designe.

8. Los derechos de patente, de autor y otros derechos similares

relacionados con cualquier invenci6n o procedimiento que se origine

en la asistencia del PNUD en virtud del presente Acuerdo ser~n de

propiedad del PNUD. Sin embargo, a menos que las Partes, en cada

caso, convengan expresamente en 1o contrario, el Gobierno tendrA
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derecho a utilizar tales invenciones o procedimientos en el pals

libres de regalias u otro gravamen similar.

Articulo IV

Informaci6n relativa a los provectos

1. El Gobierno proporcionard al PNUD los informes, mapas,

cuentas, expedientes, estados, documentos y cualquier otra

informaci6n que pueda solicitar el PNUD en relaci6n con todo

proyecto que reciba ayuda del PNUD, o referentes a su ejecuci6n, a

la permanencia de sus condiciones de viabilidad y validez o al

cumplimiento por el Gobierno de sus responsabilidades en virtud del

presente Acuerdo o de los Documentos del Proyecto.

2. El PNUD se compromete a mantener informado al Gobierno del

progreso de sus actividades de asistencia en virtud del presente

Acuerdo. Cada una de las Partes tendrA derecho, en cualquier

momento, a observar el progreso de las operaciones en los proyectos

que reciban ayuda del PNUD.

3. Una vez terminado un proyecto que reciba ayuda del PNUD, el

Gobierno proporcionard al PNUD, a solicitud de 6ste, la informaci6n

sobre los beneficios derivados del proyecto y las actividades

emprendidas para alcanzar sus objetivos, incluida la informaci6n

necesaria o apropiada para la evaluaci6n del proyecto o de la

asistencia del PNUD, y, a estos fines, consultarA con el PNUD y

permitirA que el PNUD observe la situaci6n.

4. Toda informaci6n o documentos que el Gobierno deba

proporcionar al PNUD en virtud de este articulo, lo facilitard

igualmente al Organismo de Ejecuci6n a solicitud de 6ste.
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5. Las Partes se consultarhn mutuamente sobre la publicaci6n,

segdn proceda, de cualquier informaci6n relativa a un proyecto que

reciba ayuda del PNUD o a los beneficios derivados del mismo. Sin

embargo, el PNUD podrA poner a la disponibilidad de los posibles

inversores cualquier informaci6n relativa a un proyecto orientado

hacia la inversi6n, a menos que el Gobierno solicite al PNUD por

escrito que restrinja el suministro de informaci6n sobre tal

proyecto.

Articulo V

Particivaci6n v contribuei6n del Gobierno en la

eiecuci6n del Provecto

1. El Gobierno, en cumplimiento de su obligaci6n de participar y

cooperar en la ejecuci6n de los proyectos que reciban ayuda del

PNUD en virtud del presente Acuerdo, aportarA las siguientes

contribuciones en especie en la medida que determinen los

Documentos del Proyecto pertinentes:

a) Servicios locales de contraparte, de indole profesional

o de otro tipo, incluido el personal nacional de contraparte de los

expertos operacionales;

b) Terrenos, edificios y servicios de formaci6n y de otra

Indole producidos en el pals o que puedan obtenerse en dste; y

C) Equipo, materiales y suministros producidos en el pals o

que puedan obtenerse en 6ste.

2. Siempre que el suministro de equipo forme parte de la

asistencia del PNUD al Gobierno, 6ste sufragarA los gastos que

ocasione el despacho de aduana de dicho equipo, su transporte desde

el puerto de entrada al lugar del proyecto, junto con cualesquiera
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gastos incidentales de manipulaci6n o de almacenamiento y otros

gastos conexos, su seguro despu6s de la entrega en el lugar del

proyecto, y su instalaci6n y conservaci6n.

3. El Gobierno abonard tambi6n los sueldos de las personas que

reciban formaci6n en el proyecto y de los becarios durante el

periodo de sus becas.

4. Si asi lo dispone el Documento del Proyecto, el Gobierno

pagarA o dispondrA que se paguen al PNUD o al Organismo de

Ejecuci6n las sumas requeridas, en la cuantia determinada en el

Presupuesto del Proyecto del Documento del Proyecto, para obtener

cualquiera de los bienes y servicios enumerados en el p~rrafo I de

este articulo, y el Organismo de Ejecuci6n obtendrA los bienes y

servicios necesarios e informarA anualmente al PNUD de los gastos

hechos con cargo a las cantidades pagadas conforme a esta

disposici6n.

5. Las sumas pagaderas al PNUD de conformidad con el pdrrafo

precedente se depositarhn en una cuenta designada al efecto por el

Secretario General de las Naciones Unidas y serhn administradas

conforme a las disposiciones pertinentes del Reglamento Financiero

del PNUD.

6. El costo de los bienes y servicios que constituyan la

contribuci6n del Gobierno al proyecto y las sumas pagaderas por el

Gobierno en cumplimiento de este articulo, segdn se detallan en los

Presupuestos del Proyecto, se considerar~n estimaciones basadas en

la mejor informaci6n de que se disponga en el momento de preparar
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los Presupuestos del Proyecto. Estas cantidades sern objeto de

ajustes siempre que sea necesario para reflejar el costo efectivo

de cualquiera de dichos bienes y servicios adquiridos

posteriormente.

7. El Gobierno pondrA en cada proyecto, segfin convenga, carteles

adecuados que sirvan para indicar que el proyecto se ejecuta con la

asistencia del PNUD y del Organismo de Ejecuci6n.

Articulo VI

Cuotas Dara aastos del srograma

I otras Partidas vaaderas en moneda nacional

1. Adem~s de la contribuci6n mencionada en el articulo VI, supra,

el Gobierno coadyuvar& con el PNUD, mediante el pago o disponiendo

el pago de los siguientes costos o servicios locales, en las

cantidades determinadas en el Documento del Proyecto

correspondiente o que hayan sido fijadas de otra forma por el PNUD

en cumplimiento de las decisiones pertinentes de sus 6rganos

rectores:

a) Los gastos locales de subsistencia de los expertos

asesores y consultores asignados a los proyectos que se ejecuten en

el pals;

b) Los servicios de personal administrativo y de of icina

local, incluido el personal local de secretaria, int6rpretes y

traductores y demos personal auxiliar que sea necesario;

C) El transporte dentro del pals del personal; y

d) Los gastos de correo y telecomunicaciones con fines

oficiales.
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2. El Gobierno pagarl tambi6n directamente a cada experto

operacional el sueldo, los subsidios y otros emolumentos conexos

que pagaria a uno de sus nacionales si fuese nombrado para ese

puesto. Tambi6n conceder& a cada experto operacional las mismas

vacaciones anuales y licencia por enfermedad que el Organismo de

Ejecuci6n correspondiente conceda a sus propios funcionarios, y

adoptar& todas las medidas necesarias para permitirle que tome las

vacaciones en el pals de origen a que tiene derecho con arreglo a

sus condiciones de servicio con dicho Organismo de Ejecuci6n. Si

el Gobierno prescindiese de sus servicios en circunstancias que

originasen una obligaci6n por parte del Organismo de Ejecuci6n de

pagarle una indemnizaci6n por despido con arreglo a su contrato, el

Gobierno contribuird a cuenta de la misma el importe de la

indemnizaci6n que habria de pagar a un funcionario nacional o a un

empleado nacional de categoria anhloga si diera por terminados sus

servicios en las mismas circunstancias.

3. El Gobierno se compromete a proporcionar en especie los

siguientes servicios e instalaciones locales:

a) Las oficinas y otros locales necesarios;

b) Facilidades y servicios mddicos apropiados para el

personal internacional tales como los que pueda haber para los

funcionarios nacionales;

c) Alojamiento sencillo pero debidamente amueblado para los

Voluntarios; y

d) Asistencia para encontrar vivienda adecuada para el

personal internacional, y el suministro de ese tipo de vivienda

para los expertos operacionales en las mismas condiciones que para

los funcionarios nacionales de categoria semejante.
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4. El Gobierno contribuird tambi~n a los gastos de mantener la

misi6n del PNUD en el pals abonando anualmente al PNUD una suma

global convenida de mutuo acuerdo entre las partes para cubrir los

gastos siguientes:

a) Una oficina apropiada, dotada de equipo y suministros y

adecuada para servir de sede local del PNUD en el pals;

b) Personal local administrativo y de of icina adecuado,

int~rpretes, traductores y demls personal auxiliar que sea

necesario;

C) Los gastos de transporte del representante residente y de

su personal dentro del pals para fines oficiales;

d) Los gastos de correos y telecomunicaciones para fines

oficiales; y

e) Las dietas del representante residente y su personal

cuando se hallen en viaje oficial dentro del pals.

5. El Gobierno tendrA la opci6n de proporcionar en especie los

servicios mencionados en el p~rrafo 4, supra, con excepci6n de los

conceptos comprendidos en los incisos b) y e).

6. Las sumas pagaderas en virtud de las disposiciones del

presente artlculo, excepto las mencionadas en el pArrafo 2, serdn

abonadas por el Gobierno y administradas por el PNUD con arreglo al

pdrrafo 5 del articulo V.

Articulo VII

Relaei6n con la asistencia Procedente de otras fuentes

En caso de que una de ellas obtenga asistencia de otras

fuentes para la ejecuci6n de un proyecto, las Partes celebraran

consultas entre sl y con el Organismo de Ejecuci6n a fin de lograr
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una coordinaci6n y utilizaci6n eficaces del conjunto de la

asistencia que reciba el Gobierno. Las obligaciones que el

presente Acuerdo impone al Gobierno no serhn modificadas por ningdn

arreglo que pueda concertarse con otras entidades que cooperen con

el Gobierno en la ejecuci6n de un proyecto.

Artioulo VIII

Utilizaci6n de la asistencia

El Gobierno har& cuanto est6 a su alcance para sacar el mayor

provecho posible de la asistencia prestada por el PNUD y utilizard

esa asistencia para los fines a que est& destinada. Sin restringir

el alcance general de lo anterior, el Gobierno adoptarA con este

objeto las medidas que se especifiquen en el Documento del

Proyecto.

Articulo IX

Privilegios e inmunidades

1. El Gobierno aplicarA tanto a las Naciones Unidas y sus

6rganos, comprendido el PNUD y los 6rganos subsidiarios de las

Naciones Unidas que actlen como Organismos de Ejecuci6n del PNUD,

como a sus bienes, fondos y haberes y a sus funcionarios, incluidos

el representante residente y otros miembros de la misi6n del PNUD

en el pais, las disposiciones de la Convenci6n sobre Prerrogativas

e Inmunidades de las Naciones Unidas.

2. El Gobierno aplicarA a todo organismo especializado que actde

como Organismo de Ejecuci6n, asi como a sus bienes, fondos y
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haberes y a sus funcionarios, las disposiciones de la Convenci6n

sobre Prerrogativas e Inmunidades de los Organismos Especializados,

con inclusi6n de cualquier Anexo a la Convenci6n que se aplique a

tal organismo. En caso de que el Organismo Internacional de

Energia At6mica (OIEA) actde como Organismo de Ejecuci6n, el

Gobierno aplicarg a sus bienes, fondos y haberes, asi como a sus

funcionarios y expertos, las disposiciones del Acuerdo sobre los

Privilegios e Inmunidades del OIEA.

3. A los miembros de la misi6n del PNUD que se hallen en el pals

se les concederAn los privilegios e inmunidades adicionales que

sean necesarios para que la misi6n pueda desempefiar eficazmente sus

funciones.

4. a) Salvo cuando las Partes acuerden lo contrario en los

Documentos del Proyecto relativos a proyectos determinados, el

Gobierno conceder& a todas las personas, con excepci6n de los

nacionales del Gobierno contratados localmente, que presten

servicios por cuenta del PNUD, de un organismo especializado o del

OIEA que no estdn incluidos en los pArrafos I y 2 supra los mismos

privilegios e inmunidades que a los funcionarios de las Naciones

Unidas, del organismo especializado correspondiente o del OIEA en

virtud de las secciones 18, 19 o 18, respectivamente, de las

Convenciones sobre Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones

Unidas o de los Organismos Especializados, o del Acuerdo sobre los

Privilegios e Inmunidades del OIEA.

b) A los efectos de los instrumentos sobre privilegios e

inmunidades mencionados anteriormente en este articulo:
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1) Todos los papeles y documentos relativos a un

proyecto que se hallen en poder o bajo el control

de las personas mencionadas en el inciso 4 a) supra

se considerar&n documentos pertenencientes a las

Naciones Unidas, al organismo especializado

correspondiente, o al OIEA, segan los casos; y

2) El equipo, materiales y suministros que dichas

personas hayan traldo al pals, o hayan comprado o

alquilado dentro del pals con destino al proyecto,

se considerar~n propiedad de las Naciones Unidas,

del organismo especializado correspondiente o del

OIEA, segdn los casos.

5. La expresi6n "personas que presten servicios" utilizada en los

articulos IX, X y XIII del presente Acuerdo, comprende a los

expertos operacionales, Voluntarios, consultores, asi como a las

personas jurldicas y fIsicas y a sus empleados. En ella est~n

comprendidas las organizaciones o empresas gubernamentales o no

gubernamentales que utilice el PNUD, ya sea como Organismo de

Ejecuci6n o de otra forma, para ejecutar o ayudar en la ejecuci6n

de la asistencia que el PNUD prestare a un proyecto, y sus

empleados. Nada de lo dispuesto en el presente Acuerdo se

interpretar& de modo que limite los privilegios, inmunidades o

facilidades concedidos a tales organizaciones o empresas o a sus

empleados en cualquier otro instrumento.

Articulo X

Facilidades vara la iprestaci6a de la asistencia del PNUD

1. El Gobierno adoptar& todas las medidas necesarias para que el

PNUD, sus Organismos de Ejecuci6n, sus expertos y demls personas
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que presten servicios por cuenta de ellos, est6n exentos de los

reglamentos u otras disposiciones legales que puedan entorpecer las

operaciones que se realicen en virtud del presente Acuerdo, y les

darA las demls facilidades que sean necesarias para la rhpida y

eficiente realizaci6n de la asistencia del PNUD. En particular,

les conceder& los derechos y facilidades siguientes:

a) Aprobaci6n rApida de los expertos y de otras personas que

presten servicios por cuenta del PNUD o de un Organismo de

Ejecuci6n;

b) Expedici6n rhpida y gratuita de los visados, permisos o

autorizaciones necesarios;

C) Acceso a los lugares de ejecuci6n de los proyectos y

todos los derechos de pago necesarios;

d) Derecho a circular libremente dentro del pals, y de

entrar en i o salir del mismo, en la medida necesaria para la

adecuada realizaci6n de la asistencia del PNUD;

e) El tipo de cambio legal mAs favorable;

f) Todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n

de equipo, materiales y suministros, asi como para su exportaci6n

ulterior;

g) Todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n

de bienes de uso o de consumo personal, pertenecientes a los

funcionarios del PNUD o sus Organismos de Ejecucion o a otras

personas que presten servicios por cuenta de ellos, y para la

ulterior exportaci6n de tales bienes; y

h) Rhpido paso por las aduanas de los articulos mencionados

en los incisos f) y g) s prA.
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2. Dado que la asistencia prevista en el presente Acuerdo se

presta en beneficio del Gobierno y el pueblo de la Repfblica de

Guatemala, el Gobierno cargarl con el riesgo de las operaciones que

se ejecuten en virtud del presente Acuerdo. El Gobierno deberA

responder de toda reclamaci6n que sea presentada por terceros

contra el PNUD o contra un Organismo de Ejecuci6n, contra el

personal de cualquiera de ellos o contra otras personas que presten

servicios por su cuenta, y los exonerarl de cualquier reclamaci6n

o responsabilidad resultante de las operaciones realizadas en

virtud del presente Acuerdo. Esta disposici6n no se aplicarA

cuando las Partes y el Organismo de Ejecuci6n convengan en que tal

reclamaci6n o responsabilidad se ha debido a negligencia grave o a

una falta intencional de dichas personas.

Articulo XI

suspensi6n o terminaci6n de la asistencia

1. Mediante notificaci6n escrita dirigida al Gobierno y al

Organismo de Ejecuci6n correspondiente, el PNUD podrA suspender su

asistencia a cualquier proyecto si, a juicio del PNUD, surge

cualquier circunstancia que entorpezca a amenace con entorpecer la

feliz conclusi6n del proyecto o la consecuci6n de sus objetivos.

El PNUD podrA, en la misma notificaci6n escrita o en otra

posterior, indicar las condiciones en que estA dispuesto a reanudar

su asistencia al proyecto. Toda suspensi6n continuarA hasta que el

Gobierno acepte tales condiciones y el PNUD notifique por escrito

al Gobierno y al Organismo de Ejecuci6n que estA dispuesto a

reanudar su asistencia.
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2. Si la situaci6n mencionada en el pArrafo 1 de este articulo

continuase durante un periodo de 14 dias a partir de la fecha en

que el PNUD hubiera notificado dicha situaci6n y la suspensi6n de

la asistencia al Gobierno y al Organismo de Ejecuci6n, en cualquier

momento despu~s que se produzca esta situaci6n y mientras continde

la misma el PNUD podrA notificar por escrito al Gobierno y al

Organismo de Ejecuci6n que pone t6rmino a su asistencia al

proyecto.

3. Lo dispuesto en este articulo no perjudicar4 ninguno de los

demhs derechos 0 acciones que el PNUD tenga en tales

circunstancias, ya sea en virtud de los principios generales del

derecho o por otras causas.

Articulo XII

Soluc16n de controversias

1. Toda controversia entre el PNUD y el Gobierno que surja a

causa del presente Acuerdo o en relaci6n con 61, y que no sea

resuelta por medio de negociaciones o por otro medio de soluci6n

aceptado de comiln acuerdo se someterl a arbitraje a solicitud de

cualquiera de las Partes. Cada una de las Partes nombrara un

Arbitro y los dos Arbitros asi nombrados designarAn a un tercer

&rbitro, quien actuar& de Presidente. Si dentro de los 30 dias

siguientes a la presentaci6n de la solicitud de arbitraje una de

las Partes no ha nombrado todavia Arbitro, o si dentro de los 15

dias siguientes al nombramiento de los dos Arbitros no se ha

designado al tercer Arbitro, cualquiera de las Partes podrA pedir

al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que nombre un

Arbitro. Los Arbitros establecerfin el procedimiento arbitral y los
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costos del arbitraje correr~n a cargo de las Partes en las

proporciones que determinen los Arbitros. El laudo arbitral

contendrA una exposici6n de los motivos en que est6 fundado y las

Partes lo aceptar~n como soluci6n definitiva de la controversia.

2. Toda controversia entre el Gobierno y un experto operacional

que surja a causa de sus condiciones de servicio con el Gobierno o

en relaci6n con las mismas podrd ser sometida al Organismo de

Ejecuci6n a que pertenezca el experto por el Gobierno o por el

experto operacional interesado, y el Organismo de Ejecuci6n

utilizarA sus buenos oficios para ayudarlos a llegar a un acuerdo.

Si la controversia no puede resolverse de conformidad con la frase

anterior o por otro medio de soluci6n aceptado de comfn acuerdo, el

asunto podrA someterse a arbitraje a petici6n de cualquiera de las

Partes siguiendo las mismas disposiciones establecidas en el

pArrafo 1 de este articulo, salvo que el Arbitro no designado por

ninguna de las Partes o por los Arbitros de las Partes serl

designado por el Secretario General del Tribunal Permanente de

Arbitraje.

Articulo XIII

Disosiciones aenerales

1. El presente Acuerdo estarl sujeto a ratificaci6n por el

Gobierno, y entrarl en vigor en el momento en que el PNUD reciba

del Gobierno la notificaci6n de su ratificacin. Hasta tanto se

produzca tal ratificaci6n, las partes darfn efecto provisional al

presente Acuerdo. Este continuarA en vigor hasta que sea

denunciado con arreglo al p~rrafo 3 del presente articulo. Al

entrar en vigor el presente Acuerdo reemplazarA a los Acuerdos
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existentes relativos a la prestaci6n de asistencia al Gobierno con

recursos del PNUD y a la Oficina del PNUD en el pals y se aplicard

a toda la asistencia prestada al Gobierno y a la Oficina del PNUD

establecida en el pals con arreglo a las disposiciones de los

Acuerdos reemplazados.

2. El presente Acuerdo podrA ser modificado por acuerdo escrito

de las Partes. Toda cuesti6n que no haya sido prevista en el

presente Acuerdo serl resuelta por las Partes de conformidad con

las resoluciones o decisiones pertinentes de los 6rganos

competentes de las Naciones Unidas. Cada Parte examinarA con toda

atenci6n y Animo favorable cualquier propuesta formulada por la

otra Parte en virtud del presente phrrafo.

3. El presente Acuerdo podrh ser denunciado por cualquiera de las

Partes mediante notificaci6n escrita dirigida a la otra Parte y

dejari de surtir efecto a los 60 dlas de haberse recibido tal

notificaci6n.

4. Las obligaciones asumidas por las Partes en virtud de los

artculos IV (relativo a la informaci6n del proyecto) y el articulo

VIII (relativo a la utilizaci6n de la asistencia) subsistiran

despu~s de la expiraci6n o denuncia de este Acuerdo. Las

obligaciones asumidas por el Gobierno en virtud de los articulos IX

(relativo a los privilegios e inmunidades), X (relativo a las

facilidades para la ejecuci6n del proyecto) y XII (relativo a la

soluci6n de controversias) subsistir~n despu~s de la expiraci6n o

denuncia del presente Acuerdo en la medida que sea necesaria para

permitir que se retire ordenadamente el personal, los fondos y los

bienes del PNUD y de cualquier Organismo de Ejecuci6n, o de
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cualesquiera personas que presten servicios por cuenta de ellos en

virtud del presente Acuerdo.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, representantes debidamente

designados por el Programa de las Naciones Unidas para el

Desarrollo y del Gobierno, respectivamente, han firmado el presente

Acuerdo en nombre de las Partes en dos ejemplares preparados en los

idiomas espafiol e inglfs', en Ginebra, Suiza el dia 21 de mayo de

1992.

Por el Programa
de las Naciones Unidas

para el Desarrollo:

wA

WILLIAM H. DRAPER I
Administrator

Por el Gobierno
de Guatemala:

GONZALO MENffNDEZ PARK
Ministro de Relaciones Exteriores

I The Agreement has been signed only in the Spanish version (Information provided by the United Nations
Development Programme) - L'Accord a 6t6 sign6 seulement en langue espagnol (Information fournie par le Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6veloppement).
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF GUATEMALA AND THE UNITED NATIONS DEVELOP-
MENT PROGRAMME

Whereas the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter referred to as UNDP) to sup-
port and supplement the national efforts of developing countries to solve the most
important problems of their economic development and to promote social progress
and better standards of living, and

Whereas the Government of the Republic of Guatemala wishes to request
assistance from UNDP for the benefit of its people,

Now therefore the Government and UNDP (hereinafter referred to as the Par-
ties) have entered into this Agreement in a spirit of friendly cooperation.

Article I

SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which UNDP and its
Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development
projects and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall
apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other instru-
ments (hereinafter referred to as Project Documents) as the Parties may conclude to
define in more detail the particulars of such assistance and the respective responsi-
bilities of the Parties and the Executing Agency hereunder in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by UNDP under this Agreement only in re-
sponse to requests submitted by the Government and approved by UNDP. Such
assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the Gov-
ernment may designate, and shall be furnished and received in accordance with the
relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP organs
and subject to the availability of the necessary funds to UNDP.

Article II

FORMS OF ASSISTANCE

1. The assistance which may be made available by UNDP to the Government
under this Agreement shall consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant
firms or organizations, selected by and responsible to UNDP or the Executing
Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency to
perform functions of an operational, executive or administrative character as civil

I Came into force provisionally on 21 May 1992 by signature, in accordance with article XIII (1).
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servants of the Government or as employees of such entities as the Government
may designate under article I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
referred to as volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in Guatemala (hereinafter
referred to as the country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candi-
dates nominated by the Government and approved by the Executing Agency con-
cerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by Government
and UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to UNDP
through the UNDP resident representative in the country (referred to in para-
graph 4 (a) of this article), in the form and in accordance with the procedures estab-
lished by UNDP for such requests. The Government shall provide UNDP with all
appropriate facilities and relevant information to appraise the request, including
an expression of its intent with respect to the follow-up of investment-oriented
projects.

3. UNDP may provide assistance to the Government either directly, with such
external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing Agency,
which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to the
project and which shall have the status of an independent contractor for this pur-
pose. Where assistance is provided by UNDP directly to the Government, all refer-
ences in this Agreement to an Executing Agency shall be construed as referring to
UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident repre-
sentative, in the country to represent UNDP therein and to be the principal channel
of communication with the Government on all programme matters. The resident
representative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of the
UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the country, and
shall be team leader in regard to such representatives of other United Nations organ-
izations as may be posted in the country, taking into account their professional
competence and their relations with the appropriate organs of the Government. The
resident representative shall maintain liaison on behalf of the Programme with the
appropriate organs of the Government, including the Government's coordinating
agency for external assistance, and shall inform the Government of the policies,
criteria and procedures of UNDP and other relevant programmes of the United
Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the preparation of
UNDP country programme and project requests, as well as proposals for country
programme or project changes, ensure proper coordination of all assistance ren-
dered by UNDP through various Executing Agencies or its own consultants, assist
the Government, as may be required, in coordinating UNDP activities with national,
bilateral and multilateral programmes within the country and carry out such other
functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an Executing
Agency.
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(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. UNDP shall notify the Government
from time to time of the names of the members, and of the families of the members,
of the mission and of changes in the status of such persons.

Article III

EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted develop-
ment projects and the realization of their objectives as described in the relevant
Project Documents and shall carry out such parts of such projects as may be sti-
pulated in the provisions of this Agreement and such Project Documents. UNDP
undertakes to complement and supplement the Government's participation in such
projects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and
the Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to
the Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The
Government shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency directly
responsible for the Government's participation in each UNDP-assisted project.
Without prejudice to the Government's overall responsibility for its projects, the
Parties may agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility
for the execution of a project, in consultation and agreement with the Cooperating
Agency, and any arrangements to this effect shall be stipulated in the project Work
Plan forming part of the Project Document, together with the necessary arrange-
ments, if any, for the transfer of such responsibility, in the course of project execu-
tion, to the Government or to an entity designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be
necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a
condition of performance by UNDP and the Executing Agency of their responsibili-
ties with respect to that project. Should the provision of such assistance be com-
menced before such prior obligations have been met, it may be terminated or sus-
pended without notice and at the discretion of UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and
an operational expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall, as appropriate and in consultation with the
Executing Agency, assign a full-time Director for each project who shall perform
such functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing
Agency shall, as appropriate and in consultation with the Government, appoint
a Chief Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing
Agency to oversee the Executing Agency's participation in the project at the project
level. He shall supervise and coordinate the activities of experts and other Executing
Agency personnel and be responsible for the on-the-job training of national govern-
ment counterparts. He shall be responsible for the management and efficient utiliza-
tion of all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volun-
teers shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies
designated by the Government, and shall comply with such instructions from the
Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance
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to be given and as may be mutually agreed upon between UNDP and the Executing
Agency concerned and the Government. Operational experts shall be solely respon-
sible to, and under the exclusive direction of, the Government or the entity to which
they are assigned, but shall not be required to perform any functions incompatible
with their international status or with the purposes of UNDP or of the Executing
Agency. The Government undertakes that the commencing date of each operational
expert in its service shall coincide with the effective date of his contract with the
Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and
practices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by UNDP shall belong to UNDP unless and until such time as
ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon
between the Government and UNDP, to the Government or to an entity nominated
by it.

8. Patent rights, copyright and other similar rights to any discoveries or work
resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to UNDP.
Unless otherwise agreed by the parties in each case, however, the Government shall
have the right to use any such discoveries or work within the country free of royal-
ties or any charge of a similar nature.

Article IV

PROJECT INFORMATION

1. The Government shall furnish UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or the Project Documents.

2. UNDP undertakes to keep the Government informed of the progress of its
assistance activities under this Agreement. Either Party shall have the right, at any
time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to UNDP, at its request, information as to the benefits de-
rived from the project and activities undertaken to further its purposes, including
information necessary or appropriate to its evaluation or to the evaluation of UNDP
assistance, and shall consult with and permit observation by UNDP for this pur-
pose.

4. Any information or material which the Government is required to provide
to UNDP under this article shall also be made available by the Government to an
Executing Agency, at its request.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropri-
ate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to the benefits
derived therefrom. However, any information relating to any investment-oriented
project may be released by UNDP to potential investors, unless the Government has
requested UNDP in writing to restrict the release of information relating to such
project.
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Article V

GOVERNMENT PARTICIPATION IN AND CONTRIBUTION
TO THE EXECUTION OF THE PROJECT

1. In fulfilment of its responsibility to participate and cooperate in the execu-
tion of projects assisted by UNDP under this Agreement, the Government shall
contribute the following inputs in kind, to the extent detailed in the relevant Project
Documents:

(a) Local counterpart professional and other services, including national coun-
terparts to operational experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced
within the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the
country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to
the Government, the latter shall cover charges relating to the customs clearance of
such equipment, its transportation from the port of entry to the project site together
with any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after
delivery to the project site and its installation and maintenance.

3. The Government shall also cover the salaries of trainees and of fellowship
recipients during the period of their fellowship.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to UNDP or an Executing Agency the sums required, to the
extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of
any of the items enumerated in paragraph 1 of this article, whereupon the Executing
Agency shall obtain the necessary items and account annually to UNDP for any
expenditures out of payments made under this provision.

5. Monies payable to UNDP under the preceding paragraph shall be paid to an
account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations
and shall be administered in accordance with the applicable financial regulations of
UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project
and any sums payable by the Government in pursuance of this article, as detailed in
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be
subject to adjustment, whenever necessary, to reflect the actual cost of any such
items purchased thereafter.

7. The Government shall, as appropriate, display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by UNDP and the Executing Agency.

Article VI

ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS PAYABLE
IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in article V above, the Govern-
ment shall assist UNDP in providing it with assistance by paying, or arranging to
have paid, the following local costs or facilities, in the amounts specified in the
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relevant Project Documents or otherwise determined by UNDP in pursuance of
relevant decisions of its governing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to proj-
ects in the country;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial staff, interpreters, translators and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and
(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay to each operational expert directly the sal-
ary, allowances and other related emoluments which would be payable to one of its
nationals if appointed to the post concerned. It shall grant an operational expert the
same annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants to its own
officials and shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave
to which he is entitled under the terms of his service with the Executing Agency.
Should his service with the Government be terminated by it under circumstances
which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to pay him an
indemnity under its contract with him, the Government shall contribute to the cost
thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a national
civil servant or comparable employee of like rank whose service is terminated in the
same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be

available to national civil servants;
(c) Simple but adequately furnished accommodation for volunteers; and
(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international

personnel, and the provision of such housing to operational experts under the same
conditions as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the costs of maintaining the
UNDP mission in the country by paying annually to UNDP a lump sum mutually
agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as the
local headquarters of UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical staff, interpreters, translators and
related assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for official pur-
poses within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and
(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official

travel status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities

referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
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6. Monies payable under the provisions of this article, other than those under
paragraph 2, shall be paid by the Government and administered by UNDP in accord-
ance with article V, paragraph 5.

Article VII

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Exe-
cuting Agency with a view to effective coordination and utilization of the assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements into which it may enter with
other entities cooperating with it in the execution of a project.

Article VIII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the general scope of the foregoing, the Gov-
ernment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
UNDP and United Nations subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies,
their property, funds and assets and their officials, including the resident repre-
sentative and other members of the UNDP mission in the country, the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.1

2. The Government shall apply to each specialized agency acting as an Exe-
cuting Agency, its property, funds and assets, and its officials, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, 2 including
any annex to the Convention applicable to such specialized agency. In case the
International Atomic Energy Agency (IAEA) acts as an Executing Agency, the Gov-
ernment shall apply to its property, funds and assets, and its officials and experts, the
Agreement on the Privileges and Immunities of IAEA.3

3. Members of the UNDP mission in any country shall be granted such addi-
tional privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by
the mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents re-
lating to specific projects, the Government shall grant to all persons, other than

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).2 
Ibd., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318, vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320 and vol. 1060, p. 337.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.

Vol. 1675, 1-28934



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 203

Government nationals employed locally, who are performing services on behalf of
UNDP, a specialized agency or IAEA and are not covered by paragraphs 1 and 2
above the same privileges and immunities as are granted to officials of the United
Nations, the specialized agency concerned or IAEA under sections 18, 19 or 18,
respectively, of the Conventions on the Privileges and Immunities of the United
Nations or of the specialized agencies, or the Agreement on the Privileges and Im-
munities of IAEA.

(b) For the purposes of the instruments on privileges and immunities referred
to in the preceding parts of this article:

(1) All papers and documents relating to a project which are in the possession
or under the control of the persons referred to in subparagraph 4 (a) above shall
be deemed to be documents belonging to the United Nations, the specialized
agency concerned, or IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into the country or purchased or
leased within the country by those persons for the purposes of a project shall
be deemed to be the property of the United Nations, the specialized agency
concerned or IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in articles IX, X and
XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants and
juridical and natural persons and their employees. It includes governmental or non-
governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an Exe-
cuting Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP assist-
ance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be construed
as limiting the privileges, immunities or facilities conferred upon such organizations
or firms or their employees in any other instrument.

Article X

FACILITIES FOR THE EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to
exempt UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing
services on their behalf from regulations or other legal provisions which may inter-
fere with operations under this Agreement and shall grant them such other facilities
as may be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It
shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on
behalf of UNDP or an Executing Agency;

(b) Prompt issuance without cost of the necessary visas, licences or permits;

(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;

(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for
the proper execution of UNDP assistance;

(e) The most favourable legal rate of exchange;

(f) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies and for their subsequent exportation;
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(g) Any permits necessary for the importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of UNDP or its Executing
Agencies, or other persons performing services on their behalf, and for the sub-
sequent exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in subparagraphs (f)
and (g) above.

2. Since assistance under this Agreement is being provided for the benefit of
the Government and people of the Republic of Guatemala, the Government shall
bear all risks of operations arising under this Agreement. It shall be responsible
for dealing with claims which may be brought by third parties against UNDP or
an Executing Agency, their officials or other persons performing services on their
behalf and shall hold them harmless in respect of claims or liabilities arising from
operations under this Agreement. The foregoing provision shall not apply where the
Parties and the Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from the
gross negligence or wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI

SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. UNDP may, by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned, suspend its assistance to any project if, in the judgement of
UNDP, any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with
the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes.
UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions
under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspen-
sion shall continue until such time as such conditions are accepted by the Gov-
ernment and as UNDP gives written notice to the Government and the Executing
Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this article continues for a
period of 14 days after notice thereof and of suspension has been given by UNDP to
the Government and the Executing Agency, then at any time thereafter during the
continuance of that situation UNDP may by written notice to the Government and
the Executing Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this article shall be without prejudice to any other rights
or remedies which UNDP may have in the circumstances, whether under general
principles of law or otherwise.

Article XII

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between UNDP and the Government arising out of or relating
to this Agreement which is not settled by negotiation or another agreed mode of
settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party
shall appoint one arbitrator and the two arbitrators so appointed shall appoint a
third, who shall be chairman. If within 30 days of the request for arbitration either
Party has not appointed an arbitrator, or if within 15 days of the appointment of two
arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may request the
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President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The proce-
dure of the arbitration shall be established by the arbitrators and the expenses of the
arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral
award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be
accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out
of or relating to the conditions of his service with the Government may be referred
to the Executing Agency which provided the operational expert, by either the Gov-
ernment or the operational expert involved, and the Executing Agency concerned
shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute
cannot be settled in accordance with the preceding sentence or by another agreed
mode of settlement, the matter shall, at the request of either Party, be submitted to
arbitration following the same provisions as are laid down in paragraph 1 of this
article, except that the arbitrator not appointed by either Party or by the arbitrators
of the Parties shall be appointed by the Secretary-General of the Permanent Court
of Arbitration.

Article XIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall be subject to ratification by the Government and
shall enter into force upon receipt by UNDP of notification from the Government of
such ratification. Pending such ratification, it shall be given provisional effect by the
Parties. It shall continue in force until terminated under paragraph 3 below. Upon its
entry into force, this Agreement shall supersede existing Agreements concerning the
provision of assistance to the Government out of UNDP resources and concerning
the UNDP office in the country, and it shall apply to all assistance provided to the
Government and to the UNDP office established in the country under the provisions
of the Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by means of written
notice to the other Party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under articles IV (concerning pro-
ject information) and VIII (concerning.the use of assistance) hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Gov-
ernment under articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning
facilities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof
shall survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary
to permit the orderly withdrawal of personnel, funds and property of UNDP and any
Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under this
Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorized by the
Government of the Republic of Guatemala and by the United Nations Development
Programme respectively, have signed this Agreement on behalf of the Parties, in two
copies in the Spanish language, at Geneva, Switzerland, on 21 May 1992.

For the United Nations
Development Programme:

WILLIAM H. DRAPER III
Administrator

For the Government
of Guatemala:

GONZALO MENNDEZ PARK
Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R]±PUBLIQUE DU
GUATEMALA ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DIVELOPPEMENT

Considdrant que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a cr66 le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (le «< PNUD >>) afin d'appuyer et de corn-
pl6ter les efforts accomplis par les pays en d6veloppement en vue de rdsoudre les
probl~mes les plus importants de leur d6veloppement 6conornique, de favoriser le
progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de vie;

Consid6rant que le Gouvemement de la Rdpublique du Guatemala (le << Gou-
vemement >) souhaite obtenir 'assistance du PNUD dans l'int6rt du peuple guat6-
malt~que;

Pour ces motifs, le Gouvernement et le PNUD (les < Parties ) concluent le
pr6sent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

CHAMP D' APPLICATION

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions de base auxquelles le PNUD et les
agents d'ex6cution aident le Gouvernement A mener bt bien ses projets de d6velop-
pement et auxquelles lesdits projets sont ex6cut6s. L'Accord vise l'ensemble de
l'assistance que le PNUD fournit A ce titre ainsi que les descriptifs de projets ou
autres instruments (les < descriptifs de projet ) que les Parties peuvent mettre au
point d'un commun accord afin de d6finir plus prdcis6ment les modalit6s de cette
assistance et les responsabilit6s incombant respectivement aux Parties et A l'agent
d'ex6cution au regard desdits projets dans le cadre du pr6sent Accord.

2. Le PNUD fournit une assistance au titre du pr6sent Accord exclusive-
ment sur la base de demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuv6es par le
PNUD. Cette assistance est mise A la disposition du Gouvernement ou de toute
entit6 d6sign6e par lui; elle est r6gie, pour ce qui est de sa prestation et de son
utilisation, par les r6solutions et d6cisions pertinentes des organes comp6tents du
PNUD; elle est subordonn6e aux disponibilit6s financi~res du PNUD.

Article II

FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance apport6e au Gouvernement par le PNUD en vertu du pr6sent
Accord peut prendre les formes suivantes :

a) Services d'experts-conseils et de consultants - y compris de bureaux
d'6tudes et d'organismes de consultants - d6sign6s par le PNUD ou par l'agent
d'ex6cution et responsables devant ceux-ci;

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 21 mai 1992 par la signature, conformdment au paragraphe 1 de l'article XIII.
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b) Services d'experts hors si~ge d6sign6s par l'agent d'ex6cution pour exercer
des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant que fonction-
naires du Gouvernement ou employ6s des entit6s d6sign6es par le Gouvernement
conform6ment au paragraphe 2 de l'article premier;

c) Services de Volontaires des Nations Unies (les «< Volontaires >>);

d) Mat6riels et fournitures difficiles A se procurer au Guatemala (le « pays >>);

e) S6minaires, programmes de formation, projets de d6monstration, groupes de
travail d'experts et activit6s assimil6es;

f) Bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou arrangements similaires per-
mettant A des candidats, d6sign6s par le Gouvernement et agr66s par l'agent d'ex6-
cution, de recevoir une formation professionnelle;

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD peuvent
convenir.

2. Le Gouvernement pr6sente ses demandes d'assistance au PNUD par l'in-
term6diaire du repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays [voir l'alin6a a du
paragraphe 4 du pr6sent article] dans la forme et suivant les proc&iures d6finies par
le PNUD. I1 fournit au PNUD toutes facilit6s et tous renseignements n6cessaires
pour l'6valuation des demandes, en lui indiquant notamment ses intentions quant A
la gestion ult6rieure des projets d'6quipement.

3. Le PNUD peut apporter son assistance au Gouvernement soit directement
avec les concours ext6rieurs qu'il juge appropri6s, soit par l'interm6diaire d'un agent
d'ex6cution qui est principalement responsable de la mise en ceuvre de l'assistance
du PNUD pour le projet et dont les liens envers le PNUD sont ceux d'un entrepre-
neur ind6pendant. Lorsque le PNUD fournit directement une assistance au Gou-
vernement, l'expression « agent d'ex6cution >> employ6e dans le pr6sent Accord
s'entend du PNUD, A moins que le contexte ne s'y oppose manifestement.

4. a) Le PNUD peut avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e par
un repr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et assurer A titre principal la
communication avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Pro-
gramme. Le repr6sentant r6sident est comp6tent, au nom de l'Administrateur du
PNUD, pleinement et en dernier ressort, pour tous les aspects du programme du
PNUD dans le pays et il remplit les fonctions de chef de file A l'6gard des repr6-
sentants des autres organismes des Nations Unies en place dans le pays, compte
dfiment tenu des qualifications professionnelles de ces derniers et de leurs relations
avec les organes gouvernementaux int6ress6s. Le repr6sentant r6sident assure au
nom du Programme la liaison avec l'organisme gouvernemental charg6 de coordon-
ner l'assistance ext6rieure et avec les autres organes gouvernementaux int6ress6s, et
il informe le Gouvernement des principes, crit~res et proc~dures du PNUD et des
autres programmes pertinents des Nations Unies. IE aide le Gouvernement en tant
que de besoin A 6tablir les demandes aff6rentes au programme de pays et aux projets
que le Gouvernement compte soumettre au PNUD ainsi que les propositions de
modifications de ce programme ou de ces projets; il assure la coordination de l'en-
semble de l'assistance que le PNUD apporte par l'interm&iiaire des divers agents
d'ex6cution ou de ses propres consultants; il aide le Gouvernement, le cas 6ch6ant,
A coordonner les activit6s du PNUD avec les programmes nationaux, bilat6raux et
multilat6raux dans le pays et il remplit toutes autres fonctions que l'administrateur
ou un agent d'ex6cution peuvent lui confier;
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b) La mission du PNUD en place dans le pays est dot6e du personnel addition-
nel que le PNUD juge utile pour en assurer le bon fonctionnement. Le PNUD notifie
au Gouvernement, en temps opportun, le nom des membres du personnel de la
mission et des membres de leur famille ainsi que toute modification de la situation
des int6ressAs.

Article III

EX9CUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeure responsable de ses projets de d6veloppement
qui b6ndficient de l'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs objectifs, tels
qu'ils figurent dans les descriptifs de projet, et il ex6cute les parties de ces projets
qui sont stipul6es dans le pr6sent Accord et dans lesdits descriptifs. Le PNUD
s'engage A compl6ter et A prolonger la participation du Gouvernement A ces projets
en lui fournissant l'assistance pr6vue dans le pr6sent Accord et dans les plans de tra-
vail qui font partie des descriptifs de projet et en aidant le Gouvernement A r6aliser
ses intentions quant A la gestion ult6rieure des projets d'6quipement. Le Gouverne-
ment d6signe au PNUD l'organisme officiel de coop6ration qui est directement res-
ponsable de la participation du Gouvernement A chaque projet b6n6ficiant de l'as-
sistance du PNUD. Sans pr6juger de la responsabilit6 g6n6rale du Gouvernement A
l'6gard de ses projets, les Parties peuvent convenir que tel ou tel agent d'ex6cution
sera principalement responsable de l'ex6cution d'un projet, moyennant consulta-
tions et en accord avec l'organisme officiel de coop6ration; tous les arrangements
correspondants sont consign6s dans le plan de travail qui fait partie du descriptif de
projet, de m~mes que tous les arrangements n6cessaires, le cas 6ch6ant, pour d616-
guer cette responsabilit6, en cours d'ex6cution du projet, au Gouvernement ou A une
entit6 d6sign6e par lui.

2. Le PNUD et l'agent d'ex6cution ne sont tenus de s'acquitter de leurs res-
ponsabilit6s au regard du projet qu'A condition que le Gouvernement ait lui-m~me
rempli toutes les obligations pr6alables dont raccomplissement est jug6 d'un com-
mun accord n6cessaire ou utile dans le contexte de l'assistance du PNUD au projet
considdr. Au cas oi rassistance commence avant que le Gouvernement ait rempli
lesdites obligations pr6alables, elle peut Atre arr&de ou suspendue sans pr6avis et A
la discr6tion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent d'ex6cution au sujet
de l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou conclu entre le
PNUD et un expert hors si~ge est subordonn6 aux dispositions du pr6sent Accord.

4. L'organisme officiel de coop6ration affecte A chaque projet, en tant que de
besoin et en consultation avec l'agent d'ex6cution, un directeur A plein temps qui
ex6cute les tAches que lui confie l'organisme. Au besoin, l'agent d'ex6cution d6signe,
en consultation avec le Gouvernement, un conseiller technique principal ou coor-
donnateur de projet responsable devant ledit agent d'ex6cution et qui supervise sur
place sa participation au projet pour assurer la gestion et l'utilisation efficace de
l'ensemble des apports financ6s par le PNUD - y compris le mat6riel fourni pour
le projet. Ce conseiller ou coordonnateur supervise et coordonne les activit6s des
experts et des autres membres du personnel de l'agent d'ex6cution et il est respon-
sable de la formation en cours d'emploi du personnel gouvememental de contre-
partie.
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5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et
les Volontaires agissent en 6troite consultation avec le Gouvemement et avec les
personnes ou organismes d6sign6s par lui, et ils se conforment aux directives gou-
vernementales applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et A l'assistance A
fournir, et dont le PNUD, l'agent d'ex6cution et le Gouvernement peuvent convenir.
Les experts hors siege sont responsables uniquement devant le Gouvernement ou
devant l'entit6 A laquelle ils sont affect6s et ne rel~vent que de ces derniers sans 8tre
toutefois tenus d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international
ou avec les buts du PNUD ou de l'agent d'ex6cution. Le Gouvernement s'engage A
faire coincider la date d'entr6e en fonction de tout expert hors siege avec celle de la
prise d'effet du contrat pass6 entre l'expert et l'agent d'ex6cution.

6. Les boursiers sont choisis par l'agent d'ex6cution. Les bourses sont admi-
nistr6es conform6ment aux principes et pratiques de l'agent.

7. Le PNUD reste propri6taire du mat6riel technique et de tout autre mat6riel,
ainsi que des accessoires, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui sauf
cession au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par celui-ci, aux clauses et con-
ditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement et le PNUD.

8. Le PNUD reste propri6taire des brevets, droits d'auteurs et autres droits de
m~me nature aff6rents aux d6couvertes ou travaux r6sultant exclusivement de l'as-
sistance fournie par lui au titre du pr6sent Accord. Toutefois, A moins que les Parties
ne conviennent express6ment du contraire dans chaque cas particulier, le Gouverne-
ment a le droit d'utiliser ces d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A
payer de redevances ou autres droits analogues.

Article IV

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournit au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que le PNUD peut lui
demander concernant: tout projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou de son
ex6cution; la mesure dans laquelle le projet demeure r6alisable ou judicieux; ou
l'accomplissement des responsabilit6s qui incombent au Gouvemement au titre du
prdsent Accord ou des descriptifs de projet.

2. Le PNUD veille A ce que le Gouvemement soit tenu au courant du d6roule-
ment de ses activit6s d'assistance au titre du pr6sent Accord. Chacune des Parties a
le droit, A tout moment, de se rendre compte de 1'6tat d'avancement des activit6s
entreprises au titre des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD, le
Gouvernement renseigne le PNUD, sur sa demande, quant aux avantages retir6s du
projet et aux activit6s entreprises en vue de r6aliser les objectifs du projet, en four-
nissant notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet
ou l'assistance apport6e par le PNUD; A cette fin, le Gouvemement consulte le
PNUD et l'autorise A se rendre compte de la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD en vertu du pr6sent article est 6galement mis A la disposition de 'agent
d'ex6cution sur demande de ce dernier.
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5. Les Parties se consultent sur l'opportunit6 de publier des renseignements
relatifs aux projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou aux avantages retir6s de
ces projets. Dans le cas de projets d'&tuipement, le PNUD peut communiquer de
tels renseignements A d'6ventuels investisseurs, A moins que le Gouvernement ne lui
ait demand6 par 6crit de limiter les informations publi6es au sujet de ces projets.

Article V

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
, L'EX9CUTION DES PROJETS

1. Aux fins des obligations de participation et de coop6ration qui lui incom-
bent aux termes du pr6sent Accord s'agissant de l'ex6cution des projets b6n6ficiant
de l'assistance du PNUD, le Gouvernement fournit les contributions en nature sui-
vantes dans la mesure oii le pr6voient les descriptifs de projet :

a) Services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notam-
ment d'homologues nationaux des experts hors siige;

b) Terrains, bitiments, moyens de formation et autres installations et services
disponibles dans le pays ou qui y sont produits;

c) Mat6riel, accessoires et fournitures disponibles dans le pays ou qui y sont
produits.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD comprend la fourniture de mat6riel
au Gouvernement, ce dernier en prend en charge les frais de d6douanement de ce
mat6riel, les frais de transport depuis le port d'entrde jusqu'au lieu d'ex~cution du
projet, les d6penses accessoires de manutention ou d'entreposage, etc., ainsi que les
frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex&rution du projet et les frais d'instal-
lation et d'entretien.

3. Le Gouvernement continue A verser la r6mun6ration des stagiaires et bour-
siers pendant leurs p6riodes de cong6 correspondant A des bourses du PNUD.

4. Le Gouvernement verse ou fait verser au PNUD ou . l'agent d'ex6cution,
si le descriptif de projet en dispose ainsi et dans la mesure sp&cifi6e dans le budget
de projet qui y est annex6, les montants correspondant au coot des 616ments 6nu-
m6r6s au paragraphe 1 ci-dessus; l'agent d'ex6cution se procure alors les biens et les
services ncessaires et rend compte annuellement au PNUD des d6penses couvertes
par pr6lvement sur les sommes vers~es en application de la pr6sente disposition.

5. Les sommes dues au PNUD en vertu du paragraphe prc&ldent sont d6po-
s6es A un compte d6sign6 A cet effet par le Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies et g~r6 conform6ment aux r~gles de gestion financi~re pertinentes du
PNUD.

6. Le cooit des biens et services qui constituent la contribution du Gouverne-
ment au projet ainsi que les montants dont le Gouvernement est redevable en pr6-
sent article et qui sont sp6cifi6s dans les budgets de projet sont consid6r6s comme
des estimations fond6es sur les renseignements les plus exacts disponibles au mo-
ment de l'6tablissement desdits budgets. Ces montants sont ajust6s aussi souvent
que n6cessaire pour tenir compte du cofot effectif des biens et services acquis ult6-
rieurement.
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7. Le Gouvernement fait mettre en place, sur le site de chaque projet, l'af-
fichage voulu pour marquer que le projet bdn6ficie de l'assistance du PNUD et de
l'agent d'ex6cution.

Article VI

CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DIPENSES DES PROGRAMMES
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e A l'article V ci-dessus, le Gouvernement facilite
l'apport d'une assistance par le PNUD en payant ou en faisant payer les d~penses
locales des services ci-apr~s, A concurrence des montants sp6cifi6s dans le descriptif
de projet correspondant ou autrement fixes par le PNUD en application des d&ci-
sions pertinentes de ses organes directeurs :

a) Frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect~s
aux projets dans le pays;

b) Services de personnel local d'administration et de bureau, notamment le
personnel de secretariat, les interpr~tes et traducteurs, et tous autres services auxi-
liaires n~cessaires;

c) Transport du personnel en d6placement officiel dans le pays;
d) Services postaux et services de t6l~communications A usage officiel.
2. Le Gouvernement verse aussi, directement A chaque expert hors siege, la

r6mun6ration, les indemnitAs et les autres 6moluments qu'il verserait A l'un de ses
ressortissants nomm6 au m~me poste. II lui accorde les memes cong6s de maladie
accord6s par l'agent d'excution A ses propres agents et fait en sorte qu'il puisse
prendre les cong6s dans les foyers stipul6s dans le contrat conclu avec l'agent d'ex6-
cution. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A l'engagement de l'expert
dans des circonstances telles que, vu le contrat pass6 avec l'expert, l'agent d'ex6cu-
tion soit tenu de verser une indemnit6 i l'expert licenci6, le Gouvernement prend en
charge une partie du cooit de l'indemnit6 de licenciement A proportion du montant de
l'indemnitM qu'il devrait verser l'un de ses fonctionnaires ou employ6s de rang
comparable pour un licenciement op~r6 dans les memes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir en nature les installations et services
locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Les facilit6s et services m&Iicaux n6cessaires au personnel international,

dans les m~mes conditions que celles dont b~n6ficient les fonctionnaires nationaux;
c) Des logements simples mais ad~quatement meubl~s pour les Volontaires;
d) Une assistance pour la recherche de logements convenables destin6s au per-

sonnel international et la fourniture de logements aux experts hors si6ge, dans les
memes conditions qu'aux fonctionnaires nationaux de rang comparable;

e) Frais de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs lors-
qu'ils sont en d~placement officiel dans le pays.

4. Le Gouvemement contribue 6galement aux d6penses de fonctionnement de
la mission du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme
globale fixe d'un commun accord par les Parties au titre des rubriques ci-aprs:
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a) Bureau ad6quat, y compris le mat6riel et les fournitures, pour abriter le si~ge
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local de secr6tariat et de bureau, interprites, traducteurs et tous
autres services auxiliaires n6cessaires;

c) Moyens de transport pour les d6placements officiels du repr6sentant r6si-
dent et de ses collaborateurs dans le pays;

d) Services postaux et service de t6l6communications A usage officiel;

e) Frais de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs lors-
qu'ils sont en d6placement officiel dans le pays.

5. Le Gouvernement a la facultd de foumir en nature les installations et ser-
vices vis6s au paragraphe 4 ci-dessus, sauf ceux mentionn6s aux alin6as b et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, sauf
celles vis6es au paragraphe 2, sont vers6es par le Gouvernement et g6r6s par le
PNUD conform6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII

RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD ET L'ASSISTANCE
PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oli l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consultent entre elles et avec l'agent
d'ex6cution afin d'assurer la coordination et la bonne utilisation des tous les con-
cours requs par le Gouvernement. Les arrangements conclus avec d'autres entit6s
pretant leur concours au Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne modifient
nullement les engagements qui incombent au Gouvernement aux termes du pr6sent
Accord.

Article VIII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE

Le Gouvernement n'6pargne aucun effort pour tirer le meilleur parti possible de
l'assistance du PNUD, laquelle doit etre utlis6e aux fins pr6vues. Sans restreindre la
port6e de ce qui pr6cde, le Gouvernement prend pour ce faire les mesures spdci-
fi6es dans les descriptifs de projet.

Article IX

PRIVILEGES ET IMMUNITIKS

Le Gouvernement applique A l'Organisation des Nations Unies et A ses organes,
y compris le PNUD, ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs, et A leurs fonction-
naires - notamment le repr6sentant rdsident et les autres membres de la mission du
PNUD dans le pays - les dispositions de la Convention sur les privileges et immu-
nit6s des Nations Unies I.

Nations Unies, Recued des Trairds, vol. 1, p. 15.
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2. Le Gouvernement applique A chaque institution sp6cialis~e faisant fonction
d'agent d'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp~cia-
lis6es l, notamment les dispositions qui figurent en annexe A la Convention pour
l'institution consid6r6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique (AIEA)
fait fonction d'agent d'ex~cution, le Gouvernement applique A ses fonds, biens et
avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord relatif
aux privileges et immunit6s de I'AIEA 2.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays jouissent de tous les
autres privileges et immunit6s ncessaires pour permettre A la mission de s'acquitter
effectivement de ses fonctions.

4. a) Sauf d6cision contraire des Parties, consignee dans un descriptif de pro-
jet pr6cis, le Gouvernement accorde A toutes les personnes - hormis ses ressortis-
sants recrutds sur le plan local - qui fournissent des services pour le compte du
PNUD, d'une institution spcialis~e ou de I'AIEA et qui ne sont pas vis6s aux
paragraphes 1 et 2 ci-dessus les memes privileges et immunit6s que ceux auxquels
ont droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution
sp~cialis6e consid6re ou de I'AIEA en vertu de la section 18 de la Convention sur
les privileges et immunit6s des Nations Unis, de la section 19 de la Convention sur
les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis~es et de la section 18 de l'Ac-
cord relatif aux privileges et immunit6s de I'AIEA;

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s vis6s ci-dessus dans
le pr6sent article :
1) Toutes les pi&ces et tous les documents relatifs A un projet, qui sont en posses-

sion ou sous la maitrise des personnes vis es A l'alin6a a ci-dessus sont con-
sid6rdes comme appartenant A l'Organisation des Nations Unies ou, selon le
cas, A l'institution spdcialis6e compdtente ou A I'AIEA;

2) Les mat6riels, les accessoires et les fournitures import6s, achet6s ou lou6s dans
le pays par ces personnes A l'aide de fonds du PNUD aux fins d'un projet sont
consid6r6s comme appartenant t l'Organisation des Nations Unies ou, selon le
cas, A l'institution sp6cialis6e comp6tente ou A I'AIEA.
5. Au sens des articles IX, X et XII du pr6sent Accord, on entend par

« personnes qui fournissent des services notamment les experts hors si~ge, les
Volontaires, les consultants, ainsi que les personnes morales et physiques et leurs
employ6s, y compris les organisations ou entreprises gouvernementales ou non gou-
vemementales auxquelles le PNUD peut faire appel, A titre d'agent d'ex6cution ou
A un autre titre, aux fins de la rdalisation d'un projet ou de la mise en ceuvre de
l'assistance du PNUD dans le cadre d'un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune
disposition du pr6sent Accord ne saurait &tre interpr6tde comme limitant les pri-
vileges, immunit6s ou facilit6s accordds auxdites organisations ou entreprises ou A
leurs employ6s en vertu d'un autre instrument.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rdvisds des annexes publi(es
ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365;
vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322 et vol. 1060, p. 3 3 7 .

2 Ibid., vol. 374, p. 147.
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Article X

FACILITIS ACCORDEES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prend toutes les mesures n&cessaires pour que le PNUD,
les agents d'exdcution, leurs experts et les autres personnes qui fournissent des
services pour leur compte ne se voient pas appliquer des r~glements et autres dispo-
sitions d'ordre juridique qui risqueraient de g~ner les activitds relevant du prdsent
Accord, et il leur accorde toutes les autres facilitds ndcessaires pour mettre en ceuvre
rapidement et efficacement l'assistance du PNUD. I1 leur accorde notamment les
droits et facilitds ci-apr~s :

a) Agrdment rapide des experts et des autres personnes qui fournissent des
services pour le compte du PNUD ou d'un agent d'exdcution;

b) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations ndcessaires;

c) Acc~s aux lieux d'exdcution des projets et tous droits de passage ndces-
saires;

d) Droit de circuler librement dans le pays, d'y entrer et d'en sortir, autant que
de besoin pour la mise en euvre effective de l'assistance du PNUD;

e) Taux de change 16gal le plus favorable;

f) Toutes autorisations ncessaires A l'importation et A la rdexportation ult6-
rieure de matdriels, matdriaux et foumitures;

g) Toutes autorisations ndcessaires A l'importation et A la rdexportation ult6-
rieure des biens et effets appartenant aux fonctionnaires du PNUD et de ses agents
d'exdcution ou aux autres personnes qui fournissent des services pour le compte du
PNUD et de ses agents d'exdcution, lorsque ces biens et effets sont destinds A la
consommation ou A l'usage personnels de leur propridtaire;

h) Dddouanement sans ddlai des biens et effets visds enfet g ci-dessus.

2. L'assistance visde par le prdsent Accord 6tant conque dans l'intdr& du
Gouvernement et du peuple guatdmaltiques, le Gouvernement supporte tous les
risques affdrents aux activitds exdcutdes en vertu du prdsent Accord. II rdpond A tout
recours exercd par des tiers contre le PNUD ou un agent d'exdcution, contre des
membres de leur personnel ou d'autres personnes qui foumissent des services pour
le compte du PNUD et de ses agents d'exdcution, et il les met A l'abri de tout recours
en responsabilit6 li A des activitds relevant du prdsent Accord. La prdsente disposi-
tion ne s'applique pas lorsque les Parties et l'agent d'exdcution conviennent que le
recours en responsabilit6 est motiv6 par une ndgligence grave ou par une faute inten-
tionnelle des personnes en cause.

Article XI

SUSPENSION OU SUPPRESSION DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD peut, moyennant une notification 6crite adressde au Gouveme-
ment ou A l'agent d'exdcution, suspendre son assistance a un projet lorsque se pro-
duit une situation qui, de l'avis du PNUD, gene ou risque de g~ner l'exdcution du
projet ou la rdalisation de ses buts. I1 peut, par la meme notification ou par une
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notification 6crite ult6rieure, sp6cifier les conditions auxquelles il est pr~t A repren-
dre r'assistance. Celle-ci reste suspendue tant que le Gouvernement n'accepte pas
ces conditions et que le PNUD ne notifie pas au Gouvernement et A l'agent d'ex6cu-
tion qu'il est dispos6 A reprendre son assistance.

2. Si la situation mentionn6e au paragraphe 1 ci-dessus persiste pendant
14 jours A compter de la date A laquelle le PNUD a notifie au Gouvernement et A
l'agent d'ex6cution l'existence de ladite situation ainsi que son intention de sus-
pendre son assistance, le PNUD peut, h tout moment tant que la situation persiste,
notifier par 6crit au Gouvernement et F 1'agent d'ex6cution qu'il met fin A son assis-
tance au projet.

3. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent nullement des autres droits
ou recours dont le PNUD peut se prevaloir en pareil cas conform6ment aux prin-
cipes g6n6raux du droit ou autrement.

Article XII

RUGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvernement r6sultant du pr6sent
Accord ou s'y rapportant, s'il ne peut 8tre r6glM par voie de n6gociation ou par un
autre moyen convenu, est soumis b l'arbitrage sur la demande de l'une ou l'autre des
Parties. Chacune des Parties d6signe un arbitre; les deux arbitres en d6signent un
troisi~me qui pr6side le tribunal arbitral. Si l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbi-
tre dans les 30 jours qui suivent le d6p6t de la demande d'arbitrage, ou si le troisi~me
arbitre n'a pas te d6sign6 dans les 15 jours qui suivent la d6signation des deux
premiers arbitres, l'une ou l'autre des Parties peut demander au Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de d6signer un arbitre. Les arbitres arrtent entre eux les
r~gles d'arbitrage ainsi que la proportion dans laquelle chacune des Parties doit
prendre en charge les coOts de la procdure. Les Parties acceptent la sentence arbi-
trale, qui doit contenir un expos6 des motifs sur lesquels elle se fonde, comme
riglement d6finitif du diff6rend.

2. Tout differend entre le Gouvernement et un expert hors siege, r6sultant des
conditions d'emploi de 1'expert par le Gouvernement ou s'y rapportant, peut 6tre
soumis, soit par le Gouvernement soit par l'expert, A l'agent d'ex6cution qui a fourni
les services de l'expert; l'agent d'ex6cution use de ses bons offices pour faciliter un
r~glement. Faute de r.glement par cette voie ou par un autre moyen convenu, le
diff6rend peut 6tre soumis, A la demande de l'une ou l'autre des Parties, A l'arbitrage
comme pr6vu au paragraphe 1 ci-dessus, sauf que l'arbitre qui n'est pas d6sign6 A
temps par l'une des Parties ou par les deux premiers arbitres est alors design6 par le
Secr6taire g6n6ral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII

DISPOSITIONS GENgRALES

1. Le pr6sent Accord est sujet A la ratification du Gouvernement; il entrera en
vigueur d~s que le PNUD recevra du Gouvernement la notification de sa ratification.
D'ici lM, les Parties 'appliquent A titre provisoire. I1 restera en vigueur jusqu'A ce
qu'il soit d6nonc6 comme en dispose le paragraphe 3 ci-dessous. A son entr6e en
vigueur, il remplacera les accords existants relatifs A l'assistance au Gouvernement
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financ6e par les ressources du PNUD ainsi qu'au bureau du PNUD dans le pays, et
il d6ploiera ses effets A l'6gard de toute l'assistance fournie au Gouvernement et du
bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des dispositions des accords qu'il
remplacera.

2. Le pr6sent Accord peut etre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Toute
question qui n'y est pas pr6vue express6ment est r6gl6e par les Parties confor-
m6ment aux rdsolutions ou d6cisions pertinentes des organes comp6tents de l'Or-
ganisation des Nations Unies. Chacune des Parties examine attentivement et avec
bienveillance les propositions formul6es par l'autre Partie en vertu du pr6sent para-
graphe.

3. Le pr6sent Accord peut 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties au
moyen d'une notification dcrite adress6e A l'autre Partie, auquel cas il cesse d'avoir
effet 60 jours apr~s la r6ception de la notification.

4. Les obligations incombant aux Parties en vertu des articles IV (< Rensei-
gnements relatifs aux projets ) et VIII (« Utilisation de l'assistance ) survivent A
l'expiration ou A la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations incombant au
Gouvernement en vertu des articles IX (< Privileges et immunit6s ), X (« Facilitds
accord6es aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance du PNUD >) et XII (« R-
glement des diff6rends ) survivent A 'expiration ou A ]a d6nonciation du pr6sent
Accord dans la mesure n6cessaire au retrait m6thodique du personnel, des fonds et
des biens du PNUD et de tout agent d'ex6cution, ou de toute personne qui fournit
des services pour leur compte en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dOment habilit6s respectivement
par le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement et par le Gouverne-
ment, ont sign6 le pr6sent Accord au nom des Parties, en deux exemplaires 6tablis
en langue espagnole, A Gen~ve, le 21 mai 1992.

Pour le Programme des Nations Unies Pour la R6publique
pour le d6veloppement: du Guatemala:

L'Administrateur, Le Ministre des affaires 6trang~res,

WILLIAM H. DRAPER III GONZALO MEN9NDEZ PARK
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CROATIA

Declaration of acceptance of the obligations contained in
the Charter of the United Nations. Dated at Zagreb on
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Authentic text: Croatian.

Registered ex officio on 22 May 1992.

CROATIE

Declaration d'acceptation des obligations de la Charte des
Nations Unies. En date 'a Zagreb du 11 fkvrier 1992

Texte authentique: croate.

Enregistrg d'office le 22 mai 1992.
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

CROATIA: DECLARATION 3 OF
ACCEPTANCE OF THE OBLI-
GATIONS CONTAINED IN
THE CHARTER OF THE
UNITED NATIONS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CROATIE: D1tCLARATIONI
D'ACCEPTATION DES OBLI-
GATIONS ENONCtES DANS
LA CHARTE DES NATIONS
UNIES

[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

REPUBLIKA HRVATSKA

PREDSJEDNIK

DEKLARA CIJA

o prihvadanju obveza saddanih u

Poveiji Ujedinjenih naroda

U svezi s molbom Republike Hratske za pdjem u (Ianstvo

Ujednenih naroda ast mi je da mogu kao Prd'ednik Republike, a na temelju

6anka 94. i 99. Ustava Republike Hrvatiske, izjavid da Republika Hrvatska

prihvaea obveze sadrlane u Povdji Ujedinjenih naroda i sve*ano se obvezuje da

ee ih primjenjivati

Zagreb, 11. veja~e 1992

Predsjednik
Republike Hrvatske,

Dr FRANJO TUfMAN

I Translation supplied by the Government of Croatia.
2 

Traduction fournie par le Gouvernement croate.
3 Presented to the Secretary-General of the United Na-

tions on 19 February 1992. By resolution A/RES/46/238*
adopted by the General Assembly of the United Nations
at its eighty-sixth plenary meeting on 22 May 1992, Croa-
tia was admitted to membership in the United Nations.

* United Nations, Official Records of the General
Assembly, Forty-sixth Session, vol. II, Supplement
No. 49 A (A/46//49/Add. 1), p. 5.
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I Remise au Secr6taire g6nral de l'Organisation des
Nations Unies le 19 f~vrier 1992. Par la r6solution A/RES/
46/238* adopt6e par l'Assemblhe g6ndrale des Nations
Unies A sa quatre-vingt-sixihme sdance pl6nihre, le 22 mai
1992, la Croatie a 6t6 admise A l'Organisation des Nations
Unies.

* Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde
gindrale, quarante-sixiame session, vol. H, Suppl-
ment n 49 A (A/46/49/Add. 1), p. 5.
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REPUBLIC OF CROATIA

PRESIDENT

In connection with the application by the Republic of Croatia for membership
of the United Nations I have the honour, in my capacity as President of the Republic,
as pursuant to Articles 94 and 99 of the Constitution of the Republic of Croatia, to
declare that the Republic of Croatia accepts the obligations contained in the Charter
of the United Nations and solemnly undertakes to fulfill them.

Zagreb, February 11, 1992

President of the Republic
of Croatia,

Dr FRANJO TUDJMAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RI1PUBLIQUE DE CROATIE

PRISIDENT

Me r~f6rant A la demande d'admission de la Rdpublique de Croatie A l'Organi-
sation des Nations Unies en qualit6 d'Etat Membre, j'ai l'honneur, en ma qualit6 de
President de la R~publique, conform~ment aux articles 94 et 99, de la Constitution
de la R~publique de Croatie, de dclarer que la Rdpublique de Croatie accepte les
obligations 6nonc6es dans la Charte des Nations Unies et s'engage solennellement A
les respecter.

Zagreb, le 11 f~vrier 1992

Le President de la R6publique
de Croatie,

FRANJO TUDJMAN
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SLOVENIA

Declaration of acceptance of the obligations contained in the
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Authentic text: English.
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SLOVIENIE

Declaration d'acceptation des obligations de la Charte des
Nations Unies. En date du 5 mai 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 22 mai 1992.
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SLOVENIA: DECLARATION' OF ACCEPTANCE OF THE OBLIGA-
TIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF THE UNITED
NATIONS

In connection with the application of the
Republic of Slovenia for membership in the United Nations, I
have the honour, on behalf of the Republic of Slovenia and
in my capacity as President of the Presidency, to solemnly
declare that the Republic of Slovenia accepts the
obligations contained in the Charter of the United Nations
and undertakes to fulfil them.

MILAN KUlAN

I Presented to the Secretary-General of the United Nations on 5 May 1992. By resolution A/RES/46/236* adopted
by the General Assembly of the United Nations at its eighty-sixth plenary meeting on 22 May 1992, Slovenia was
admitted to membership in the United Nations.

* United Nations, OfficialRecords of the GeneralAssembly, Forty-sixth Session, vol. II, Supplement No. 49 A
(A/46/49/Add. 1), p. 5.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SLOVENIE: DECLARATION' D'ACCEPTATION DES OBLIGA-
TIONS tNONCtES DANS LA CHARTE DES NATIONS UNIES

A l'occasion de la demande d'admission A l'Organisation des Nations Unies
pr~sent~e par la R~publique de Slov~nie, j'ai l'honneur, au nom de la R~publique de
Slovdnie et en ma qualit6 de Pr6sident de la Rpublique, de dclarer solennellement
que la R6publique de Slov6nie accepte les obligations dnoncdes dans la Charte des
Nations Unies ei s'engage A les honorer.

MILAN KUIAN

I Remise au Secrdtaire gdndal de l'Organisation des Nations Unies le 5 mai 1992. Par la rsolution A/RES/46/236*
adopt~e par r'Assembe g(ndrale des Nations Unies A sa quatre-vingt-sixi~me seance pldnire, le 22 mai 1992, la
Slovdnie a dtd admise A rOrganisation des Nations Unies.

* Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gdndrale, quarante-sWixme session, vol. II, Suppl-
ment n, 49 A (A/46/49/Add. 1), p. 5.
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BOSNIA AND HERZEGOVINA

Declaration of acceptance of the obligations contained in the
Charter of the United Nations. Dated at New York on
8 May 1992

Authentic text: English.

Registered ex officio on 22 May 1992.

BOSNIE-HERZEGOVINE

Declaration d'acceptation des obligations de la Charte des
Nations Unies. En date a New York le 8 mai 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistrg d'office le 22 mai 1992.
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BOSNIA AND HERZEGOVINA: DECLARATION1 OF ACCEPTANCE
OF THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF
THE UNITED NATIONS

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

New York, May 8, 1992

Tbe Republic of Bosnia-Herzegovina as an independent and sovereign
state, accepts the obligations of the UN-harter and it is willing to
carry out these obligations.

With regard to the above-mentioned, it is with great pleasure that
I would like to propose the Ministry of Foreign Affairs of the Republic
of Bosnia-Herzegovina and the UN officials to start with the first
contacts related to the caumencement of regular procedure as to applying
for the membership in the Organization of United Nations.

Dr HARIS SILAJDZIC

'Presented to the Secretary-General of the United Nations on 15 May 1992. By resolution A/RES/46/237* adopted
by the General Assembly of the United Nations at its eighty-sixth plenary meeting on 22 May 1992, Bosnia and
Herzegovina was admitted to membership in the United Nations.

* United Nations, Official Records of the GeneralAssembly, Forty-sixth Session, vol. II, Supplement No. 49 A
(A/46/49/Add. 1), p. 5.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

BOSNIE-HERZtGOVINE: DtCLARATION' D'ACCEPTATION DES
OBLIGATIONS tNONCtES DANS LA CHARTE DES NATIONS
UNIES

MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

R9PUBLIQUE DE BOSNIE-HERZfGOVINE

New York, 8 mai 1992

La R6publique de Bosnie-Herz6govine, en tant qu'Etat ind6pendant et sou-
verain, accepte les obligations de la Charte des Nations Unies et est dispos6e A les
remplir.

Cela 6tant, j'ai le plaisir de proposer que le Minist~re des affaires 6trang~res de
la R6publique de Bosnie-Herz6govine et le Secr6tariat de l'Organisation des Nations
Unies prennent contact pour entamer la proc6dure de demande d'admission A l'Or-
ganisation des Nations Unies.

HARIS SILAJDZIC

I Remise au Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies le 15 mai 1992. Par la r6solution A/RES/46/237*
adopt6e par I'Assembl6e g6ndrale des Nations Unies A sa quatre-vingt-sixilme sdance pl6ni6re, le 22 mai 1992, la
Bosnie-Herz6govine a 6t6 admise A l'Organisation des Nations Unies.

* Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gdndrale, quarante-sixi~me session, vol. II, Suppl6-
ment no 49 A (A/46/49/Add.l), p. 5.
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NEW ZEALAND
and

ISRAEL

Exchange of letters constituting an agreement on the waiver
of immunities of New Zealand members of the Sinai
Multinational Force and Observers while on leave in
Israel (with annex). Wellington, 27 October and 1 No-
vember 1982

Authentic text: English

Registered by New Zealand 28 May 1992.

NOUVELLE-ZELANDE
et

ISRAEL

Itchange de lettres constituant un accord relatif 'a la renon-
ciation aux immunites pour les membres neo-zelandais
de la Force et du Corps d'observateurs multinationaux
dans le Sinai en conge en Isral (avec annexe). Welling-
ton, 27 octobre et 1er novembre 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Nouvelle-Zlande le 28 mai 1992.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE
GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL ON THE WAIVER
OF IMMUNITIES OF NEW ZEALAND MEMBERS OF THE
SINAI MULTINATIONAL FORCE AND OBSERVERS WHILE ON
LEAVE IN ISRAEL

EMBASSY OF ISRAEL L nin, m -iz

WELLINGTON

27 th October 1982

E 666
109.11

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Protocol of 3rd August 1981,2
related to the Treaty of Peace of 26th March 1979 between
the Government of the State of Israel and the Government of
the Arab Republic of Egypt,3 and to the agreement between the
Government of New Zealand and the Director-General of the
MFO concerning the participation of a New Zealand contingent
in the Multinational Force and Observers4 (MFO) established
by the said Protocol. I propose, in accordance with paragraph
11(d) of the Appendix to the Protocol, the following supplementary
arrangement between the Government of the State of Israel and
the Government of New Zealand respecting those New Zealand
military members of the MFO (other than those assigned to
any MFO Office in Israel in accordance with arrangements to
be made with the MFO, who will be regarded as on duty during
their assignment to such office) who enter Israel, as the
receiving State within the meaning of paragraph 3 of the
Appendix to the Protocol (hereinafter 'Israel'), on leave or
who are taking leave in Israel after having entered Israel on
official duty and over whom your Government would otherwise
exercise jurisdiction pursuant to paragraph 11(a) of that
Appendix (hereinafter called vacationing New Zealand members
of the MFO). This arrangement is without prejudice to the
right of Israel to request a waiver of immunity in individual
cases pursuant to paragraph 11(c) of the Appendix.

(a) The Government of New Zealand waives the immunity of
vacationing New Zealand members of the MFO who are
reasonably suspected of having committed while on leave

I Came into force on 1 November 1982, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1335, p. 327.
3Ibid. vol. 1136, p. 100; vol. 1138, p. 59 and vol. 1335, p. 327.4 

bid, vol. 1325, p. 1l.
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in Israel offenses punishable by imprisonment of more
than 3 years or death or of possessing, for personal use,
dangerous drugs as defined in the Dangerous Drugs
Ordinance (New Version) as amended, 5733-1973 to the
extent necessary to permit the Israeli authorities to
detain such suspected persons for the purpose of
conducting investigations, in accordance with applicable
legal procedures. As provided by applicable law, it
is understood that the period for which the Israeli
authorities may detain such suspected persons may not
exceed 48 hours, except when detention is authorized
by an order of a competent court issued following a
hearing at which the suspected person may be represented
by a lawyer. The Israeli authorities may seek a court
order permitting detention for more than seven days only in
special circumstances and with the personal approval of the
Attorney-General of Israel. The Israeli authorities shall
notify the Director-General of the MFO and the designated
representative of the Government of New Zealand of the
Attorney-General's intention to request such a court order
at least twenty-four hours prior to his doing so. Any views
which the Government of New Zealand may express shall be
brought to the attention of the Attorney-General, in order
that he may take them into account.

After detention under this section and except as provided in
section (b) below, the Israeli authorities shall transfer the
custody of such suspected persons to the MFO authorities for
investigation and trial in accordance with National Law as
provided in the Protocol. The Government of New Zealand shall
inform the Israeli authorities as to the results of legal
proceedings taken with respect to such suspected persons in
accordance with paragraph 11 of the Appendix to the Protocol
following their transfer to custody of the MFO.

In accordance with New Zealand law, an alleged victim of a
crime, his family and/or his representative may be present
at any trial for that crime of a member of the MFO transferred
to the MFO in accordance with this section.

A member of the MFO who is detained by the Israeli authorities
in accordance with this section shall be afforded all procedural
guarantees established by applicable law, including the
following guarantees:-

(i) To consult with a lawyer within a reasonable period
of time.

(ii) To have legal representation of his own choice for his
defense in detention proceedings, or, if he indicates
he lacks funds for his defense, to petition the court
for free legal representation.

(iii) To have a writ of habeas corpus sought on his behalf.

He shall also be entitled:-
(i) To have the services of a competent interpreter, if

he considers it necessary.

(ii) Not to be subject to the application of martial law.
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(iii) In accordance with consular practice to communicate with
representatives of the MFO and of the Government of
New Zealand and to have such representatives present
at detention proceedings.

(iv) In accordance with applicable prison regulations, to
have the right to be visited by representatives of the
MFO and of the Government of New Zealand and by members
of his immediate family, and to receive during such
visits material and medical assistance.

(b) The Government of New Zealand waives the immunity of
vacationing New Zealand members of the MFO whom the
Government of the State of Israel intends to bring to
trial for weapons offenses committed while on leave
in Israel, in violation of Article 144 of the Penal
Law, or for felonies committed while on leave in
Israel in violation of Articles 7 and 13-20 of the
Dangerous Drugs Ordinance (New Version) as amended,
(attached hereto) 5733-1973 including procurement,
conspiracy and attempts to commit such offenses, it
being understood that none of the offenses described in
this section are punishable by death.

The Israeli authorities shall notify the Director-General
of the MFO and the designated representative of the
Government of New Zealand of the Attorney-General's
intention to bring such MFO members to trial at least
twenty-four hours prior to presenting charges against
such members. Any views which the Government of
New Zealand may express shall be brought to the attention
of the Attorney-General, in order that he may take them
into account.

(c) For purposes of this arrangement, a member of the MFO
present in Israel shall be considered on leave unless
that member's name has been forwarded in advance to the
Israeli authorities as being in Israel on official duty
in accordance with the regular mutually accepted
procedures prevailing in this regard. The Director-General
of the MFO shall determine any question arising as to
whether a member of the MFO whose name has been forwarded
in accordance with those procedures was on official duty
at the time the alleged offense was committed.

(d) In accordance with the Protocol and consular practice, the
Israeli authorities shall notify immediately the Director-
General of the MFO and the designated representative of
the Government of New Zealand of the detention of a
vacationing New Zealand member of the MFO, and of any
further action taken.

(e) A member of the MFO who is to be brought to trial in
accordance with the foregoing provisions shall be
afforded all procedural guarantees established by
applicable law, including the following guarantees:-

(i) To a prompt and speedy trial.
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(ii) To be informed, in advance of trial, of the specific
charge or charges made against him.

(iii) To be confronted with the witnesses against him.

(iv) To have compulsory process for obtaining evidence
and witnesses in his favour, if they are within
the jurisdiction of the State of Israel.

(v) To have legal representation of his own choice
for his defense, or, if he indicates he lacks
funds for his defense, to petition the court for
free legal representation.

He shall also be entitled:-
(i) To have the services of a competent interpreter,

if he considers it necessary.

(ii) In accordance with consular practice to communicate
with representatives of the MFO and of the
Government of New Zealand and to have such
representatives present at his trial.

(iii) Not to be subject to the application of martial
law or trial by military courts or special tribunals.

(iv) In accordance with applicable prison regulations,
to have the right to be visited by representatives
of the MFO and of the Government of Ncw Zealand
and by members of his immediate family, and to
receive during such visits material and medical
assistance.

(f) At the request of either Government, the Government of
the State of Israel and the Government of New Zealand
shall review this arrangement.

I have the honour to propose, if the foregoing is acceptable
to you, that this letter and your reply thereto shall together
constitute an agreement between our two Governments which
shall enter into force on the date of your reply.

Please accept, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

SHAUL BAR HAIM
Charg6 d'Affaires
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EMBASSY OF ISRAEL *Knv' il

WELLINGTON

E 667
109.11

State of Israel

Dangerous Drugs Ordinance

(New Version), 5733-1973

Possession and Use

7. (a) A person shall not be in possession of, or use, a
dangerous drug, save in so far as permitted by this
Ordinance or by regulations made thereunder, or
under a liccrze from the Director.

(b) The provision of this section relating to the
prohibition of possession shall not apply to a dangerous
drug in lawful transit under this Ordinance.

(Amendment 5739-1979)

(c) A person who contravenes the provisions of tkis section
shall be liable to imprisonment for a term of fifteen
years or a fine of half a million pounds; and if
he is in possession of or uses the drug for his own
consumption only, he shall be liable to imprisonment
for a term of 3 years or a fine of 50 thousand pounds.

Article Two: Trade and Transit

Export, Import Trade and Supply.

13. A person shall not export, import or facilitate the
export or import of, or trade in, or effect any other
transaction in respect of, or supply a dangerous drug
in any manner whatsoever, whether with or without
consideration, save in so far as permitted by this
Ordinance or by regulations made thereunder or under
a licence from the Director.

Acting as go-between.

14. A person shall not act as a go-between, whether with
or without consideration, in respect of an act
prohibited under section 13.

Conveying in Transit.

15. A person shall not convey any dangerous drug through
Israel in transit save from a country from which it
may be lawfully exported to a country into which it
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may be lawfully imported. If the drug comes from
a country party to the Convention, it shall, moreover,
be accompanied by a valid export permit or diversion
permit.

Diversion.

16. (a) No person shall, except under a diversion permit,
cause any dangerous drug brought into Israel in
transit to be diverted to any destination other than
that to which it was originally consigned.

(b) Where a drug in transit is accompanied by an export
permit or diversion permit from a competent authority
of a foreign country, the country of destination
indicated in the permit shall be regarded as the
country from which the drug was originally consigned.

Moving Drug in Transit.

17. (a) A person shall not remove any dangerous drug from the
conveyance by which it is brought into Israel in
transit, or move any dangerous drug in Israel after
removal as aforesaid, save under a removal licence
from the Director of the Department of Customs and
Excise.

(b) The issue or refusal of a removal licence as aforesaid
shall be at the absolute discretion of the Director
of the Department of Customs and Excise.

Tampering with Drug in Transit.

18. A person shall not subject any dangerous drug in
transit to any process which would alter its nature,
nor wilfully open or break a package containing any
such drug, save upon the instructions of the Director
and in such manner as he may direct.

Restriction on Application.

19. The provisions of sections 15 to 18 shall not apply -
(1) to a dangerous drug in transit by the post;
(2) to a dangerous drug in transit by air if the

aircraft passes over Israel without landing;
(3) to such a quantity of a dangerous drug as may,

bona fide, reasonably form a part of the medical
stores of any vessel or aircraft.

Penalties (Amendment 5739-1979).

19. (a) A person who contravenes the provisions of this
article shall be liable to imprisonment for a term
of fifteen years or a fine of half a million pounds.
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Control of Dangerous Drugs in Transit.

20. Subject to the restriction imposed by section 19,
the Director of the Department of Customs and Excise
or an officer authorised by him may require the
production of the export permit or diversion permit
relating to a consignment of dangerous drugs carried
in transit through Israel and to take such further
action in respect of the consignment as may be
prescribed by regulations.

Vol. 1675, 1-28938



1992 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 239

I

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

PARLIAMENT HOUSE

WELLINGTON, NEW ZEALAND

1 November 1982

Sir,

I have the honour to refer to your letter of

27 October 1982, which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable

to the Government of New Zealand and that your letter and this

reply shall together constitute an agreement between our two

Governments which shall enter into force on the date of this reply.

Accept Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

WARREN COOPER
Minister of Foreign Affairs

Mr. Shaul Bar Haim
Charg6 d'Affaires a.i. of Israel
Wellington
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
NOUVELLE-ZELANDE ET ISRAEL RELATIF A LA RENON-
CIATION AUX IMMUNITIS POUR LES MEMBRES Nt-O-
ZtLANDAIS DE LA FORCE ET DU CORPS D'OBSERVATEURS
MULTINATIONAUX DANS LE SINAI EN CONGt EN ISRAEL

AMBASSADE D'ISRAEL

WELLINGTON

Le 27 octobre 1982

E 666
109.11

Monsieur le Ministre,
J'ai 'honneur de me r6fdrer au Protocole du 3 aofit 19812 relatif au Trait6 de

paix du 26 mars 1979 entre le Gouvernement de 'Etat d'Israel et le Gouverne-
ment de la R6publique arabe d'Egypte3, et A 'Accord entre le Gouvernement de la
Nouvelle-Z61ande et le Directeur gdn6ral de la Force multinationale relatif A la
crdation et au maintien d'une Force et d'un Corps d'observateurs multinationaux 4

(Force multinationale) cr66s aux termes dudit Protocole. Conform6ment A l'alinda d
du paragraphe 11 de 'appendice au Protocole, je propose l'arrangement suppl6-
mentaire ci-apr~s entre le Gouvernement de 'Etat d'Israel et le Gouvemement de
Nouvelle-Zdlande concernant les militaires n6o-z6landais de la Force multinatio-
nale (autres que les membres affect6s A un bureau quelconque de la Force multina-
tionale en Isradl conform6ment aux arrangements A conclure avec la Force multina-
tionale, et qui seront consid6r6s comme 6tant en service pendant leur affectation h
ce bureau) qui entrent en Israel, consid6r6 comme l'Etat de stationnement au sens
du paragraphe 3 de I'appendice au Protocole (ci-apr~s d6nomm6 < Israel >), alors
qu'ils sont en permission en Israel ou y b6n6ficient d'une permission apr~s y re
entr6s en service officiel, et qui rel~vent de la juridiction de votre Gouvernement
conform6ment A l'alin6a a du paragraphe 11 de cet appendice (ci-apr~s d6nomm6s
« membres n6o-z6landais de la Force multinationale en permission > ). Le pr6sent
Arrangement ne pr6juge pas le droit d'Israel de demander une lev6e d'immunit6
dans certains cas conform6ment A l'alin6a c du paragraphe 11 de l'appendice.

a) Le Gouvernement de Nouvelle-Z1ande l~vera l'immunit6 des membres
n6o-z6landais de la Force multinationale en permission qu'on a lieu de souponner
d'avoir commis, au cours de leurs permissions en Isradl, des crimes ou ddlits pas-
sibles d'une peine d'emprisonnement sup6rieure A trois ans ou de la peine capitale,
ou de poss6der, pour leur usage personnel, des drogues dangereuses d6finies dans

Entr6 en vigueur le Ir novembre 1982, dans la lettre de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1335, p. 327.
3 Ibid., vol. 1136, p. 101; vol. 1138, p. 59 et vol. 1335, p. 327.
4 Ibid., vol. 1325, p. 11.
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l'ordonnance 5733-1973 sur les drogues dangereuses (nouvelle version), sous sa
forme modifide de manire A permettre aux autoritds isradliennes de ddtenir ces
suspects en vue d'effectuer des enqutes conform6ment aux proc&tures Idgales.
Selon la loi applicable, il est entendu que les autoritds isradliennes ne peuvent date-
nir ces suspects pendant une durde supdrieure A 48 heures, sauf lorsque la d&ention
est autorisde par une ordonnance d'un tribunal compdtent ddlivrde A la suite d'une
audition au cours de laquelle le suspect peut tre reprdsent6 par un avocat. Les
autoritds isradliennes ne peuvent requdrir une ordonnance au tribunal autorisant la
detention pendant plus de sept jours que dans des circonstances spdciales et avec
'approbation personnelle du Ministre isradlien de la Justice compte requdrir une

telle ordonnance 24 heures au moins avant qu'il ne proc~de A cette requ~te. Tout avis
dventuellement exprim6 par le Gouvernement de Nouvelle-ZMlande sera port6 A
l'attention du Ministre de la justice afin que celui-ci puisse en tenir compte.

Apr~s la ddtention visde dans la prdsente section et sous reserve des disposi-
tions de la section b ci-apr~s, les autorit6s isradliennes transfdreront la garde des
suspects aux autoritds de la Force multinationale aux fins d'enquete et dejugement
selon le droit national conformdment aux dispositions du Protocole. Le Gouverne-
ment de la Nouvelle-ZMlande informera les autorit~s isra~liennes du rdsultat des
poursuites judiciaires engagdes contre les suspects conformdment au paragraphe 11
de 1'appendice du Protocole A la suite de leur transfert sous la garde de la Force
multinationale.

Conformdment au droit ndo-zdlandais, la victime prdsumde d'un crime ou d'un
ddlit, sa famille et/ou son repr~sentant peuvent assister A tout procis intent6 pour ce
crime ou ce dlit contre un membre de la Force multinationale remis sous la garde
de celle-ci conform~ment A la prdsente section.

Tout membre de la Force multinationale ddtenu par les autoritds isradliennes
conformdment A la prdsente section bdndficiera de toutes les garanties de proc&iure
prdvues par la loi y compris les garanties ci-apr~s :

i) Consultation d'un avocat dans un ddlai raisonnable;

ii) Choix d'un reprdsentant ldgal pour ddfendre ses intdrts au stade de la pro-
cddure concernant la ddtention ou, s'il ddclare ne pas disposer des ressources
n6cessaires A sa ddfense, possibilit6 de demander au tribunal l'assistance judi-
ciaire gratuite ou d'en bdndficier;

iii) De communiquer, conformdment A la pratique consultaire, avec des reprdsen-
tants de la Force multinationale et du Gouvernement de Nouvelle-ZMlande et
d'obtenir que ces reprdsentants assistent A la procdure relative A la ddtention;

iv) De recevoir, conformdment aux r~glements pldnitentiaires applicables, la visite
de reprdsentants de la Force multinationale et du Gouvernement de la Nouvelle-
ZMlande ainsi que des membres proches de sa famille et de bdndficier d'une
assistance matdrielle et m&ticale au cours de ces visites.

b) Le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande lvera l'immunit6 des membres
ndo-zdlandais de la Force multinationale en permission que le Gouvernement de
l'Etat d'Israel compte traduire en justice pour des infractions aux r~glementations
sur les armes commises au cours de permissions en Israel en violation de l'arti-
cle 144 du Code pdnal, 5737-1977, ou pour des infractions en mati~re de drogues
commises au cours de permissions en Israel en violation des articles 7 et 13 A 20
de l'Ordonnance 5733-1973 sur les drogues dangereuses (nouvelle version) sous sa
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forme modifi6e (ci-jointe), y compris l'acquisition de ces drogues, les tentatives ou
les associations visant A commettre ces infractions, 6tant entendu qu'aucune des
infractions vis6es A la pr6sente section n'est passible de la peine capitale.

Les autorit6s isra6liennes notifieront au Directeur g6n6ral de la Force multi-
nationale et au repr6sentant d6sign6 du Gouvernement de Nouvelle-Z61ande l'in-
tention du Ministre de la Justice de traduire en justice ces membres de la Force
multinationale 24 heures au moins avant leur inculpation. Tout avis dventuellement
exprim6 par le Gouvernement de Nouvelle-Zd1ande sera port6 A l'attention du Mi-
nistre de la Justice afin que celui-ci puisse en tenir compte.

c) Aux fins de r'application du pr6sent Arrangement, un membre de la Force
multinationale pr6sent en Isradl sera consid6r6 comme 6tant en permission si son
nom n'a pas dt6 communiqu6 4 l'avance aux autorit6s isra6liennes de mani~re A
signaler qu'il se trouve en Israel en service conform6ment aux proc6dures ordinaires
A cet 6gard. Le Directeur g6n6ral de la Force multinationale d6terminera si un mem-
bre de la Force multinationale dont le nom a t6 communiqu6 conform6ment A ces
proc6dures 6tait ou non en service au moment ohi l'infraction pr6sum6e a 6t6 com-
mise.

d) Conform6ment au Protocole et A la pratique consulaire, les autorit6s isra6-
liennes informeront immdiatement le Directeur g6n6ral de la Force multinationale
et le repr6sentant d6sign6 du Gouvernement de Nouvelle-Zd1ande de la d6tention
d'un membre n6o-z6landais de la Force multinationale en permission, ainsi que de
toute mesure prise ult6rieurement.

e) Tout membre de la Force multinationale qui doit 8tre traduit en justice con-
form6ment aux dispositions susmentionn6es b6n6ficiera de toutes les garanties de
proc6dure 6tablie par la 16gislation en vigueur. I1 aura notanment le droit:

i) D'8tre jug6 rapidement;

ii) D'etre inform6, avant le proc~s, de l'accusation ou des accusations port6es con-
tre lui;

iii) D'8tre confront6 avec les t6moins A charge;

iv) D'obtenir 'ex6cution d'une proc6dure obligatoire permettant de produire des
preuves et de faire citer des t6moins A d6charge si ceux-ci rel~vent de la juridic-
tion de l'Etat d' Israd1;

v) De se faire repr6senter en justice par le d6fenseur de son choix ou, s'il d6clare
ne pas disposer des ressources pour sa d6fense, de demander au tribunal d'8tre
repr6sentd gratuitement.

I1 aura 6galement le droit :

i) De b6n6ficier des services d'un interpr~te comp6tent s'il le juge n6cessaire;

ii) De communiquer, conform6ment A la pratique consulaire, avec des repr6sen-
tants de la Force multinationale et du Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande et
d'obtenir que ces repr6sentants assistent A son proc~s;

iii) De ne pas tre soumis A l'application de la loi martiale ni jug6 par des tribunaux
militaires ou des tribunaux sp6ciaux;

iv) De recevoir, conform6ment aux r~glements pl6nitentiaires, la visite de repr6-
sentants de la Force multinationale et du Gouvernement de la Nouvelle-ZW1ande
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ainsi que des membres proches de sa famille et de b6n6ficier d'une assistance
mat6rielle et m~dicale au cours de ces visites.

f) Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de Nouvelle-
ZW1ande r6examineront le pr6sent Arrangement A la demande de l'un ou l'autre
Gouvernement.

Si ce qui pr6cde recoit votre agr6ment, j'ai I'honneur de proposer que la pr6-
sente lettre et votre r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires,

SHAUL BAR HAIM
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AMBASSADE D'ISRAEL
WELLINGTON

E-667
109.11

Etat d'Isradl
Ordonnance 5733-1973 sur les drogues dangereuses
(nouvelle version)
Possession et utilisation

Possession et utilisation

7. a) Nul n'a le droit de poss&ler ou d'utiliser une drogue dangereuse, sauf dans les cas
autorisds par la pr6sente ordonnance ou par des riglements 6tablis dans le cadre de ladite
ordonnance ou en vertu d'une autorisation dd1ivr~e par le Directeur.

b) Les dispositions de la prdsente section relatives A l'interdiction de poss6der des dro-
gues dangereuses ne s'appliquent pas aux drogues dangereuses circulant en transit 1gal con-
form6ment A la prdsente ordonnance.

(Amendement 5739-1979)

c) Tout contrevenant aux dispositions de la prdsente section est passible d'une peine
d'emprisonnement de 15 ans ou d'une amende d'un demi-million de livres. Toutefois, si une
personne poss~de ou utilise des drogues uniquement pour son usage personnel, elle est pas-
sible d'une peine d'emprisonnement de trois ans ou d'une amende de 50 000 livres.

Article 2

COMMERCE ET TRANSIT

Exportation, importation, commerce et approvisionnement

13. Nul n'est autorisd A exporter ou importer une drogue dangereuse, A en faciliter
'exportation ou l'importation, A en faire le commerce, b effectuer toute autre transaction hL

son sujet ou A en assurer l'approvisionnement de quelque mani~re que ce soit, avec ou sans
contrepartie, sauf dans les cas autorisds par la pr6sente ordonnance ou par des r~glements
6tablis dans le cadre de ladite ordonnance ou en vertu d'une autorisation ddlivrde par le
Directeur.

Intermddiaires

14. Nul n'est autoris6 A agir comme interm6diaire, que ce soit avec ou sans contre-
partie, dans le cas d'un acte interdit en vertu de la section 13.

Transit

15. Nul n'est autoris6 A transporter des drogues dangereuses A travers le territoire
d'Isradl sauf si elles proviennent d'un pays d'oi) leur exportation est lgale A destination d'un
pays oil leur importation est 16gale. Si la drogue provient d'un pays partie A la Convention, elle
devra en outre 8tre accompagnde d'une autorisation d'exportation ou d'une autorisation de
ddtournement en bonne et due forme.

Ditournement

16. a) Nul n'est autoris6, sauf en vertu d'une autorisation de d6tournement, A provo-
quer le d6tournement d'une drogue dangereuse en transit en Israel vers une destination autre
que sa destination d'origine;

b) Lorsqu'une drogue en transit est accompagn6e d'une autorisation d'exportation ou
de ddtournement ddlivr6e par une autorit6 compdtente d'un pays 6tranger, le pays desti-
nataire mentionn6 sur l'autorisation est consid6rd comme le pays d'exp~dition de la drogue.

Vol. 1675, 1-28938



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Diplacement de drogues en transit

17. a) Nul West autorisd A soustraire une drogue dangereuse du moyen de transport
par lequel elle est apport6e en transit en Israel, ni A d6placer une drogue dangereuse en Israel
apr~s l'avoir soustraite comme indiqu6 prc6demment, sauf en vertu d'une autorisation A cet
effet d61ivr~e par le Directeur du Service des douanes et des imp6ts indirects.

Altiration de drogues en transit

18. Nul n'est autoris6/ soumettre une drogue dangereuse en transit A un traitement
modifiant sa nature, ni A ouvrir ou A rompre volontairement un emballage contenant une telle
drogue, sauf sur les instructions du Directeur et de la m~me mani~re indiqu6e par lui.

Restriction d'application

19. Les dispositions des sections 15 A 18 ne s'appliquent pas:

1) Lorsqu'une drogue dangereuse est en transit par la poste;

2) Lorsqu'une drogue dangereuse est en transit par voie a6rienne si l'appareil survole
Israel sans y atterrir;

3) Lorsqu'une quantit6 de drogue dangereuse fait raisonnablement et authentiquement
partie des fournitures m6dicales d'un navire ou d'un a6ronef.

Sanctions (Amendement 5739-1979)

19. a) Tout contrevenant aux dispositions du pr6sent article est passible d'une peine
d'emprisonnement de 15 ans ou d'une amende d'un demi-million de livres.

ContrOle des drogues dangereuses en transit

20. Sous r6serve des restrictions visdes A la section 19, le Directeur du Service de
douane et des imp~ts indirects ou un fonctionnaire habilit6 par lui peut exiger la prdsentation
d'une autorisation d'exportation ou de ddtournement relative A un chargement de drogues
dangereuses transport6 en transit A travers Israel et prendre au sujet de ce chargement tout
autre mesure prdvue par la rdglementation.
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H

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

PARLEMENT

WELLINGTON, NOUVELLE-ZtLANDE

Le Ier novembre 1982

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai 'honneur de me r6fdrer A votre lettre du 27 octobre 1982 dont la teneur est

la suivante:

[Voir lettre I]

J'ai 'honneur de confhrmer que ce qui pricde rencontre 'agr~ment du Gou-
vernement de la Nouvelle-Z61ande et que vote lettre et la pr6sente r6ponse consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de
la pr6sente r6ponse.

Veuillez agrer, etc.

Le Ministre des affaires ftrangZres,

WARREN COOPER

Monsieur Shaul Bar Haim
Charg6 d'affaires a.i. d'Isradl
Wellington
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA ON
THE ESTABLISHMENT AND OPERATION OF AN ASTRONOMI-
CAL OBSERVATORY IN THE BLACK BIRCH RANGE IN NEW
ZEALAND

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Wellington, November 11, 1982

No. 127

Excellency,

I have the honor to refer to discussions which

have taken place between the New Zealand and the United

States Governments concerning the establishment and

operation in New Zealand by the United States Navy of

an astronomical observatory. The purpose of this obser-

vatory is to contribute to the conduct of a scientific

program, known as the Southern Astrometric Program, part

of a worldwide research effort endorsed by the Inter-

national Astronomical Union (IAU). The program is

designed to improve our knowledge of the positions and

motions of Southern Hemisphere stars. This knowledge is

expected to have a variety of scientific uses, including

study of the dynamics of the Milky Way Galaxy, the cosmic

distance scale and the evolution of stars and the more accurate

determination of star positions for navigational and

geodetic purposes.

I Came into force on 11 November 1982, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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The results of the program will be made freely

available to the international scientific community

and to all nations who wish to use the material for

navigational or other purposes. It is expected that

results of the program will be included in a celestial

catalog showing the positions and proper motions of

stars in Southern Hemisphere skies.

I am able to confirm that the program has not been

conceived for military purposes. The information

collected by the observatory could have military appli-

cations, as is the case with other facilities which are

concerned with the gathering of data of benefit to civilian

and scientific users, but no military direction will be

applied to the data collection process.

I now have the honor to propose that the provisions

contained in the attached Memorandum of Understandings and

Agreed Minute thereto shall apply to this program.

If the proposals contained in the present Note, and

the understandings set out in the attached Memorandun: and

Agreed Minute thereto, are acceptable to the Government of

New Zealand, I have the further honor to suggest that this

Note and your reply thereto indicating such approval should

constitute an agreement between our two Governments which

shall enter into force on the date of your Note in reply
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and shall remain in force for an initial period of

ten years, after which period either Government may at

any time give to the other Government notice of

intention to terminate the agreement which shall then

terminate six months after the date on which such notice

was received.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my

highest consideration.

[Signed]l

Enclosure:
1. Memorandum of Understandings

His Excellency Hon. W. E. Cooper
Minister of Foreign Affairs
Wellington

I H. Monroe Browne.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDINGS

SOUTHERN ASTROMETRIC PROGRAM

1. (a) The Government of New Zealand agrees to the
establishment and operation of an astronomical observatory
on Mt. Altimarlock in the Black Birch Range in Marlborough
in New Zealand for use by the United States Navy and to the
establishment and operation of such communications facilities
as the New Zealand and United States Governments agree are
required in connection with such observatory. The
observatory will consist of an automated seven-inch Transit
Circle telescope housed in one building and, during a portion
of the period of this Agreement, a twin astrograph telescope
housed in another building, together with two small marker
buildings, an operations building and a small utility
structure.

(b) The Government of New Zealand agrees to the transit
of United States personnel, ships and aircraft engaged in
this program through New Zealand and to the accommodation of
such United States personnel in New Zealand. The Government
of the United States agrees to involve New Zealand personnel
and New Zealand oublic or private entities, to the maximum
practicable extent, in the provision of goods or services
related to the establishment and operation of the observatory
and may enter into contracts for this DurDose.

(c) The financial and other conditions on which the
site of the observatory may be made available together with
the conditions under which it shall be returned, will be
decided by agreement between the New Zealand and
United States authorities.

(d) The Government of the United States agrees to the
involvement of New Zealand scientists and other appropriate
New Zealand personnel as fully as possible in the establish-
ment and operation of the observatory and in the analysis
of data acquired through the operation of the observatory.
Detailed arrangements for the involvement of New Zealand
scientists and other appropriate New Zealand personnel will
be decided by agreement between the New Zealand and
United States authorities.

(e) All data acquired through the operation of the
observatory (including but not limited to celestial
catalogs) and any other publications or reports produced
from the data will be available to the New Zealand
Government. In addition the results of the program will be
made generally available to the scientific community
world-wide. It is understood that the use of data made
available will be governed by the normal courtesies concernina
the use of scientific information and neither the data,
nublications or reports based on the data will be published
without the consent of the United States, which will not
be unreasonably withheld.
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(f) The Government of the United States and the
Government of New Zealand will consider arrangements, at
the request of the Government of New Zealand, for the
establishment and operation of meteorological instruments
and the development of a reporting. program for the New
Zealand Meteorological Services at the observatory.

2. (a) As appropriate, the normal requirements in
connection with the arrival in and departure from New
Zealand of ships and aircraft of or chartered by the United
States Navy engaged in the program will be waived.

(b) As appropriate, and subject to arrangements
agreed between the New Zealand and United States authorities,
the Government of New Zealand shall facilitate, consistent
with law, the entry to and exit from its territory of United
States personnel.

3. (a) Subject to such procedures as may be arranged,
the Government of New Zealand will exempt from payment of
taxes and customs duties, goods and equipment imported into
or exported out of New Zealand by the United States
authorities or United States personnel in connection with
the program.

(b) The presence of United States personnel in New
Zealand solely in connection with this program shall not
subject them to taxation on their salary and emoluments
received from the United States Government or on any
tangible movable property the presence of which in New
Zealand is due solely to their temporary presence there,
nor constitute residence nor domicile for New Zealand tax
purposes.

4. (a) If United States personnel are alleged to have
committed acts which are offenses against New Zealand law,
the following provisions shall apply:

i) The New Zealand authorities, recognizing
the problems arising from concurrent jurisdiction
in criminal matters over such personnel in New
Zealand territory, will consider alleged offenses
affecting only United States personnel or property,
or committed in the performance of official duty,
as a matter for the United States authorities,
unless the United States indicates in a particular
case that it does not, under its laws, have
jurisdiction to try the offense in question.

(ii) Moreover, the New Zealand authorities
will not ordinarily be concerned to institute pro-
ceedings in the New Zealand courts in respect of
alleged minor offenses which do not fall within
the categories referred to in (i) above.
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(b) For their part, the United States authorities
will take measures to ensure respect for the laws of New
Zealand by United States personnel and will take whatever
steps are necessary to punish personnel subject to their
jurisdiction who have committed acts which are offenses
against those laws.

(c) United States personnel who have been arrested
or apprehended, whether by the New Zealand authorities or
by the United States authorities, will be retained in
custody by the United States authorities, who shall produce
the personnel concerned, upon request by the New Zealand
authorities, for investigation, identification or trial.
If, in a particular case, United States authorities are
unable to retain custody of an individual over whom New
Zealand will exercise jurisdiction the appropriate New
Zealand authorities shall be promptly notified.

(d) It is understood that the principle of not try-
ing an accused twice for the same offense will be followed,
except that the United States authorities shall remain free
to punish for violation of rules of military discipline.

5. (a) It is the understanding of the New Zealand
Government that United States law makes provision for the
settlement of meritorious claims for loss or damage caused
by the acts or omissions (whether committed on or off duty)
of United States personnel, and acts or omissions arising
out of the performance of official duty by employees of the
United States forces who are nationals of or ordinarily
resident in New Zealand. In this connection, it is under-
stood that the United States compensation authorities will
pay, in accordance with and to the fullest extent possible
under United States claims rules and procedures, just and
reasonable compensation, when accepted by claimants in full
satisfaction and in final settlement, for meritorious
claims for injury or death or damage to property arising
out of such acts or omissions. It is understood that
United States claims legislation requires that such claims
be presented to United States authorities within two years
after the occurrence of the accident or incident out of
which the claim arises.

(b) It is further understood by the two Governments
that the satisfactory procedures which have been arranged
with the Office of the Solicitor-General of New Zealand
for the settlement of such claims will be maintained, and
accordingly, that the United States compensation authorities
will, in determining liability and compensation, continue
to give due regard to the Solicitor-General's assessment
and to the amount which he may recommend for settlement in
particular cases.

Vol. 1675, 1-28939



254 United Nations - Teaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

6. The Governments of New Zealand and the United States
of America will cooperate in making appropriate administra-
tive arrangements to give effect to the understandings set
out in this memorandum and to resolve any other practical
issues which may from time to time arise from the presence
in New Zealand of personnel, ships and aircraft of the
United States in connection with the program.

7. The term "United States personnel" includes uniformed
members of the United States forces and civilian employees
of the forces except those employees who are nationals of,
or ordinarily resident in, New Zealand; for the purposes of
paragraphs 1, 2 and 3 of this memorandum it also includes
the dependents of United States personnel.
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AGREED MINUTE

With respect to paragraph 2, it is understood that
uniformed members of the United States Forces should be
permitted to enter New Zealand upon presentation of an
identification card and appropriate orders. Other
United States personnel shall have in their possession
a passport and visa. The Government of New Zealand shall
issue such visas and other necessary documentation in
accordance with its laws and regulations.
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H

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS
PARLIAMENT HOUSE

WELLINGTON, NEW ZEALAND

11 November 1982

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of .your

Note of today's date, together with its attached Memorandum

of Understandings and the Agreed Minute thereto, the texts

of which read as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the proposals

contained in your Note, together with the understandings

set out in its attached Memorandum and the Agreed Minute

thereto, are acceptable to the Government of New Zealand,

which regards your Note and my present reply as constituting

an agreement between our two Governments which shall enter

into force on today's date.

[Signed]

WARREN COOPER

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Mr. H. Monroe Browne
Ambassador of the United States of America
Wellington
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A
L'INSTALLATION ET A L'UTILISATION D'UN OBSERVA-
TOIRE ASTRONOMIQUE DANS LE BLACK BIRCH RANGE EN
NOUVELLE-ZELANDE

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM RIQUE

Wellington, le 11 novembre 1982

No. 127

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les Gouverne-

ments de la Nouvelle-Z61ande et des Etats-Unis d'Am6rique au sujet de l'installa-
tion et de l'utilisation en Nouvelle-Z61ande d'un observatoire astronomique par la
marine des Etats-Unis. Cet observatoire a pour objet de contribuer A la r6alisation
d'un programme scientifique, intitul6 le Programme astrom6trique austral, dans le
cadre d'une campagne mondiale de recherches approuv6e par l'Union astronomi-
que internationale (UAI). Le programme a 6t6 conqu de fagon A am6liorer notre
connaissance des positions et des mouvements des astres de l'h6misph~re sud. Les
connaissances ainsi acquises auront vraisemblablement de multiples usages scienti-
fiques et permettront entre autres d'6tudier la dynamique de la Galaxie de la Voie
lact6e, l'6chelle des distances astronomiques et l'6volution des 6toiles ainsi que de
d6terminer avec plus de pr6cision de la position des astres A des fins de navigation
et de g6od6sie.

Les r6sultats du programme seront mis A la disposition de la communaut6
scientifique internationale et de toutes les nations qui souhaitent utiliser ce mat6riel
pour la navigation ou A d'autres fins. Ils devraient 6galement 8tre inclus dans un
catalogue astronomique indiquant les positions et les mouvements exacts des 6toiles
dans le ciel de l'h6misphre sud.

Je suis en mesure de confirmer que le programme n'a pas 6t6 conqu A des fins
militaires. Les renseignements recueillis par l'observatoire pourraient avoir des
applications militaires, au meme titre que ceux d'autres installations se livrant A la
collecte de donn6es au profit d'usagers civils et scientifiques, mais aucune orienta-
tion militaire ne sera imprim6e au processus de collecte.

Ceci 6tant, je d6sire vous proposer que les dispositions figurant dans le M6mo-
randum d'accords et le Proc~s-verbal approuv6 ci-joints r6gissent ce programme.

Si les propositions contenues dans la pr6sente note, et les accords 6nonc6s dans
le M6morandum et le Proc~s-verbal approuv6 qui y sont joints, rencontrent l'agr6-

I EntrA en vigueur le II novembre 1982, date de la note de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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ment du Gouvernement n6o-z61andais, je propose en outre que la pr6sente note et
votre r6ponse affirmative constituent un accord entre nos deux Gouvernements,
lequel entrera en vigueur A la date de votre r6ponse et le restera pendant une p6riode
initiale de dix ans; A 1'expiration de cette pdriode, l'un quelconque des deux Gou-
vernements pourra A tout moment notifier A l'autre son intention de mettre fin A
l'accord, qui cessera alors de produire ses effets six mois apr~s la date de reception
de l'avis de d6nonciation.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, etc.

H. MONROE BROWNE

Son Excellence Monsieur W. E. Cooper
Ministre des Affaires 6trang~res
Wellington
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MIMORANDUM D'ACCORDS

PROGRAMME ASTROMtTRIQUE MIRIDIONAL

1. (a) Le Gouvernement n6o-zdlandais consent A l'installation et A l'exploita-
tion sur le Mont Altimarlock dans la Black Birch Range, A Marlborough en Nou-
velle-Z6lande, d'un observatoire astronomique destin6 A Atre utilis6 par la marine
des Etats-Unis ainsi qu'A l'installation et A l'exploitation des installations de com-
munication que les Gouvernements n6o-z6landais et am6ricain s'accorderont A juger
n6cessaires aux fins de l'observatoire. L'observatoire se composera d'une lunette
m6ridienne automatis6e Transit Circle de sept pouces log6e dans un batiment et,
durant une partie de la p6driode couverte par le pr6sent Accord, d'un t6lescope-
astrographe jumeau log6 dans un autre bAtiment, ainsi que deux petits d6mes, d'un
bfitiment pour les op6rations et d'un petit 6difice A tous usages.

(b) Le Gouvernement n6o-z6landais consent au passage en transit sur le terri-
toire n6o-z6landais du personnel, des navires et des adronefs amdricains participant
A ce programme et A l'h6bergement de ce personnel en Nouvelle-Zdlande. Le Gou-
vernement des Etats-Unis accepte de faire autant que possible participer du person-
nel ndo-z6landais et des organismes n6o-z6landais publics ou priv6s A la fourniture
des biens et services lids A l'installation et A l'exploitation de l'observatoire et de
conclure des contrats A cet effet.

(c) Les conditions financi~res et autres auxquelles le site de l'observatoire
pourra 8tre fourni, ainsi que les conditions auxquelles il sera restitu6, seront d6ci-
d6es par voie d'accord entre les autorit6s n6o-z6landaises et am6ricaines.

(d) Le Gouvernement des Etats-Unis accepte de faire autant que possible par-
ticiper des scientifiques et autre personnel n6o-z6landais qualifid A rinstallation et A
l'exploitation de l'observatoire ainsi qu'A l'analyse des donn6es acquises au cours
de l'exploitation. Le d6tail des dispositions relatives A la participation des scienti-
fiques et autre personnel n6o-z6landais qualifi6 seront d6cid6s par voie d'accord
entre les autorit6s n6o-zdlandaises et am6ricaines.

(e) Toutes les donn6es acquises grace A l'exploitation de l'observatoire (y com-
pris sans toutefois s'y limiter les catalogues astronomiques) et toutes autres publi-
cations ou rapports 6tablis A partir de ces donn6es seront mis A la disposition du
Gouvernement n6o-z6landais. De plus, les r6sultats du programme seront en r~gle
g6n6rale mis A la disposition de la communaut6 scientifique A travers le monde. II est
entendu que l'utilisation des donndes ainsi fournies sera r6gie par les r~gles usuelles
de civilit6 en mati~re d'utilisation d'informations scientifiques et que ni les donndes,
ni les publications ou rapports fondds sur ces donn6es ne seront publi6s sans le
consentement des Etats-Unis, qui ne le refuseront pas sans motif valable.

(f) Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement ndo-z6landais exa-
mineront, A la demande du Gouvernement n6o-z6landais, les dispositions A prendre
pour l'installation et l'utilisation d'instruments m6t6orologiques et la mise au point
d'un programme d'6tablissement de rapports pour les services m6t6orologiques n6o-
zd1andais A l'observatoire.

2. (a) Les formalit6s usuelles A l'arriv6e et au d6part de Nouvelle-Z61ande
seront, au besoin, abrog6es A l'6gard des navires et a6ronefs participant au pro-
gramme appartenant A la marine des Etats-Unis ou affr6t6s par elle.
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(b) Sous r6serve des arrangements convenus entre les autoritds n6o-z61an-
daises et am6ricaines, le Gouvernement n6o-z6landais facilitera, selon les besoins,
conform6ment A ses lois et r~glements, l'entr6e sur son territoire et la sortie des
personnels am6ricains.

3. (a) Sous r6serve des proc6dures convenues le cas 6ch6ant, le Gouverne-
ment n6o-z6landais exemptera du paiement des taxes et droits de douane les biens
et le mat6riel import6 en Nouvelle-ZMlande ou export6 par les autoritds des Etats-
Unis ou par le personnel am6ricain dans le cadre du programme.

(b) Les membres du personnel des Etats-Unis ne seront pas assujettis, du fait
de leur seule pr6sence en Nouvelle-Zd1ande dans le cadre du programme, A l'im-
p6t sur les traitements et 6moluments regus du Gouvernement des Etats-Unis ou
sur tout autre bien meuble corporel se trouvant en Nouvelle-Zdlande A raison uni-
quement de leur pr6sence temporaire dans le pays, et ils ne seront pas consid6r6s
comme r6sidents ou domicili6s en Nouvelle-Zd1ande de ce fait aux fins de l'imp6t.

4. (a) Les dispositions suivantes s'appliquent au cas oci des membres du per-
sonnel des Etats-Unis seraient accus6s d'avoir commis des actes constituant des
infractions au regard de la i6gislation n6o-z6landaise :

i) Les autorit6s n6o-z6landaises, conscientes des probl~mes que peuvent poser les
conflits de juridiction p6nale A l'6gard dudit personnel sur le territoire n6o-z61an-
dais, considireront que les plaintes relatives A des infractions ne concernant que
des membres du personnel ou des biens am6ricains, ou commises dans l'exer-
cice de fonctions officielles, rel~vent des autoritds des Etats-Unis A moins que
ceux-ci n'indiquent dans un cas particulier qu'ils n'ont, en vertu de leur 16gisla-
tion, pas comp6tence pour connaitre de l'infraction en question.

(ii) En outre, les autorit6s n6o-z6landaises ne seront habituellement pas int6ress6es
A intenter devant les tribunaux ndo-z6landais des poursuites du chef d'infrac-
tions mineures qui n'entrent pas dans les cat6gories vis6es sous i ci-dessus.

(b) Les autorit6s des Etats-Unis feront pour leur part le n6cessaire pour que le
personnel am6ricain se conforme aux lois n6o-z6landaises et prendront toutes les
mesures n6cessaires pour punir les membres du personnel relevant de leur juridic-
tion qui ont commis des actes constituant des infractions au regard de ces lois.

(c) Les membres du personnel des Etats-Unis qui ont td arrt6s ou appr6-
hend6s, que ce soit par les autorit6s n6o-z6landaises ou par celles des Etats-Unis,
resteront sous la garde des autorit6s americaines qui, A la demande des autorit6s
n6o-z6landaises, produiront les int6ressds aux fins d'enqute, d'identification ou de
jugement. Si, dans un cas particulier, les autorit6s am6ricaines ne peuvent conserver
sous leur garde une personne A l'6gard de laquelle la Nouvelle-Zd1ande est appel6e A
exercer sa juridiction, elles en aviseront sans d6lai les autorit6s n6o-z6landaises
comp6tentes.

(d) I1 est entendu que le principe selon lequel un inculp6 ne peut atre jug6 deux
fois pour la meme infraction sera respect6; les autorit6s des Etats-Unis resteront
toutefois libres de sanctionner les manquements A la discipline militaire.

5. (a) Le Gouvernement n6o-z6landais tient pour entendu que la 16gislation
des Etats-Unis pr6voira le riglement des demandes recevables d'indemnisation
du chef de pertes ou dommages caus6s par des actes ou des omissions commis
- durant le service ou en dehors du service - par des membres du personnel des
Etats-Unis, et par des actes ou omissions d6coulant de l'exercice de fonctions offi-
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cielles commis par des employ6s des forces am6ricaines qui ont la nationalit6 ndo-
z6landaise ou qui r6sident habituellement en Nouvelle-Z6lande. A ce propos, il est
entendu que les autoritds am6ricaines comp6tentes en matiire d'indemnisation ver-
seront, conform6ment aux regles et proc6dures en vigueur aux Etats-Unis en ma-
ti~re d'indemnisation et dans toute la mesure compatible avec lesdites r~gles, une
indemnitA juste et raisonnable - que les demandeurs accepteront pour solde de tout
compte - pour les demandes recevables d'indemnisation du chef de pr6judices cor-
porels ou mat6riels ou de d6c~s d6coulant de tels actes ou omissions. I1 est entendu
que la l6gislation am6ricaine en matire d'indemnisation pr6voira que ces demandes
doivent 8tre pr6sent6es aux autorit6s des Etats-Unis dans les deux ans suivant l'ac-
cident ou l'incident A l'origine de la demande.

(b) Les deux Gouvernements tiendront en outre pour entendu que les pro-
c&lures satisfaisantes qui ont 6t6 mises au point avec le Bureau de l'Avocat g6n6ral
de la Nouvelle-Zh1ande pour le r~glement de ces demandes seront maintenues et,
partant, que les autorit6s am6ricaines comp6tentes en mati~re d'indemnisation con-
tinueront, en d6terminant les responsabilit6s et la r6paration, A tenir dfiment compte
de l'6valuation de l'Avocat g6n6ral et du montant dont il peut recommander le verse-
ment en riglement dans des cas particuliers.

6. Les Gouvernements n6o-z61andais et am6ricain prendront en coop6ration
des dispositions administratives appropri6es pour donner effet aux accords 6nonc6s
dans le pr6sent M6morandum et pour rdsoudre toutes autres questions pratiques
que pourrait poser de temps A autre la pr6sence en Nouvelle-Z61ande de personnel,
de navires et d'a6ronefs des Etats-Unis dans le cadre du programme.

7. L'expression « personnel des Etats-Unis comprendra les membres en
uniforme des forces des Etats-Unis et les employ6s civils des forces, A l'exclusion
de ceux qui ont la nationalit6 n6o-z6landaise ou qui r6sident habituellement en Nou-
velle-Z61ande; aux fins des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent M6morandum, elle
englobera 6galement les personnes A la charge des membres du personnel des Etats-
Unis.
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PROCUS-VERBAL APPROUVI

En ce qui concerne le paragraphe 2, il est entendu que les membres des forces
des Etats-Unis en uniforme devront 6tre autoris6s A entrer en Nouvelle-ZM1ande sur
pr6sentation d'une carte d'identitd et de l'ordre de mission appropri6. Les autres
membres du personnel des Etats-Unis devront avoir en leur possession un passeport
et un visa. Le Gouvernement n6o-z6landais d6livrera ces visas et tous autres papiers
n6cessaires conform6ment A ses lois et r~glements.
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II

MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

PARLIAMENT HOUSE

WELLINGTON, NOUVELLE-ZILANDE

Le 11 novembre 1982

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note de ce jour ainsi que du M6mo-
randum d'accords et du Procs-verbal approuv6 joints, qui se lisent comme suit:

[Voir note I]

Je d6sire vous faire savoir que les propositions contenues dans votre note, ainsi
que les accords dnoncds dans le M6morandum et le Procs-verbal approuv6 joints,
rencontrent 1'agr6ment du Gouvemement n6o-z6landais, qui considire votre note et
la pr6sente r6ponse comme constituant un accord entre nos deux Gouvemements,
lequel entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je vous prie d'agrder, etc.

Le Ministre des Affaires 6trang~res,
WARREN COOPER

Son Excellence Monsieur H. Monroe Browne
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Wellington
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NEW ZEALAND
and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
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Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 28 May 1992.

NOUVELLE-ZELANDE
et

tkTATS-UNIS D'AMEIRIQUE

Echange de notes constituant un accord concernant l'installa-
tion et le fonctionnement d'une station de navigation
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Wellington, 3 mars 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Nouvelle-ZMlande le 28 mai 1992.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING THE ESTABLISHMENT AND OPERATION IN NEW
ZEALAND OF AN OMEGA NAVIGATION SYSTEM MONI-
TORING FACILITY

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Wellington, March 3, 1983

No. 17

Excellency,

I have the honor to refer to discussions which

have taken place between the New Zealand Department

of Scientific and Industrial Research ("the DSIR")

and United States Coast Guard ("the Coast Guard") concern-

ing the establishment and operation in New Zealand of an

Omega Navigation System Monitoring Facility ("the unit").

I now have the honor to propose that the provisions

of the attached Memorandum of Understandings shall

provide the basis upon which the Coast Guard and the DSIR

shall cooperate in establishing and operating the unit.

I should be grateful for your confirmation that the

provisions of the Memorandum of Understandings are accept-

able to New Zealand.

I Came into force on 3 March 1983 by the exchange of the said notes.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my

highest consideration.

Enclosures:
Memorandum of Understandings

[Signed]'

I H. Monroe Browne.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDINGS

1. Site Selection

The DSIR will select a site for the unit at, or

in the vicinity of, Wellington. Location of the antenna

and equipment at the selected site will be the responsibi-

lity of the DSIR with the concurrence of the Coast Guard.

2. Responsible Coast Guard Organization

The responsibilities of the Coast Guard under this

Memorandum will be carried out by the Omega Navigation

System Operations Detail ("ONSOD") or such other Coast

Guard organizations as the Coast Guard may designate.

3. Responsible DSIR Organization

The responsibilities of the DSIR under this

Memorandum will be carried out by the Physics and Engineer-

ing Laboratory of the DSIR.

4. Omega Monitoring Electronic Equipment

The Coast Guard will :

(a) furnish all electronic equipment necessary to main-

tain and operate the unit, including all required

magnetic cassette recording tapes;

(b) retain title to all equipment and parts;

(c) ship the equipment and parts to the site provided

and bear all shipping and freight costs;

(d) provide technical assistance and supervise the

installation of the receiver, recording device and

whip antenna and train associated personnel;

Vol. 1675. 1-28940



1992 United Nations - Mreaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 269

(e) repair any equipment modules requiring major

repair. Such modules will be returned to the

Coast Guard at its expense when repair is

required. Modules may be replaced by the DSIR.

To improve the data collection the Coast Guard

may substitute new equipment for equipment originally

installed. The Coast Guard will provide 30 days' advance

notice of such substitutions. Substitution of new equip-

ment by the Coast Guard will be subject to the avail-

ability of space in the DSIR and to the approval of the

responsible and competent New Zealand authorities.

5. System Operation

The DSIR will :

(a) provide qualified technical personnel necessary

to maintain and operate the unit;

(b) provide minor on-site routine servicing, including

changing magnetic cassette tapes at proper

intervals;

(c) forward the tapes to the Coast Guard not less

frequently than monthly;

(d) request replacement modules for repair of

defective equipment. Coast Guard personnel may

visit the unit during the installation stage and

thereafter for operational, maintenance, training

and liaison purposes. DSIR personnel may similarly

visit Coast Guard facilities for familiarization,

training, liaison as required.
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6. Financing

Expenses incidental to the operation of the unit,

including labour costs, installation of the antenna systems,

electrical power and removal of equipment will be borne by

the DSIR.

The Coast Guard will fund the maintenance of returned

modules. All obligations of the Coast Guard under this

Memorandum are subject to the availability of appropriated

funds.

7. Technical Characteristics and Site Requirements

The unit will have the following characteristics:

(a) Equipment

Magnavox MX-1104 Omega Monitor Receiver

Weight 75 lbs

Dimensions : 15" x 15" x 15"

MFE Automatic Magnetic Cassette Tape Device

Weight : 10 lbs

Dimensions : 10" x 10" x 8"

Eight Foot Long Whip Antenna

Antenna Coupler

Antenna Cable

Calibration Cable

(b) Power Requirements

100-117/220-240 VAC

50-60 Hz

100 Watts, I AMP
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(c) Environment Requirements

Temperature : IOC to 50C

Humidity Less than 90%

(d) Operation Training Two to three days at

installation time.

(e) Operator Attention Several minutes per day.

(f) General : The receiver and recorder may be either

19-inch rack mounted or placed on a table, depend-

ing on what space is available. The receiver is

fully automated, requiring only initial setting

of desired parameters, a daily check to ensure

that the receiver is operating properly, replace-

ment and mailing to ONSOD of the magnetic tape

cassettes on a monthly basis, and replacement of

non-functioning modules in the event of a receiver

failure. The unit will receive a continuous

electrical power supply. Its electrical environ-

ment will exclude spurious emissions that will

interfere with signal reception, including emissions

from arcing of power transformers, welding equipment,

heavy machinery, and overhead trolley power lines.

The unit should not be exposed to temperatures in

excess of 500 c and/or high humidity (above 90%

for extended periods).

8. Ownership and Disposition of Equipment

The Coast Guard will retain ownership of all equip-

ment it provides in connection with the unit. The Coast
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Guard will have the right to remove or dispose of all such

property on termination of this Memorandum, or, to the

extent it is no longer required for the operation of the

unit, at other times. All shipping and freight costs

incurred in the removal of equipment will be borne by the

Coast Guard.

9. Customs and Immigration

The DSIR will take appropriate measures to secure

exemptions from surcharges, customs duties and taxes on all

equipment, parts and materials supplied by ONSOD and imported

by the DSIR for the unit, and to facilitate reasonable entry

and exit of U.S. Coast Guard authorized personnel to assist

in establishing and maintaining it.

10. Claims

Each party will be liable for any damage that may

arise to its property or injury that may occur to its

personnel arising from the establishment and operation of

the monitoring facility.

11. Security

The DSIR will take reasonable measures to protect

the unit from vandalism and to protect against the entry

on to the site of unauthorized personnel.

12. Information

(a) ONSOD will provide information on the recording

standard and the data format used by the MFE Automatic
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Magnetic Cassette Tape Device. In addition, all data

derived by the Coast Guard from the unit will be made

available to the DSIR within a reasonable time of

processing.

(b) DSIR may operate the unit from an external caesium

beam time standard, in a manner analogous to that

used by the Australian Department of Transport, in

order to enhance the usefulness of the data obtained.

13. Time Schedule and Term of the Agreement

For planning purposes, the installation of the unit

on the site will be carried out within six (6) months from

the date of site selection or the supply of equipment by

ONSOD, whichever is the later.

This Memorandum will become effective upon the

conclusion of the exchange of Notes between the two

Governments on the unit and will remain in effect for

two years. Thereafter it will continue in effect unless

either Party gives six months written notice to the other

Party of its intention to terminate it.
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II

OFFICE OF THE MINISTER OF SCIENCE AND TECHNOLOGY

WELLINGTON NZ

3 March 1983

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your

Note of today's date, together with its attached Memorandum

of Understandings, the texts of which read as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the provisions

contained in the Memorandum of Understandings are acceptable

to the Government of New Zealand.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my

highest consideration.

[Signed]

Dr. I. J. SHEARER

Minister of Science and Technology

His Excellency Mr. H. Monroe Browne
Ambassador of the United States of America
Wellington

[Memorandum of Understandings as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE CONCERNANT
L'INSTALLATION ET LE FONCTIONNEMENT D'UNE STA-
TION DE NAVIGATION OMEGA EN NOUVELLE-ZtLANDE

I

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Wellington, le 3 mars 1983

No 17

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rdf6rer aux entretiens qui se sont d6roulds entre le Ddpar-

tement n6o-z6landais de la recherche scientifique et industrielle (<< DSIR >>) et le
Service des Garde-c6tes des Etats-Unis concernant l'installation et l'exploitation
en Nouvelle-Z61ande d'une station OMEGA de surveillance de la navigation (<< la
station >>).

J'ai l'honneur de proposer aujourd'hui que les dispositions du Protocole d'ac-
cord joint constituent la base de la collaboration entre le Service des Garde-c6tes et
le DSIR en vue de l'installation et de l'exploitation de la station.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer que les dispositions
du Protocole d'accord rencontrent l'agrdment de la Nouvelle-Z6lande.

Veuillez agr6er, etc.

H. MONROE BROWNE

I Entr6 en vigueur le 3 mars 1983 par 1'6change desdites notes.
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PROTOCOLE D'ACCORD

1. Choix de l' emplacement

Le DSIR choisira un emplacement pour la station A Wellington ou A proximit6.
Il sera charg6 d'y installer l'antenne et l'6quipement avec l'assentiment du Service
des Garde-c6tes.

2. Organisme competent des Garde-c6tes

Aux fins du prdsent Protocole, l'organisme competent des Garde-c6tes sera
1'Omega Navigation System Operations Detail (<« ONSOD >>) ou tout autre orga-
nisme du Service des Garde-c6tes par lui d~sign6.

3. Organisme comp6tent pour le DSIR

Aux fins du present Protocole, l'organisme competent pour le DSIR sera le
Physics and Engineering Laboratory.
4. Matiriel de surveillance 4lectronique OMEGA

Le Service des Garde-c6tes :
a) Fournira tout le mat6riel 6lectronique n~cessaire pour l'entretien et l'exploi-

tation de la station, et notamment toutes les cassettes d'enregistrement magn6tique
voulues;

b) Conservera la propri~t6 de tout ce materiel et de toutes ces pi~ces;
c) Expdtiera 4 ses frais le materiel et les pices t l'emplacement choisi;
d) Fournira une assistance technique et surveillera l'installation des r&cep-

teurs, des dispositifs d'enregistrement et de l'antenne-fouet, et assurera la formation
de leur personnel;

e) Proc&lera aux grosses reparations de tous les modules d'&quipement.
Lesdits modules seront pour cela retoum6s au Service des Garde-c6tes A ses frais.
Le DSIR pourra replacer lui-m~me les modules.

Afin d'am6liorer la saisie de donn6es, le Service des Garde-c6tes pourra rem-
placer l'dquipement d6jA install6 par un nouveau mat6riel, cela moyennant un pr6avis
de 30 jours. Le remplacement d'6quipement par le Service des Garde-c6tes d~pen-
dra de l'espace disponible au DSIR et sera subordonn6 A l'agr6ment des autorit6s
n~o-z61andaises responsables et comp6tentes.

5. Exploitation du syst~me

Le DSIR:
a) Fournira le personnel technique qualifi6 n6cessaire pour l'entretien et

l'exploitation de la station;
b) Assurera sur place les petits travaux d'entretien courants, y compris le chan-

gement p6riodique, en temps voulu, des cassettes magn6tiques;
c) Expdiera les cassettes au Service des Garde-c6tes au moins une fois par

mois;
d) Demandera des modules de rechange pour la reparation du mat6riel d6fec-

tueux. Des personnels du Service des Garde-c6tes pourront assister A l'installation
de sa station, puis s'y rendre par la suite pour des raisons d'exploitation, d'entretien,
de formation et de liaison. De m~me, des personnels du DSIR pourront, selon qu'il
sera n6cessaire, visiter les installations des Garde-c6tes aux fins de familiarisation,
de formation ou de liaison.
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6. Financement

Le DSIR prendra en charge les frais d'exploitation de la station, y compris les
frais de main-d'ceuvre, d'installation des syst~mes d'antenne, d'alimentation en
6lectricit6 et de d~montage du mat6riel.

Les Garde-c6tes financeront l'entreien des modules retourn6s. L'ex6cution de
toutes les obligations du Service des Garde-c6tes prAvues dans le pr6sent Protocole
sera subordonn6e A l'ouverture des cr6dits n6cessaires.

7. Caractdristiques techniques du materiel et de l'emplacement

La station aura les caract6ristiques suivantes:

a) Materiel
R6cepteur de surveillance OMEGA Magnavox MX-1 104

Poids : 75 livres
Dimensions: 15 x 15 x 15 pouces

Enregistreur de cassettes automatique MFE
Poids : 10 livres
Dimensions: 10 x 10 x 8 pouces

Antenne-fouet de huit pieds

Coupleur d'antenne
Cable d'antenne
Cable de r6glage

b) Alimentation 4lectrique

100-117/220-240 volts, courant alternatif
50-60 Hz
100 Watts, 1 ampere

c) Ambiance (obligatoire)
Temp6rature : 10 A 50'C
Degr6 hygrom6trique : moins de 90%

d) Formation a l'exploitation : deux A trois jours au moment de l'installation.

e) Presence de l' op~rateur: plusieurs minutes par jour.

f) Gn6ralits : le r6cepteur et l'enregistreur peuvent atre chacun mont6s sur
un support de 19 pouces ou dispos6s sur une table selon l'espace disponible.
Le r6cepteur est entirement automatis6; il suffit de le r6gler au d6but sur
les param~tres d6sir6s, de s'assurer tous les jours de son bon fonctionne-
ment, de remplacer tous les mois les cassettes magn6tiques et de les exp&iier
A I'ONSOD, et de remplacer les modules d6fectueux en cas de panne du
r6cepteur. La station sera aliment6e constanment en 61ectricit6. Elle doit
6tre situ6e sur un emplacement exempt de parasites de nature A gpner la
r6ception des signaux, provenant notamment de transformateurs, du mat6-
riel de soudure, de machines lourdes ou de lignes 6lectriques a6riennes pour
trolley. La station ne doit pas etre expos6e A des temp6ratures d6passant de
plus de 50'C ni A une forte humidit6 (plus de 90 % sur une longue p6riode).
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8. Proprifte et cession du materiel

Le Service des Garce-c6tes restera propri6taire de tout l'6quipement qu'il four-
nira pour la station. I1 aura le droit de reprendre ou c6der tout cet 6quipement A
l'expiration de la validit6 du Protocole ou n'importe quand lorsqu'il ne sera plus
n6cessaire au fonctionnement de la station. I1 prendra en charge tous les frais de
l'exp6dition et du transport des 6quipements enlev6s.

9. Douanes et immigration

Le DSIR prendra les mesures voulues pour assurer l'exon6ration des surtaxes,
droits de douane et taxes susceptibles de grever l'dquipement, les pi~ces de rechange
et les mat6riaux fournis par 'ONSOD et import6s par le DSIR pour la station,
comme pour faciliter l'entr6e et la sortie du personnel autoris6 des Garde-c6tes
appel6s A contribuer A l'installation et A l'entretien de la station.

10. Contentieux

Chacune des parties assumera la responsabilit6 de tout dommage cause a ses
biens ou A son personnel dans le cadre de l'installation ou de l'exploitation de la
station de surveillance.
11. Securitj

Le DSIR prendra des mesures raisonnables pour prot6ger la station contre les
actes de vandalisme et pour en interdire l'accis aux personnes non autoris6es.

12. Information

a) L'ONSOD fournira des informations sur les normes d'enregistrement et la
pr6sentation des donn6es de l'enregistreur automatique MFE sur cassettes magn6-
tiques. En outre, le Service des Garde-c6tes communiquera au DSIR dans un d6lai
raisonnable compte tenu du temps de leur exploitation toutes les informations obte-
nues par l'interm&tiaire de la station.

b) Le DSIR pourra exploiter la station en utilisant un faisceau standard tem-
porel ext6rieur au c6sium analogue A celui du D6partement australien des Trans-
ports, afin de mieux tirer parti des donn6es obtenues.

13. Calendrier d'execution

II est prdvu que l'installation de la station sur son emplacement sera effectu6e
dans les six (6) mois A compter au plus tard soit de la date du choix de l'emplace-
ment, soit de la fourniture de l'&luipement par I'ONSOD.

Le pr6sent Protocole prendra effet des la formalisation de l'6change de notes
entre les deux Gouvernements concernant la station et demeurera en vigueur durant
deux ans. I1 continuera de s'appliquer ensuite tant que l'une des parties n'aura pas
signifi6 A l'autre, par 6crit et avec un pr6avis de six mois, son intention d'y mettre fin.
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U

BUREAU DU MINISTRE DE LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE

WELLINGTON NZ

Le 3 mars 1983

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, ainsi que du

Protocole d'accord joint dont la teneur suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que les dispositions contenues dans le Proto-
cole d'accord rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande.

Veuillez agr~er, Monsieur l'ambassadeur, etc.

1. J. SHEARER
Ministre des sciences et technologies

Son Excellence Monsieur H. Monroe Browne
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Wellington

[Protocole d'accord comme sous la note I]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING RESTRAINT ON THE IMPORTATION OF CERTAIN
MEATS INTO THE UNITED STATES DURING THE CALENDAR
YEAR 1983

DEPUTY UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE

EXECUTIVE OFFICE OF THE PRESIDENT

WASHINGTON, D.C.

Sep. 8 1983

Excellency,

I have the honor to refer to discussions among
representatives of our two governments relating to the
importation into the United States for consumption of meats
described below in paragraph 1 during calendar year 1983. In
the context of those discussions, I have the honor to propose
the following agreement between our two governments:

1. For purposes of this agreement, the term "such meats"
shall mean: (a) fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item
106.10 of the Tariff Schedules of the United States); (b) fresh,
chilled, or frozen meats of goats and sheep, except lambs
(Items 106.22 and 106.25 of the Tariff Schedules of the United
States); (c) prepared beef and veal items (except sausage),
whether fresh, chilled, or frozen, but not otherwise preserved
(Items 107.55 and 107.62 of the Tariff Schedules of the United
States); and (d) meats which, but for processing in foreign-
trade zones, territories or possessions of the United States
prior to entry, or withdrawal from warehouse, for consumption
in United States Customs Territory, would fall within the above
descriptions (and Items of the Tariff Schedules of the United
States) upon such entry, or withdrawal from warehouse, for
consumption.

2. The Government of New Zealand shall limit the quantity
of such meats exported from New Zealand to the United States
of America as direct shipments or shipments on a through bill
of lading in such a manner that the quantity of such meats
entered, or withdrawn from warehouse for consumption, into the
United States Customs Territory during the calendar year 1983
does not exceed 364.5 million pounds, or such greater quantity
as may result from adjustments pursuant to paragraph 4.

1 Came into force on 9 September 1983, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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3. The Government of the United States of America may
issue regulations limiting to 364.5 million pounds, or such
greater quantity as may result from adjustments pursuant to
paragraph 4, the quantity of such meats from New Zealand
which, during calendar year 1983, may be entered, or withdrawn
from warehouse for consumption, whether such meats were shipped
directly or indirectly. It is understood that United States
Customs statistics of entries, or withdrawals from warehouse
for consumption, will be used for purposes of this agreement.
Such statistics shall not include meats which have been refused
entry because of failure to meet appropriate standards
prescribed pursuant to the Federal Meat Inspection Act, as
amended, and those meats shall not be regarded as part of the
quantity described in paragraph 2, as it may be increased
pursuant to paragraph 4. It is also understood that the
Government of the United States of America will consult with
the Government of New Zealand should regulations other than
those directing the United States Customs Service to alter its
entry procedures and to prohibit entry to transshipped meat be
required.

4. The Government of the United States of America may
increase the permissible total quantity of imports of such meats
into the United States during the calendar year 1983 from New
Zealand or may reallocate any shortfalls in imports from other
supplying countries. Imports of such meats during the calendar
year 1983 from countries which have not entered into, and are
not expected to enter into agreements with the Government of
the United States of America, are projected to total 135.5
million pounds. If it is subsequently estimated by the
Government of the United States of America that there will be
a shortfall in collective imports from these supplying countries,
the Government of the United States of America shall promptly
reallocate such shortfall to countries which have entered into
agreements with the Government of the United States of America.
After consultations with the government of the country involved,
the Government of the United States of America may declare a
shortfall for any of the countries which have entered into
agreements. In the event a shortfall is declared, the Government
of the United States of America shall promptly consult with the
governments of countries party to an agreement to determine
an appropriate reallocation among those countries party to an
agreement but not expected to have a shortfall. Any available
shortfall shall be promptly reallocated.

5. The Government of New Zealand and the Government of
the United States of America shall consult promptly upon the
request of either government regarding any matter involving
the application, interpretation, or implementation of this
agreement, and regarding any increase in the total quantity of
imports from New Zealand permissible under this Agreement,
including reallocation of any shortfall.

6. (a) To enable both Governments to follow progress
under this agreement, the Government of the United States of
America shall provide to the Government of New Zealand as
soon as possible after the end of each week Customs
statistical information concerning imports of such meats from
all supplying countries.
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(b) As soon as possible after the end of each month, the
Government of New Zealand shall provide to the Government of
the United States of America details of scheduled arrivals to
December 31, 1983, ship-by-ship and port-by-port, based on
actual loadings in New Zealand.

I have the honor to propose that, if the foregoing is
acceptable to the Government of New Zealand, this note and
Your Excellency's confirmatory reply constitute an agreement
between our two Governments which shall enter into force on
the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest
consideration.

[Signed]

ROBERT E. LIGHTHIZER
Deputy United States Trade Representative

His Excellency The Right Honorable
L. R. Adams-Schneider

Ambassador of New Zealand
Washington D.C.
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9 September 1983

Sir,

I have the honour to refer to your note of

8 September 1983 which reads as follows:-

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing is

acceptable to the Government of New Zealand and that your

note and this confirmatory reply shall constitute an agreement

between our two Governments which shall enter into force

on the date of this reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest

consideration.

[Signed]

Rt. Hon. L. R. ADAMS-SCHNEIDER
Ambassador

Ambassador Robert E. Lighthizer
Deputy United States Trade Representative
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DES 1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A LA
RESTRICTION DE L'IMPORTATION DE CERTAINES VIANDES
AUX tTATS-UNIS AU COURS DE L'ANNIfE CIVILE 1983

1

REPRSENTANT COMMERCIAL ADJOINT DES tTATS-UNIS

CABINET DU PR9SIDENT

WASHINGTON, D.C.

Le 8 septembre 1983

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants de nos deux
gouvernements au sujet de l'importation aux Etats-Unis, A des fins de consomma-
tion, des viandes vis6es au paragraphe 1 ci-dessous au cours de l'ann6e civile 1983,
j'ai'l'honneur de vous proposer la conclusion entre nos deux gouvemements de
l'Accord suivant :

1. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression << lesdites viandes >> d6signe: a) la
viande de bceuf fraiche, r6frig6r6e ou congel6e (rubrique 106.10 des Tarifs douaniers
des Etats-Unis; b) les viandes de ch~vre et de mouton fralches, r6frig6r6es ou con-
gel6es, A l'exclusion de l'agneau (rubriques 106.22 et 106.25 des Tarifs douaniers des
Etats-Unis; c) les produits trait6s de bceuf et de veau (4 l'exception de la saucisse),
frais, r6frig6r6s ou congelds, A l'exclusion de tous autres modes de conservation
(rubriques 107.55 et 107.62 des Tarifs douaniers des Etats-Unis; et d) les viandes qui,
si elles n'6taient trait6es dans les zones, territoires ou possessions des Etats-Unis
consid6r6s comme des zones franches avant d'8tre entrepos6es pour etre consom-
m6es A Fint6rieur du territoire douanier des Etats-Unis, entreraient dans les catd-
gories et rubriques des Tarifs douaniers susmentionnds, lors de leur entr6e ou de leur
retrait des entrep6ts A des fins de consommation.

2. Le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande limitera A 364,5 millions de
livres, ou A tout chiffre sup6rieur qui pourra 6ventuellement etre fix6 comme suite
aux ajustements pr6vus au paragraphe 4, la quantit6 desdites viandes export6es de
Nouvelle-Z61ande aux Etats-Unis, en exp&tition directe ou par connaissement de
plein parcours, qui sera entrepos6e ou retir6e des entrep6ts pour Ptre consomm6e A
l'int6rieur du territoire douanier des Etats-unis au cours de l'ann6e civile 1983.

3. Le Gouvemement des Etats-Unis pourra promulguer des dispositions limi-
tant i 364,5 millions de livres, ou b tout chiffre sup6rieur fix6 comme suite aux
ajustements pr6vus au paragraphe 4, la quantit6 desdites viandes en provenance de
Nouvelle-Z61ande qui, au cours de l'ann6e civile 1983, pourra atre entrepos6e ou

I Entrd en vigueur le 9 septembre 1983, date de la note de rdponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
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retirde des entrep6ts pour 8tre consomm6e, que ces viandes aient 6td expdli6es
directement ou indirectement. I1 est entendu que les statistiques douani~res des
Etats-Unis relatives aux viandes entrepos6es ou retir6es des entrep6ts pour tre
consomm6es seront utilisdes aux fins du pr6sent Accord. Ces statistiques ne com-
prendront pas les viandes dont l'entr6e aura t6 refus6e parce qu'elles ne r6pondent
pas aux normes prescrites par le Federal Meat Inspection Act tel qu'amendd, et ces
viandes ne seront pas consid6r6es comme faisant partie de la quantit6 vis6e au
paragraphe 2 telle que r6vis6e en hausse le cas 6ch6ant, en application du paragra-
phe 4. Il est 6galement entendu que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
consultera le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande s'il s'avire n6cessaire d'adopter
certains r~glements autres que ceux r6gissant les services douaniers des Etats-Unis
pour modifier les formalit6s d'entr6e ou interdire l'importation de viandes trans-
bord6es.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique pourra augmenter la quan-
tit6 totale de viandes pouvant 8tre import6es de Nouvelle-Z1ande aux Etats-Unis
pendant l'ann6e civile 1983 ou pourra r6partir les d6ficits 6ventuels d'importation
d'autres pays fournisseurs. Les importations des viandes en question provenant,
durant l'ann6e civile 1983, de pays qui n'ont pas conclu et ne concluront vraisem-
blablement pas d'accord avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique durant
l'anne civile 1983, sont estim6es A titre pr6visionnel A 135,5 millions de livres. S'il
pr6voit ult6rieurement un d6ficit dans le volume total des importations en prove-
nance de ces pays fournisseurs, le Gouvernement des Etats-Unis r6partira sans
tarder ce d6ficit entre les pays avec lesquels il a conclu des accords. Le Gouverne-
ment des Etats-Unis peut, apr~s consultation du gouvernement du pays int6ress6,
annoncer un d6ficit dans l'un des pays avec lesquels il a conclu un accord. En ce cas,
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique consultera sans tarder les gouverne-
ments des pays 6tant lis A lui par un accord afin de ddterminer la r6partition la
mieux appropri6e de ce d6ficit entre les pays qui lui sont lids par un accord mais
n'envisagent pas de d6ficit. Tout d6ficit sera r6affect6 dans les plus brefs d6lais.

5. Le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique se consulteront dans les meilleurs d6lais, A la demande de l'un ou
l'autre des pays, sur toute question ayant trait A l'application, l'interpr6tation ou
l'ex6cution du pr6sent Accord et relative A l'augmentation du volume total des im-
portations en provenance de Nouvelle-Z6lande autoris6 par le pr6sent Accord, y
compris la r6partition de tout volume correspondant A un d6ficit.

6. a) Pour permettre aux deux gouvernements de suivre l'application du pr6-
sent Accord, le Gouvernement des Etats-Unis fournira au Gouvernement de la Nou-
velle-Zd1ande, dans les meilleurs d6lais possibles A la fin de chaque semaine, des
renseignements fournis par les services statistiques douaniers relatifs A l'importa-
tion des viandes vis6es pr6c~demment en provenance de l'ensemble des pays four-
nisseurs.

b) A la fin de chaque mois, le Gouvernement de la Nouvelle-Zd1ande fournira
dans les meilleurs d6lais au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique le d6tail des
arrivages pr6vus jusqu'au 31 d6cembre 1983, pour chaque navire et chaque port, en
fonction des chargements effectu6s en Nouvelle-ZM1ande.
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J'ai l'honneur de proposer, si les dispositions qui pr6cmdent recueillent l'agr6-
ment du Gouvernement de la Nouvelle-Th1ande, que la pr6sente note et votre
r6ponse affirmative constituent un accord entre nos deux gouvernements qui entrera
en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le repr6sentant commercial adjoint des Etats-Unis,
ROBERT E. LIGHTHIZER

Son Excellence l'Honorable
L. R. Adams-Schneider

Ambassadeur de Nouvelle-ZM1ande
Washington, D.C.
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II

Le 9 septembre 1983

Monsieur,
J'ai l'honneur de me r~f6rer A votre note du 8 septembre 1983 qui se lit comme

suit

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous conflrmer que les dispositions qui pr.c~dent rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande, qui accepte que votre note et
la pr6sente rdponse affirmative constituent un accord entre nos deux gouvernements
qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur,

L. R. ADAMS-SCHNEIDER

Monsieur l'Ambassadeur Robert E. Lighthizer
Repr6sentant commercial adjoint des Etats-Unis
Washington, D.C.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEA-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
NAURU CONCERNING CIVIL AVIATION

The Government of New Zealand and the Government of the

Republic of Nauru (hereinafter referred t. as the "Government

of Nauru");

Desiring to continue and strengthen the tradition of

mutual cooperation and the friendly relations which exist

between them,

Having regard to the request of the Government of Nauru

for the provision of a Civil Aviation Advisory Service,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Application of the Convention on International

Civil Aviation

The provisions, international standards, recommended

practices and procedures contained in Part I of the Convention

on International Civil Aviation 1944 and in the Annexes to the

Convention together with any amendments to Part I of the

Convention or to any such Annexes which are made in accordance

with the terms of the Convention, shall, as far as is

practicable, be applied.

I Came into force on 20 October 1983, in accordance with article HL.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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ARTICLE II

1. The Government of New Zealand shall act in an advisory

capacity to the Government of Nauru in matters related to the

airworthiness of aircraft operated by Air Nauru. In this

capacity, the Government of New Zealand shall provide to the

Government of Nauru such advisory services, including

operational support and guidance, as are necessary to allow

Air Nauru to ensure that the maintenance of its B737 aircraft

specified in Schedule A of this Agreement is to the standard

established in the instruments listed in Article I of this

Agreement. Schedule A of this Agreement may be amended

from time to time by agreement between the Minister for Island

Development and Industry of Nauru and the Minister of Civil

Aviation of New Zealand.

2. In discharge of its advisory role, the New Zealand

Government shall:

(a) keep under review such legislation on civil

aviation matters as is in force in the Republic

of Nauru and, if necessary, make recommendations

to the Government of Nauru with a view to

ensuring that such legislation is in conformity

with the International Civil Aviation

Convention 1944;

(b) investigate the operations of Air Nauru and, if

necessary, recommend to the Government of Nauru

measures to ensure compliance by Air Nauru with

the civil aviation legislation of the Republic
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of Nauru and with the International Civil

Aviation Convention 1944.

3. To ensure that the operations of Air Nauru are of the

standard required by the above cited documents the Civil

Aviation Division of the New Zealand Ministry of Transport

shall undertake to investigate and make recommendations as

ARTICLE III

Entry into Force and Amendment of Agreement

This Agreement shall operate for a period of three (3)

years from the date of execution hereof and thereafter shall

continue to operate from year to year until terminated by

either party upon giving six (6) calendar months notice in

writing to the other party.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Wellington on 20th October 1983 in two original copies in the English
language.

For the Government For the Government
of New Zealand: of the Republic of Nauru:

1 2

I George Gair.

2 Anthony E. Holmes.
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SCHEDULE A

C2RN3 Chief Detumado

C2RN6 Nauru Chief

C2RN8 Uea Akabara
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZtLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
NAURU CONCERNANT L'AVIATION CIVILE

Le Gouvemement de la Nouvelle-ZM1ande et le Gouvemement de la Rdpu-
blique de Nauru (ci-apres d6nomm6 le << Gouvernement de Nauru >>);

D6sireux de poursuivre et de renforcer la tradition de coop6ration mutuelle et
les relations amicales qui les lient;

Compte tenu de la demande du Gouvernement de Nauru concernant l'octroi
d'un service consultatif relatif A l'aviation civile,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

APPLICATION DE LA CONVENTION RELATIVE
A L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE

Les dispositions, les normes internationales, les pratiques et procedures recom-
mand6es dans la premiere partie de la Convention relative A l'aviation civile interna-
tionale de 19442 et dans ses annexes, ainsi que tous les amendements apport6s A la
premiere partie de la Convention ou A ses annexes conform6ment aux termes de
ladite Convention, s'appliqueront dans la mesure du possible.

Article H

1. Le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande agira en qualit6 de conseiller du
Gouvernement de Nauru pour tout ce qui touche A la navigabilit6 des a6ronefs
exploit6s par Air Nauru. En cette qualit6, le Gouvemement de la Nouvelle-ZM1ande
fournira au Gouvernement de Nauru les services consultatifs, y compris l'assistance
et l'encadrement op6rationnels qui seront n6cessaires pour permettre A Air Nauru
de veiller A ce que la maintenance de ses B737 d6sign6s dans l'Annexe A au pr6sent
Accord, soit conforme aux normes prescrites par les textes mentionn6s A l'article
premier du pr6sent Accord. L'Annexe A au pr6sent Accord peut &re modifi6e si
besoin est par voie d'accord entre le Ministre du d6veloppement et de l'industrie des
iles de Nauru et le Ministre n6o-z6landais de l'aviation civile.

2. Dans l'exercice de sa fonction de conseiller, le Gouvernement de la Nou-
velle-Z61ande :

a) Etudiera la 16gislation de l'aviation civile en vigueur dans la R6publique de
Nauru et fera, si n6cessaire, des recommandations au Gouvernement de Nauru afin
de rendre ladite 16gislation conforme A la Convention de 1944 relative A l'aviation
civile internationale;

I Entr6 en vigueur le 20 octobre 1983, conformnment A I'article MI.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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b) Etudiera de pros le fonctionnement d'Air Nauru et, si n6cessaire, recom-
mandera au Gouvernement de Nauru les mesures A prendre pour assurer le respect,
par Air Nauru, de la 1gislation de la R6publique de Nauru relative A l'aviation civile
et de la Convention de 1944 relative A l'aviation civile internationale.

3. Afin d'assurer que la qualit6 du fonctionnement d'Air Nauru soit conforme
aux normes prescrites dans les documents ci-dessus mentionn6s, la Division de
I'aviation civile du Ministire n6o-z~landais des transports proc6dera aux enqutes
voulues et fera les recommandations n6cessaires.

Article III

ENTRIE EN VIGUEUR ET AMENDEMENT DE L'AccoRD

Le pr6sent Accord s'appliquera durant trois (3) ans t compter de la date de sa
signature et continuera A de s'appliquer d'ann6e en annde tant qu'aucune des parties
n'aura signifi6 A l'autre, par 6crit et avec un pr6avis de six mois, son intention de le
d6noncer.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Wellington, le 20 octobre 1983, en deux exemplaires originaux en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Z1ande: de la R~publique de Nauru:

GEORGE GAIR ANTHONY E. HOLMES
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ANNEXE A

C2RN3 Chief Detumado

C2RN6 Nauru Chief

C2RN8 Uea Akabara
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEA-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU
ON CERTAIN COMMERCIAL DEBTS

The Government of New Zealand and the Government of the Repu-

blic of Peru having regard to the agreements between them

dated 3 December 19692 and 1 March 19743 (hereinafter called

"The Agreements") pursuant to which Peru is indebted to

New Zealand in respect of instalments of principal and interest

which have or will fall due during the period from 1 May 1983

to 30 April 1984 inclusive as set out in the schedule to this

agreement;

Taking account of the results of the Conference regarding the

consolidation of Peruvian debts held in Paris on 25 and 26

July 1983 at which the Government of New Zealand, the Govern-

ment of Peru, certain other Governments, the International

Monetary Fund, the International Bank for Reconstruction and

Development, the Organisation for Economic Cooperation and

Development, the Secretariat of UNCTAD and the Inter-American

Development Bank were represented;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

PAYMENTS BY PERU IN RESPECT OF DEBTS

1. Peru shall pay to New Zealand the unpaid principal and

interest ("The Debt") of United States dollars 3,161,918.18

in the following manner:

A. By a payment of United States dollars 79,979.79 no later

than 31 December 1983.

I Came into force 22 December 1983 by signature, in accordance with article 5.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 817, p. 233.
3 Ibid, vol. 1050, p. 271.
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B. By a payment of United States dollars 78,116.17 on 31

December 1983.

C. By a payment of United States dollars 158,095.96 on 31

December 1984.

D. By 10 successive semi-annual payments of United States

dollars 284,572.72 with the first payment on 30 April 1987

and the final payment on 31 October 1991.

2. Payments to be made under paragraph (1) of this Article

and paragraph (2) of Article 2 shall be effected by lodgements

in United States dollars to the credit of the Reserve Bank

of New Zealand at the Federal Reserve Bank of New York, New

York, United States of America.

ARTICLE 2

INTEREST

1. Peru shall be liable for and shall pay to New Zealand

interest on the debt in accordance with the provisions of

this Article.

2. Interest shall accrue during, and shall be payable in

respect of, the period when the debt or part thereof originally

became due until settlement of the debt by a payment to New

Zealand, and shall be paid to New Zealand in US dollars half

yearly on 30 April and 31 October of each year commencing on

30 April 1984.

3. Interest shall be calculated on the outstanding amount

of the debt and paid at the rate of 10 percent per annum

calculated on the basis of a 365 day year.
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ARTICLE 3

OTHER DEBT SETTLEMENTS

1. If Peru agrees with any creditor country other than New

Zealand terms for the settlement of indebtedness similar to

the indebtedness the subject of this Agreement which are more

favourable than are the terms of this Agreement to New Zea-

land, then the terms for the payment of the debt the subject

of this Agreement shall, subject to the provision of paragraph

(2) of this Article, be no less favourable to New Zealand

than the terms so agreed with that other creditor country

notwithstanding any provision of this Agreement on the con-

trary.

2. The provisions of paragraph (1) of this Article shall

not apply in a case where the aggregate of the indebtedness

to that other creditor country is less than the equivalent of

SDR 1 million.

ARTICLE 4

PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Agreement and its implementation shall not affect the

rights and obligations of New Zealand and Peru under the

agreements in respect of instalments of principal and interest

falling due outside the period from 1 May 1983 to 30 April

1984 inclusive.

ARTICLE 5

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force on signature and shall

remain in force until the last of the payments to be made to

New Zealand under Articles 1 and 2 of this Agreement has been

made.

Vol. 1675, 1-28943



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueii des Trait~s 303

In witness whereof the undersigned, being duly authorised

thereto by the Government of New Zealand and the Government

of Peru respectively, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Lima, Peru this twenty second day of

December of one thousand nine hundred and eighty three in

the English language.

For the Government
of New Zealand:

For the Government
of Peru:

G. Booth.
2 H. Harmon.
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SCHEDULE

Due Date

30 June 1983

31 December 1983

(US Dllrs)
Principal

1,400,000

1,400,000

2,800,000

Interest

199,595.89

162,323.29

361,919.18

Total

1,599,595.89

1,562,323.29

3,161,919.18
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZILANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE
PIRUVIENNE RELATIF A CERTAINES DETTES COMMER-
CIALES

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande et le Gouvernement de la R6pu-
blique pdruvienne, consid6rant les accords conclus entre eux les 3 d6cembre 19692
et 1er mars 19743 (ci-apris d6nomm6s « les Accords >) et en vertu desquels le P6rou
doit rembourser A la Nouvelle-ZM1ande par tranches le principal et les int6rts arri-
v6s A 6ch6ance ou qui arriveront A 6ch6ance entre le Ier mai 1983 et le 30 avril 1984
inclus, selon le calendrier exposd dans l'Annexe au pr6sent Accord;

Tenant compte des r6sultats de la Conf6rence sur la consolidation des dettes
p6ruviennes qui s'est tenue A Paris les 25 et 26 juillet 1983 et k laquelle 6taient
repr6sent6s le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande, le Gouvernement du P6rou,
certains autres gouvernements, le Fonds mon6taire international, la Banque interna-
tionale pour la reconstruction et le d6veloppement, l'Organisation de coop6ration et
de d6veloppement 6conomiques, le Secr6tariat de la CNUCED et la Banque inter-
am6ricaine de d6veloppement;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VERSEMENTS k EFFECTUER PAR LE PtROU AU TITRE DES DETTES

1. Le P6rou versera A la Nouvelle-ZM1ande le principal et les int6r&s arri6r6s
(« la Dette ) 3 161 918,18 dollars EU de la manire suivante :

A. Un versement de 79 979,79 dollars EU au plus tard le 31 d6cembre 1983.

B. Un versement de 78 116,17 dollars EU le 31 d6cembre 1983.

C. Un versement de 158 095,96 dollars EU le 31 d6cembre 1984.

D. Dix versements semestriels successifs de 284 572,72 dollars EU, dont le
premier le 30 avril 1987 et le dernier le 31 octobre 1991.

2. Les versements A effectuer en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article et du
paragraphe 2 de l'article 2 le seront sous la forme de d6p6ts en dollars EU au cr6dit
de la Reserve Bank of New Zealand A la Federal Reserve Bank of New York, New
York, Etats-Unis d'Am6rique.

I Entrd en vigueur le 22 ddcembre 1983 par la signature, conformment ht l'article 5.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 817, p. 233.
3 Ibid., vol. 1050, p. 271.
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Article 2

INTtRTS

1. Le Pdrou devra payer A la Nouvelle-ZM1ande, conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent article, un int6rt sur la Dette.

2. Cet int6rt courra et sera exigible pour la p6riode 6coule entre l'6ch6ance
de la Dette, ou d'une partie de la Dette, et A la date de son acquittement moyennant
un versement A la Nouvelle-Zd1ande, et sera pay6 A la Nouvelle-Zdlande en dollars
EU, par semestres, le 30 avril et le 31 octobre de chaque ann6e A compter du 30 avril
1984.

3. L'int6rt sera calculd sur l'encours de la Dette au taux de 10 pour cent par
an, sur la base d'une ann6e de 365 jours.

Article 3

AUTRES DISPOSITIONS RELATIVES AU REGLEMENT DE DETTES

1. Si le P6rou conclut avec un pays cr6ancier autre que la Nouvelle-Z1ande
des conditions de remboursement de dettes semblables A celles qui font l'objet du
pr6sent Accord qui soient plus favorables que ne le sont h la Nouvelle-Z1ande celles
6nonc6es dans ledit Accord, il sera dans ce cas accord6 A la Nouvelle-Z1ande pour
le r~glement des dettes vis6es dans le pr6sent Accord, des conditions plus favorables
que celles convenues avec et cet autre pays cr6ancier, sous reserve des dispositions
du paragraphe 2 du pr6sent article et nonobstant toute disposition contraire dudit
Accord.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliqueront pas si
la dette totale envers cet autre pays cr6ancier est inf6rieure A l'6quivalent de 1 mil-
lion de DTS.

Article 4

MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

Le pr6sent Accord et son application n'affecteront ni les droits ni les obli-
gations de la Nouvelle-Zd1ande et du P6rou qui d6coulent des accords relatifs aux
tranches du principal et des int6r~ts venus A 6ch6ance en dehors de la p6riode du
Ier mai 1983 au 30 avril 1984.

Article 5

ENTRIfE EN VIGUEUR ET DURtE

Le pr6sent Accord entrera en vigueur bL la date de sa signature et le demeurera
jusqu'au moment ofi aura 6t6 effectu6 au b6n6fice de la Nouvelle-Zdlande le dernier
des versements vis6s aux articles 1 et 2 du pr6sent Accord.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par le Gouvemement de
la Nouvelle-Z61ande et le Gouvemement du Pdrou respectivement, ont sign6 le pr6-
sent Accord.

FAIT en double exemplaire en langue anglaise A Lima, Pdrou, ce 22 d6cembre
1983.

Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Z61ande:

G. BOOTH

Pour le Gouvernement
du P~rou :

H. HARMON

Vol. 1675, 1-28943



308 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis

ANNEXE

(Dollars EU)
Echdance Principal Intdrit Total

30juin 1983 .................. 1 400 000 199 595,89 1 599 595,89

31 d&cembre 1983 ............. 1400000 162 323,29 1 562 323,29
2800000 361919,18 3161919,18
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNEMENT OF NEW ZEALAND AND
THE GOVERNMENT OF FIJI ON SEARCH AND RESCUE OPER-
ATIONS

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION

P.O., BOX 1378,
SUVA, FIJI

26 March 1984

Dear Minister,

As you are aware the New Zealand Government has, for
several decades, provided Air Directing Officers, aircraft and
crews from the Royal New Zealand Air Force for Search and Rescue
operations in the Fiji area and in the surrounding oceanic region.
This assistance has been provided under longstanding arrangeaents
with the New Zealand Civil Aviation authorities which, up to 30
June 1975, held the overall responsibility for the mounting and
control of Search and Rescue operations in the Fiji region.

You will, however, be aware that such arrangements
have had no official standing since 1 July 1975, when the Fiji
Goverrment assumed control of air traffic within its own region.

In view of the assistance which has in the past been
provided by the Royal New Zealand Air Force, and in view of the
desire of our two Governments to protect life and property
generally, I have the honour, on behalf of the New Zealand
Govezyment, to propose an agreement between our two GovernMents
whereby the New Zealand Ministry of Defence shall continue, through
the Royal New Zealand Air Force, to provide Search and Rescue
assistance as nay be necessary in the future. It is proposed
that this agreement be in the following terms:

1. Assistance from the New Zealand Ministry of Defence
shall cczprise provision of RNZAF Air Directing
Officers and aircraft and crews for such Search and
Rescue operations as are beyond the scope of Fiji's
own Search and Rescue resources.

2. In any Search and Rescue emergency within the Nadi
Search and Rescue Region (SRR) - (as defined in the

'Came into force on 19 June 1984, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.
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attached Imenrandum of Understandings), fullest possible
use shall first be nade of Fiji's own Search and
Rescue resources before calling on the New Zealand
Ministry of Defence for RNZAF assistance.

3. Although the New Zealand Ministry of Defence will continue
to assist with the provision of Royal New Zealand Air Force
personnel and aircraft in accordance with this agreenent,
it is the understanding of the two Governmnts that'it may
ruw be possible to provide iixediate assistance upon every
request. The degree and imnediacy of such assistance shall
cpip-nd on the availability at any or.e t.n:e of appropriate
aircraft and crews in light of other Royal New Zealand Air
Force activities and comitments.

4. he ,-rovision of assistance pursuant to this agreerment shall
be in~pieme1ted as set out in the attached Meriorandum of Under-
standings or as ray be subsequently agreed by the Government
of New Zealand and the Government of Fiji.

if the foregoing is acceptable to the Government of Fiji, I suggest
that tthis l-tter and your reply to that effect constitute an agreement
between Our two Governments which shall enter in.-o for(e or, the date of
yoJr reply.

Yours sincerely,

[Signed]l

High Commissioner

Encls.

Hon. Jonati Mavoa, CMG
Minister of Foreign Affairs, Tourism

and Civil Aviation
Government Buildings
Suva

L. J. Watt

Vol. 1675, 1-28944
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDINGS

1. It is understood that the Government of New Zealand
through the Ministry of Defence will, insofar as is
practicable and at the discretion of the Ministry of
Defence, provide appropriate search aircraft on the basis
described below and one or more Air Directing Officers to
z.sibt the Nadi Rcscue Coordination Centre (rCC):

(a) Searches for Aircraft
At the request of the SAR Coordinator of the
Nadi RCC one or more aircraft may be deployed
to search for missing aircraft in the Nadi
Search and Rescue Region (SRR) inziuding the
Fiji Domestic SAR area.

(b) Searches for Vessels within the Fiji Domestic
SAR Area
At the request of the appropriate authorities
in Fiji, one or more aircraft may be deployed
to search for a vessel within the Fiji Domestic
SAR area. The request will be procersed through
the SAR Coordinator of the Nadi RCC.

(c) Searches for Vessels within the Nadi SRR
At the request of Goverarients and teheiracnts,
cr responsible authorities acting cr their
hchalf, or from the Master of a vess,: ! or z
ship's agent, one or more aircraft may bt
deployed to search for a vessel within the
Nadi SRR but outside the Fiji Domtstic SYAP
rrea. The request will he processc6 through
the SAP Coordinator of the Nadi PCC. Should,
however, a recucst !e rade directly to the
New Zealand Ministry of Defence or the RYZ.F
the SAR Coordinatot of the Nadi 'CC sh.all he
advised cf any sea[cn and rescue action proposed
in the Nafi search rescue reraon as a result
of that request.

Flich _ by Heads of State within the Nadi SRR

2. It is understood that by arrangement between the
Government of Fiji and the Gnvernment of New Zealand the
Ministry of Defence may provide special SAR =ircraft at
the t.me of flights in the Nadi SRP. by Heads of State or
such other dignitaries as may be mutually agreed upon.

General

3. it is understood that if RNZA.= aircraft are committed
to SA operations in the Nadi SRR, and the N:di RCC is
responsible for coordinating the search, the Government of
Fiji will permit RNZAF Air Directing Officers to carry out
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SAR air directing duties at'the Nadi PCC. These officers
will be responsible to the SAR Coordinator of the Nadi
RCC for the provision of advice on specialist aspects of
air search and for directing the employment of RNZAF
search aircraft. They will also be responsible to the
Air Officer Conuuoi,ding, Op.erations Group, RNZAF, for the
operational control of assigned RNZAF aircraft.

4. Though MNZAF personnel or aircraft may not always be
deployed for SAR operations, it is understood that PRZAF
advice on SAR air operations will be available to the Fiji
authorities at any time it may be required.

5. It is understood that during the period between an
initial SAR alert and the arrival of the RNZAF Air
Directing Officer(s) at Nadi, SAR air planning will bo
coordinated between the PJZAF Grou . Operations Centre,
Oyerations Group Headquarters, Auck.Iand, and the SAP
Coordinator of the Nadi RCC.

C. It is understood x1,at the adsinistrative system to
ensure the effective provision of SAR assistance will be
decided by direct liaison between the Civil Aviation
Authority of Fiji and the RNZAF.

1. Fi j tie iurpTo-, tf these undrrandin s the YFji
Domestic SAR Areia shall bi defincd a the area enclosed
hy rhu-mb lines cininz th. £ci]owrig roirts:

From 120 S - 7J
to 120S -17E

15 CS - l7w

21°S - 178W
210S - 176E
12S - 176E

8. For the purposes cf these understandings the Nadi SRR
shall be the area so defined as at I July 1977 in agreerentrreached through the International Civil Aviation Organisatic..
In the event of any change to the geographical boundaries cf
the Nadi SRR as so defined as at 1 July 1977 it is understood
that the Government of Fiji and the Government of New Zealand
will consult co:.cCrnina the application of these understandin:
to the revised Nadi SRR.
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19th June 1984

Dear High Commissioner,

I have the honour to acknowledge the receipt of your
Note of 26th March, 1984 which reads as follows:

[See letter I]

I confirm on behalf of the Government of Fiji the
foregoing arrangements and agree that your Note and this
Note shall be regarded as constituting an agreement between
the two Governnents, which will enter into force on the date
of this reply.

Yours sincerely,

[Signed]
J. MAVOA

Minister for Foreign Affairs,
Tourism and Civil Aviation

H. E. Mr. L. J. Watt
High Commissioner
New Zealand High Commission
Ratu Sukana House
Suva

Vol. 1675, 1-28944



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 315

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE FIDJI CONCERNANT LES OP1tRATIONS DE
RECHERCHE ET DE SAUVETAGE

I

HAUT COMMISSARIAT DE LA NOUVELLE-ZgLANDE

SUVA

Le 26 mars 1984

Monsieur le Ministre,

Comme vous ne l'ignorez pas, le Gouvemement de la Nouvelle-ZW1ande fournit
A Fidji, depuis plusieurs dizaines d'ann6es, des contr6leurs a6riens, des appareils et
des 6quipages de la Royal New Zealand Air Force pour les op6rations de recherche
et de sauvetage A mener dans la zone des Fidji et dans les mers environnantes. Cette
assistance est fournie en vertu de conventions de longue date pass6es avec la r6gie
n6o-z6landaise de l'aviation civile qui, jusqu'au 30 juin 1975, avait l'entiire respon-
sabilit6 de l'organisation et du contr6le des op6rations de recherche et de sauvetage
dans la zone des Fidji.

Vous remarquerez toutefois que lesdites conventions n'ont plus aucune validitA
officielle depuis le ler juillet 1975, date A laquelle le Gouvernement de Fidji a pris en
charge le contrfle du trafic a6rien dans la zone de son ressort.

Compte tenu de l'assistance d6jA fournie par la Royal New Zealand Air Force
et de l'intention qu'ont nos deux Gouvemements de prot6ger les vies humaines et
les biens en g6n6ral, j'ai l'honneur de proposer, au nom du Gouvernement de la
Nouvelle-Zd1ande, un accord entre nos deux Gouvernements selon lequel le Minis-
tre n6o-z6landais de la D6fense continuerait A l'avenir de foumir, par l'intermd-
diaire de la Royal New Zealand Air Force, une assistance pour la recherche et le
sauvetage quand elle s'av6rera n6cessaire. Ledit accord pourrait Atre libell6 comme
suit :

1. L'assistance fournie par le Minist~re n6o-z6landais de la D6fense compren-
dra la fourniture de contr6leurs a6riens, d'appareils et d'6quipages de la Royal New
Zealand Air Force (RNZAF) pour les op6rations de recherche et de sauvetage qui
d6passeraient le rayon d'action des moyens dont disposent A cet effet les Fidji.

2. Pour les op6rations de recherche et de sauvetage d'urgence k l'intdrieur de
la Nadi Search and Rescue Region (SRR), telle qu'elle est d6finie dans le Proto-
cole d'accord joint, les moyens propres des Fidji en mati~re de recherche et de
sauvetage seront exploit6s au maximum, avant que l'assistance de la RNZAF ne soit
demand6e au Minist~re n6o-z6landais de la d6fense.

'Entrd en vigueur le 19 juin 1984, date de la lettre de rdponse, conformdment aux dispositions desdites lettres.
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3. Le Minist~re n6o-z6landais de la d6fense continuera d'apporter son con-
cours en foumissant du personnel et des appareils de la Royal New Zealand Air
Force conform6ment au pr6sent Accord, mais les deux Gouvernements sont con-
venus qu'une assistance imm6diate ne sera pas n6cessairement possible quand on la
demandera. L'6tendue et la promptitude de cette assistance d6pendront de la dis-
ponibilit6, sur le moment, des appareils et &quipages ad&luats en fonction des autres
activit6s et engagements de la Royal New Zealand Air Force.

4. L'assistance pr6vue en vertu du pr6sent Accord sera apport6e conform6-
ment au Protocole d'accord joint ou selon des modalit6s dont seront convenus ult6-
rieurement le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande et le Gouvernement de Fidji.

Si ce qui pr6c&ide rencontre l'agr6ment du Gouvernement de Fidji, je propose
que la pr6sente lettre et votre r6ponse en ce sens constituent entre nos deux Gou-
vernements un accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Haut Commissaire,

L. J. WATT

Son Excellence M. Jonati Mavoa, CMG
Ministre des affaires 6trang~res, du tourisme

et de l'aviation civile
Government Buildings
Suva
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PROTOCOLE D'ACCORD

1. I1 est entendu que le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande, par l'inter-
m6diaire du Minist~re de la d6fense, fournira, dans la mesure du possible et A la
discr6tion de ce Ministire, les a6ronefs de recherche n6cessaires, dans les conditions
d6crites ci-apris, ainsi qu'un ou plusieurs contr6leurs a6riens pour porter aide au
Centre de coordination de sauvetage de Nadi (Nadi Rescue Coordination Centre,
RCC):

a) Recherche d'aronefs

Sur la demande du coordonnateur des op6rations de recherche et de sauvetage
du RCC de Nadi, un ou plusieurs appareils pourront 6tre d6ploy6s pour la recherche
d'a6ronefs disparus dans la zone de recherche et de sauvetage (Search and Rescue
Region, SRR) de Nadi, y compris la Fiji Domestic SAR Area.

b) Recherche de navires dans la Fiji Domestic SAR Area

Sur la demande des autorit6s comp6tentes de Fidji, un ou plusieurs appareils
pourront 8tre d6ploy6s pour la recherche de navires dans la Fiji Domestic SAR
Area. La demande sera achemin6 par l'interm&liaire du coordonnateur des opdra-
tions de recherche et de sauvetage du RCC de Nadi.

c) Recherche de navires dans la zone de recherche et de sauvetage de Nadi

Sur la demande des Gouvernements, de leurs agents ou d'autorit6s respon-
sables agissant en leur nom, du capitaine d'un navire ou d'un agent maritime, un ou
plusieurs appareils pourront 8tre d6ploy6s pour rechercher un navire dans la zone
de recherche et de sauvetage de Nadi, mais hors de la Fiji Domestic SAR Area. La
demande sera acheminde par l'interm&liaire du coordonnateur des opdrations de
recherche et de sauvetage du RCC de Nadi. Si, toutefois, une demande 6tait directe-
ment soumise au Ministire n6o-z6landais de la d6fense ou A la RNZAF, le coordon-
nateur des op6rations de recherche et de sauvetage du RCC de Nadi sera inform6 de
toute op6ration de recherche ou de sauvetage projet6e dans la zone de recherche et
de sauvetage de Nadi suite A cette demande.

Survol par des Chefs d'Etat de la zone de recherche et de sauvetage de Nadi

2. I1 est entendu que par convention entre le Gouvernement de Fidji et le
Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande, le Ministire de la d6fense fournira, selon
des modalit6s convenues, des appareils sp6ciaux de recherche et de sauvetage lors
du survol par des Chefs d'Etat ou d'autres dignitaires de la zone de recherche et de
sauvetage de Nadi.

Dispositions gindrales

3. Bl est entendu que, si des appareils de la RNZAF sont engag6s dans des
op6rations de recherche ou de sauvetage dans la zone de recherche et de sauvetage
de Nadi, et que le RCC de Nadi est charg6 de coordonner les recherches, le Gou-
vernement de Fidji autorisera les contr6leurs a6riens de la RNZAF A exercer leur
fonction au RCC de Nadi. Ces contr6leurs seront charg6s, sous l'autorit6 du coor-
donnateur des op6rations de recherche et de sauvetage du RCC de Nadi, de donner
des conseils sur les volets sp6cialis6s de la recherche a6rienne et de d6cider 6ven-
tuellement de l'utilisation d'appareils de recherche de la RNZAF. Ils seront 6gale-
ment charg6s, sous l'autorit6 du Commandant du Groupe Op6rations de la RNZAF,
de contr6le op6rationnel des appareils de la RNZAF affectds A ces missions.
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4. Mme si les personnels et les appareils de la RNZAF ne pourront pas
toujours 6tre d6ploy6s pour des opdrations de recherche ou de sauvetage, il est
entendu que les autorit6s de Fidji pourront A tout moment, s'il en est besoin, obtenir
de la RNZAF des conseils concernant les op6rations a6riennes de recherche ou de
sauvetage.

5. I est entendu qu'entre le moment oi 'alerte initiale de recherche ou de
sauvetage sera donn6e et l'arriv6e A Nadi du (ou des) contr6leurs a6riens de la
RNZAF, l'organisation des op6rations a6riennes de recherche ou de sauvetage sera
coordonn6e conjointement par le RNZAF Group Operations Centre au Quartier
g6n6ral du Groupe Op6ration A Auckland et le coordonnateur des operations de
recherche ou de sauvetage du RCC de Nadi.

6. In est entendu que le dispositif administratif destin6 A assurer la fourniture
efficace de l'assistance aux op6rations de recherche ou de sauvetage sera d~termin6
conjointement et directement par la R6gie de I'aviation civile de Fidji et la RNZAF.

7. Aux fins des dispositions qui pr6c~dent, la Fiji Domestic SAR Area est
d6finie comme la zone d61imit6e par les loxodromies joignant les points suivants:

De 12'S -176E
A 12°S-179E

150S-179E
15oS-178W
21°S-178W
21°S-176E
120S-176E

8. Aux fins des dispositions qui pr6c&tent, la zone de recherche ou de sau-
vetage de Nadi est d6finie comme la zone ainsi d6finie le 1er juillet 1977 dans les
accords conclus par 1'entremise de l'Organisation de l'aviation civile internationale.
En cas de modification des limites g6ographiques de la zone de recherche et de
sauvetage de Nadi d6finie le 1- juillet 1977, il est entendu que le Gouvemement de
Fidji et le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande se concerteront au sujet de l'appli-
cation desdites dispositions dans la zone de recherche ou de sauvetage de Nadi
modifi6e.
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Le 19juin 1984

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 26 mars 1984, dont la

teneur suit:

[Voir lettre I]

Je viens confirmer, au nom du Gouvemement de Fidji, les dispositions qui
pr6c~dent et accepte que votre lettre et la pr~sente constituent entre nos deux Gou-
vernements un accord qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,
du tourisme et de l'aviation civile,

J. MAVOA

Son Excellence Monsieur L. J. Watt
Haut Commissaire
Haut Commissariat de Nouvelle-ZW1ande
Ratu Sukuna House
Suva
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AGREEMENT' ON SUGAR BETWEEN THE GOVERNMENT OF
NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF FIJI

The Government of New Zealand and the Government of

Fiji,

Noting that changes to the structure of the New Zealand

sugar industry which are to take place during 1985 and 1986

will have the effect that the New Zealand Sugar Company

Limited will in future purchase raw sugar at prices

negotiated on a commercial basis,

Recognising the need for Fiji, while it adjusts to

supplying the New Zealand Sugar Company Limited with raw

sugar on these terms, to receive a remunerative return for

raw sugar exported to New Zealand during each of the years

commencing on the 1st day of April 1985, 1986 and 1987,

Noting the intentions of the New Zealand Sugar Company

Limited to purchase from the Fiji Sugar Corporation Limited

and of the Fiji Sugar Corporation Limited to supply to the

New Zealand Sugar Company Limited an annual quantity of

63,000 tonnes of raw sugar in each of the abovementioned

years,

Having agreed that the Government of New Zealand will

compensate the Government of Fiji for any shortfall in

export earnings from an annual quantity of raw sugar,

purchased by the New Zealand Sugar Company Limited and

ICame into force with retroactive effect from 1 April 1985, in accordance with article IX (1).
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supplied by the Fiji Sugar Corporation Limited, in respect

of which the commercially negotiated price falls below an

agreed amount,

Have, in pursuance of the aforesaid,

AGREED as follows:

ARTICLE I

1. Subject to the succeeding Articles of this Agreement,

the Government of New Zealand agrees to make to the

Government of Fiji, such compensatory payments in respect

of sales of Fiji raw sugar as are provided for in this

Agreement.

2. In this Agreement, any reference to raw sugar, or to

direct consumption raw sugar shall relate to raw sugar and

direct consumption raw sugar of Fiji origin only.

ARTICLE II

1. The amount of any compensatory payments to be made by

the Government of New Zealand pursuant to this Agreement

shall be assessed and payable on the first 32,000 tonnes

only of raw sugar of fair average quality purchased by the

New Zealand Sugar Company Limited and supplied by the Fiji

Sugar Corporation Limited in each of the following years:

1st day of April 1985 to 31st day of March 1986;

1st day of April 1986 to 31st day of March 1987;

1st day of April 1987 to 31st day of March 1988.
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The relevant date for the purpose of assessing whether any

raw sugar supplied and purchased forms part of the first

32,000 tonnes shall be the date of the bill of lading

document relating to that raw sugar.

2. If in any of the abovementioned years the Fiji Sugar

Corporation Limited does not supply raw sugar to the New

Zealand Sugar Company Limited, no compensatory payments

shall be payable under this Agreement.

3. If in any of the abovementioned years the New Zealand

Sugar Company Limited purchases from the Fiji Sugar

Corporation Limited a quantity of raw sugar which is less

than 32,000 tonnes, the amount of any compensatory payments

payable pursuant to this Agreement shall be assessed on

such lesser quantity.

4. The quantity of raw sugar on which the amount of

compensatory payments is assessed shall include such

quantities of direct consumption raw sugar as shall be

purchased by the New Zealand Sugar Company Limited and

supplied by the Fiji Sugar Corporation Limited and which,

by virtue of the dates of the bill of lading documents

relating to such quantities of direct consumption raw sugar,

fall within the first 32,000 tonnes or part thereof of raw

sugar mentioned in this Article. PROVIDED HOWEVER that any

direct consumption raw sugar so included shall, for the

purposes of this Agreement, be valued as if it were an

equivalent quantity of bulk raw sugar and all additional

costs associated with processing and packaging such raw
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sugar for direct consumption shall be excluded for the

purpose of assessing the amount of compensatory payments

payable under this Agreement.

5. The parties to this Agreement acknowledge that the Fiji

Sugar Corporation Limited has appointed the Fiji Sugar

Marketing Company Limited to be its sole selling agent in

respect of all sales of sugar.

ARTICLE III

1. It is agreed that the parties to this Agreement shall

take no part in setting the terms or conditions under which

the Fiji Sugar Corporation Limited may supply bulk raw sugar

and direct consumption raw sugar to the New Zealand Sugar

Company Limited.

2. It is expected that the contract price for any raw sugar,

purchased by the New Zealand Sugar Company Limited and supplied

by the Fiji Sugar Corporation Limited, to which this Agreement

applies, shall be a market price as evidenced by a relation-

ship to prices quoted on a recognised international terminal

market for raw sugar. In circumstances where such contract

price does not show such a relationship, or where it appears

to the New Zealand Government that the contract price for

the raw sugar has not been agreed on a fair commercial basis,

the parties to this Agreement shall consult with a view to

setting the amount of any compensatory payment payable in

respect of that raw sugar.

0
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ARTICLE IV

For the purposes of this Agreement the agreed minimum price

for raw sugar shall be US 10.5 cents per pound. This price

shall refer to raw sugar purchased in bulk, basis 96 degrees

polarisation, free on board and stowed in vessel at Fiji

ports and shall not be adjusted by way of premium or penalty

for higher or lower degrees of polarisation.

ARTICLE V

1. The amount of compensatory payment in respect of any

bulk raw sugar or direct consumption raw sugar to which

Article II of this Agreement applies shall be the amount by

which the agreed minimum price exceeds the contract price

(basis 96 degrees polarisation, free on board and stowed in

vessel at Fiji ports) for that sugar agreed between the New

Zealand Sugar Company Limited and the Fiji Sugar Marketing

Company Limited.

2. In the event that the contract price for any bulk raw

sugar or direct consumption raw sugar to which Article II

of this Agreement applies, equals or exceeds the agreed

minimum price no compensatory payment shall be payable under

this Agreement in respect of that sugar.

ARTICLE VI

The Government of Fiji shall ensure that the Government of

New Zealand is furnished with documentation which shall
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verify the contract price for and tonnage of any raw sugar

or direct consumption raw sugar for which compensation is

payable under this Agreement. Such documentation shall,

unless otherwise agreed between the parties to this Agreement,

consist of the contract of sale and purchase, account sales

document, bill of lading document and Customs invoice

relating to that sugar.

ARTICLE VII

1. The Government of New Zealand shall make compensatory

payments in respect of any bulk raw sugar in relation to

which compensation is payable under this Agreement after

delivery of each shipment of that raw sugar to the New

Zealand Sugar Company Limited, and receipt and verification

of the documents mentioned in Article VI of this Agreement,

relating to that sugar (with the exception of the account

sales document) shall be evidence of such delivery.

2. The Government of New Zealand shall make one compensatory

payment in each year of this Agreement in respect of the

aggregate amount of direct consumption raw sugar purchased

in that year, and in relation to which such payments are

payable under this Agreement, either:-

(a) After 32,000 tonnes of bulk raw sugar and direct

consumption raw sugar have been delivered in the

relevant year; or

(b) Where the quantity of bulk raw sugar and direct

consumption raw sugar delivered in the relevant year
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does not amount to 32,000 tonnes, after the final

delivery of direct consumption raw sugar in that year

and upon receipt and verification of all documents provided

for in Article VI of this Agreement relating to the above-

mentioned direct consumption raw sugar.

ARTICLE VIII

1. All compensatory payments by the Government of New

Zealand under this Agreement shall be made in New Zealand

currency, and shall be paid into the account held by the

Government of Fiji with the Reserve Bank of New Zealand,

Wellington Branch, or other account as agreed between the

parties.

2. The exchange rate which shall be used to calculate the

amount of any compensatory payment payable under this

Agreement shall be the mid-rate of the US$-NZ$ rate quoted

by the Reserve Bank of New Zealand on the date of the

relevant bill of lading document.

ARTICLE IX

1. Notwithstanding the date hereof this Agreement shall

be deemed to have effect from the 1st day of April 1985 and

shall terminate on the 31st day of March 1988.

2. During the final year of this Agreement the parties may

consult for the purpose of establishing terms and conditions

upon which this Agreement may be extended for a further

period.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised, have signed this
Agreement.

DONE in duplicate at Nassau this 18th day of October One Thousand Nine
Hundred and Eighty Five.

For the Government For the Government
of New Zealand: of Fiji:

/<-./< 77/k ,

I David Lange.2
K. K. T. Mara
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LE SUCRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
NOUVELLE-ZELANDE ET LE GOUVERNEMENT DE FIDJI

Le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande et le Gouvernement de Fidji,

Consid6rant que les changements qui doivent Atre apport6s A la structure de
l'industrie sucri~re de la Nouvelle-ZM1ande en 1985 et 1986 entraineront l'achat A
l'avenir, par la New Zealand Sugar Company Limited, de sucre brut A des prix
n6goci6s sur une base commerciale,

Reconnaissant que les Fidji devront, pendant qu'elles prennent les dispositions
n6cessaires pour fournir du sucre brut A la Nouvelle-ZM1ande sur cette base, retirer
unejuste r6mun6ration du sucre brut export6 en 12 mois A compter des 1er avril 1985,
1986 et 1987 vers la Nouvelle-ZMlande,

Notant que la New Zealand Sugar Company Limited a l'intention d'acheter A
la Fiji Sugar Corporation Limited et celle-ci de lui fournir 63 000 tonnes de sucre
brut durant chacune des pdriodes de 12 mois mentionn6es ci-dessus,

Etant convenus que le Gouvernement de la Nouvelle-Z1ande accordera au
Gouvernement de Fidji une compensation de toute moins-value du produit des
exportations de la quantit6 de sucre brut achet6e en 12 mois par la New Zealand
Sugar Company Limited A la Fiji Sugar Corporation Limited, si leur prix n6goci6 sur
une base commerciale est inf6rieur A un chiffre convenu,

En foi de quoi sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Sous r6serve des dispositions des articles suivants du pr6sent Accord, le
Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande est convenu de verser au Gouvernement de
Fidji les paiements compensatoires relatifs aux ventes de sucre brut des Fidji qui
sont pr6vus par le pr6sent Accord.

2. Dans le pr6sent Accord, toute r6f6rence A du sucre brut, ou A du sucre brut
pour la consommation directe s'applique au sucre brut ou au sucre brut pour la
consommation directe provenant uniquement de Fidji.

Article II

1. Le montant des paiements compensatoires A verser par le Gouvernement
de la Nouvelle-Zd1ande en vertu du pr6sent Accord ne sera arr~t6 et exigible que sur
les premieres 32 000 tonnes de sucre brut de bonne qualit6 moyenne achet6es par la
New Zealand Sugar Company Limited au cours de chacune des p6riodes suivantes
de 12 mois:

ier avril 1985-31 mars 1986;
1er avril 1986-31 mars 1987;
Ler avril 1987-31 mars 1988.

'Entrd en vigueur avec effet r6troactif au 1 avril 1985, conform6ment au paragraphe 1 de t'article IX.
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La date servant A daterminer si le sucre brut fourni ou achet6 fait partie des
premieres 32 000 tonnes sera celle mentionn~e sur le connaissement d'exp&Iition.

2. Si, au cours de l'une quelconque des priodes susmentionn~es, la Fiji Sugar
Corporation Limited ne fournit aucun sucre brut A la New Zealand Sugar Com-
pany Limited, aucun paiement compensatoire ne sera exigible en vertu du present
Accord.

3. Si, au cours de l'une quelconque des p6riodes susmentionn6es, la New
Zealand Sugar Company Limited ach~te A la Fiji Sugar Corporation Limited moins
de 32 000 tonnes de sucre brut, le montant des paiements compensatoires exigibles
en vertu du present Accord sera calcul sur cette quantit6 inf&rieure.

4. La quantit6 de sucre brut sur la base de laquelle seront calculds les paie-
ments compensatoires comprendra les quantit6s de sucre brut de consommation
directe que la New Zealand Sugar Company Limited aura achetdes A la Fiji Sugar
Corporation Limited et qui, sur la foi des dates port~es sur les connaissements
d'exp~dition, entreront en totalit6 ou en partie dans les premieres 32 000 tonnes
vis~es dans le pr6sent article. Etant toutefois entendu que tout sucre brut pour la
consommation directe ainsi inclus sera assimild A une quantit6 6quivalente de sucre
brut en vrac et que les frais suppl~mentaires d'usinage et de conditionnement du
sucre brut pour la consommation directe seront exclus des paiements compensa-
toires A effectuer en vertu du pr6sent Accord.

5. Les parties au prdsent Accord reconnaissent que la Fiji Sugar Corporation
Limited a choisi la Fiji Sugar Marketing Company Limited comme unique conces-
sionnaire pour toutes les ventes de sucre brut.

Article III

1. II est convenu que les parties au prdsent Accord n'interviendront pas dans
la datermination des conditions auxquelles la Fiji Sugar Corporation Limited pourra
fournir A la New Zealand Sugar Company Limited du sucre brut en vrac ou du sucre
brut pour la consommation directe.

2. II est envisag6 que le prix contractuel de tout sucre brut achet6 par la New
Zealand Sugar Company Limited et fourni par la Fiji Sugar Corporation Limited
auquel s'applique le present Accord, sera le prix du march6 qui ressort des cours
affich~s sur une bourse internationale reconnue du sucre brut. Si tel n'est pas le cas
ou s'il apparait au Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande que le prix contractuel
n'a pas 6t6 convenu sur une base commerciale 6quitable, les parties au pr6sent
Accord se concerteront afin d'arr&er le montant de tout paiement compensatoire A
effectuer.

Article IV

Aux fins du present Accord, le prix minimum convenu du sucre brut est de
10,5 cents EU la livre, ce prix 6tant celui du sucre brut A 96 degr6s de polarisation
achet6 en vrac, livr6 franco at bord et embarqud dans les ports des Fidji, et non
corrig6 de primes ni de p6nalit~s si le degr6 de polarisation du produit est supdrieur
ou inf6rieur.

Article V

1. Les paiements compensatoires au titre du sucre brut en vrac ou brut pour
la consommation directe auquel s'applique r'article H du pr6sent Accord correspon-
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dront A la diff6rence en plus contre le prix minimum convenu et le prix contractuel
conclu (pour un sucre A 96 degr6s de polarisation, livrd franco A bord et embarqu6
dans des ports des Fidji) entre la New Zealand Sugar Company Limited et la Fiji
Sugar Marketing Company Limited.

2. Si le prix contractuel du sucre brut en vrac ou pour la consommation
directe auquel s'applique l'article II du pr6sent Accord est 6gal ou sup6rieur au prix
minimum convenu, aucun paiement compensatoire ne sera A effectuer A ce titre en
vertu du pr6sent Accord.

Article VI

Le Gouvernement de Fidji veillera A communiquer au Gouvernement de la
Nouvelle-Zdlande la documentation qui attestera le prix contractuel et le tonnage du
sucre brut et du sucre brut pour la consommation directe au titre duquel une com-
pensation est A verser en vertu du pr6sent Accord. Cette documentation sera consti-
tu6e, A moins que les parties n'en soient convenues autrement, par le contrat de
vente et d'achat, le relev6 des ventes A terme, le connaissement d'exp&lition et
l'acquit de douane concernant le produit.

Article VII

1. Le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande effectuera les paiements com-
pensatoires au titre de sucre brut en vrac pr6vus par le pr6sent Accord apr~s livrai-
son de chaque envoi A la New Zealand Sugar Company Limited, la r6ception et la
v6rification des documents vis6s A l'article VI du pr6sent Accord (A l'exception du
relev6 des ventes A terme) constituant la preuve de ladite livraison.

2. Le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande effectuera un paiement compen-
satoire au cours de chaque p6riode de validit6 de 12 mois du pr6sent Accord au titre
de la quantit6 totale de sucre brut pour la consommation directe achet6e dans ladite
p6riode et qui doit faire l'objet d'une compensation en vertu du pr6sent Accord:

a) Soit apr~s livraison, dans la p6riode, de 32 000 tonnes de sucre brut en vrac
ou pour la consommation directe,

b) Soit, si la quantit6 livr6e dans la p6riode est inf6rieure A 32 000 tonnes, apris
la derni~re livraison de sucre brut pour la consommation directe effectu6e dans la
p6riode,

cela apr~s r6ception et vdrification de tous les documents vis6s A l'article IV du
pr6sent Accord qui concernent ce sucre brut pour la consommation directe.

Article VIII

1. Tous les paiements compensatoires effectu6s par le Gouvernement de la
Nouvelle-Z6lande en vertu du pr6sent Accord le seront en monnaie n6o-z6landaise,
et seront vers6s au compte du Gouvernement de Fidji aupr~s de la Reserve Bank of
New Zealand, succursale de Wellington, ou A un autre compte choisi d'accord entre
les parties.

2. Le taux de change appliqu6 pour le calcul du montant de tout paiement
compensatoire A effectuer en vertu du pr6sent Accord sera le cours moyen des
cotations de change A la Reserve Bank of New Zealand A la date du connaissement
d'exp&lition.
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Article IX

1. Nonobstant la date mentionn6e au bas du pr6sent document, le pr6sent
Accord sera r6put6 entrer en vigueur le 1er avril 1985 et cesser de prendre effet le
31 mars 1988.

2. Dans la demi~re pdriode de 12 mois vis6e par le pr6sent Accord, les parties
pourront se concerter afin d'arrter les conditions de la prorogation 6ventuelle de
cet Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dflment habilit6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT en double exemplaire A Nassau, le 18 octobre 1985.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Z1ande: de Fidji :

DAVID LANGE K. K. T. MARA
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AGREEMENT1 IN REGARD TO THE EXCHANGE OF TRAINEES
BETWEEN SWITZERLAND AND NEW ZEALAND

The Government of Switzerland and the Government of

New Zealand,

Desiring to encourage vocational training of New

Zealand and Swiss trainees,

Considering that arrangements for the exchange of

trainees will also promote cooperation between the two

countries in the economic, social and cultural fields,

Have Agreed as follows:

Article 1

This Agreement applies to trainees, that is, to

nationals of New Zealand or Switzerland who go to the

other country for a limited period of time to undertake

employment while at the same time familiarising themselves

with business, professional and technical practices in

that country and improving their linguistic knowledge

notwithstanding the situation in the labour markets.

Article 2

Subject to the laws and regulations in force in either

country concerning the entry, residence, departure and

ICame into force on I May 1984, in accordance with article 14.
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employment of non-citizens, each trainee shall be granted

an entry permit and authority to undertake employment for

the period of training agreed between the two countries.

The permit shall enable trainees to take up employment in

the host country within their respective fields of

expertise.

Article 3

Trainees may be of either sex. As a general rule,

they should be over 18 and not more than 30 years of age.

Article 4

Trainees shall have working knowledge where necessary

of the language spoken in the host country, that is,

English for Swiss trainees to be placed in New Zealand,

and German, French or Italian for New Zealand trainees to

be placed in Switzerland. Trainees shall be selected by

the authority in their home country mentioned in Article

11 on the basis that trainees shall upgrade their relevant

language skills.

Article 5

Subject to Article 7, the length of the training

period shall normally be one year but may during that

period, upon agreement between the authorities mentioned

in Article 11, be extended to up to 18 months.
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Article 6

Trainees shall not take up their employment until the

authorities of the host country mentioned in Article 11

are satisfied that the remuneration and other terms and

conditions of employment of the trainees:

(a) comply in all respects with applicable collective

agreements and labour laws in the host country;

and

(b) are adequate for each trainee.

Article 7

Should a dispute occur at the place of employment of a

trainee and be of such a nature as to prevent the

objectives of the training from being met, the authority

of the host country mentioned in Article 11 shall provide

appropriate assistance with a view to facilitating

disputes settlement. If the dispute remains unsettled,

the authority may, after consulting the parties concerned

and subject to the trainee's contract of employment and

any applicable provisions of collective agreements or

labour laws of the host country, seek suitable alternative

employment for the trainee or, if suitable alternative

employment cannot be found and after notifying the

authority in the other country, require the trainee to

return to the home country.
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Article 8

Trainees shall ensure, in consultation with their

employers and the authorities mentioned in Article 11,

that they are adequately covered by accident and health

insurance. If necessary, trainees shall take out private

insurance.

Article 9

(a) The number of trainees to be admitted by either

country in the first calendar year of operation

of the trainee exchange scheme shall be

determined by mutual agreement. For each of the

second and subsequent calendar years of the

scheme, the annual quota of trainees admitted by

each country should not exceed 20. Trainees

already residing in the territory of the other

country on 1 January of any year shall not be

included in the quota for that year.

(b) The yearly quota may be filled without regard to

the duration of training authorised in the course

of the previous year.. If one country is unable

to fill its quota in the course of any one year,

that country can neither reduce the number of

trainees which the other country is entitled to

send to it for that year nor carry forward to the

following year the unused balance of its quota.
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(c) The quota shall be reduced in order that a

similar number of trainees is exchanged between

the two countries on the proposal of either

country submitted to the other country and, if

the proposal is submitted before 1 July of any

year, the reduced quota shall apply from the

following year. The two countries may agree to

modify the quota for any other reason and, if a

proposal to this effect submitted by one country

to the other country is mutually agreed before 1

July of any year, the modified quota shall apply

from the followina year.

Article 10

(a) Persons wishing to participate in the trainee

exchange scheme are required to submit an

application to that effect to the authority in

their home country mentioned in Article 11. They

are required to furnish with their application

all the information required and, in particular,

to state the name and address of their proposed

employer in the host country (if known) as well

as to indicate the type of the proposed

employment.

(b) The authority in the home country shall consider

whether the application should be transmitted to
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the corresponding authority in the other country,

having regard to the annual quota of trainees,

the distribution of trainees within the limits of

the quota among different occupations, and any

other considerations, particularly language

skills, relevant to the participation of each

trainee in the trainee exchange scheme.

(c) If any applicant trainees have not already found

employment in the host country on their own

initiative, the authority of the host country

shall, at the request of the authority in the

home country, render assistance in trying to find

employment for those trainees.

Article 11

The Federal Office for Industry and Labour, CH-3003,

Berne, Switzerland and the Department of Labour,

Wellington, New Zealand, shall transmit directly to each

other applications by persons who they decide qualify for

places in the trainee exchange scheme.

Article 12

The competent authorities of both countries shall make

every effort to ensure that applications are processed in

the shortest possible time. They shall also endeavour to
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resolve as quickly as possible any difficulties which

arise over the entry and stay of trainees.

Article 13

The provisions of this Agreement shall have effect for

the Cook Islands, Niue and Tokelau after the expiration of

one month from the date of notification by the Government

of New Zealand to the Government of Switzerland that the

Agreement shall be applied to these territories.

Article 14

(a) This Agreement shall come into force

on 1 May 1984 and shall remain in

force for one year. Thereafter, it shall

continue in force year by year unless either

Contracting Party to the Agreement gives notice

of termination at least six months before the end

of any calendar year.

(b) In the event of notice being given of termination

of this Agreement, authorisations already granted

under the Agreement shall be valid for the period

for which they were granted.
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DONE at Wellington on 28 of June 1984, in two originals, in the English and
German languages, both texts being equally authentic.

For Switzerland:

On behalf of the Federal Office
for Industry and Labour:

For New Zealand:

4. 2

I M. Booker.
2 G. L. Jackson.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG UEBER DEN AUSTAUSCH VON STAGIAIRES
ZWISCHEN DER SCHWEIZ UND NEUSEELAND

Die Schweiz und Neuseeland haben,

in der Absicht, die berufliche Weiterbildung von neuseelgndi-
schen und schweizerischen Stagiaires (trainees) zu f6rdern,

mit RUcksicht darauf, dass Austauschvereinbarungen fUr Stagi-

aires zwischen den beiden L~ndern auf wirtschaftlichem, sozia-

lem und kulturellem Gebiet f6rderlich sind,

wie folgt vereinbart:

Artikel 1

Diese Vereinbarung findet Anwendung auf Stagiaires (trainees),

das heisst neuseelgndische oder schweizerische Staatsangehdrige,
die, ungeachtet der Arbeitsmarktlage, wahrend einer begrenzten

Zeit im anderen Land einer unselbstindigen Tgtigkeit nachgehen,

urn sich mit den Handels- und Berufsgebr~uchen vertraut zu ma-

chen und die Sprachkenntnisse zu vervollkommnen.

Attikel 2

Stagiaires erhalten aufgrund der in den betreffenden Staaten fUr
AuslAnder geltenden gesetzlichen Einreise-, Aufenthalts- und

Ausreisebestimmungen eine Bewilligung zum Stellenantritt fUr

eine zwischen den beiden L~ndern vereinbarte Zeitdauer. Diese

Bewilligung ermbglicht dem Stagiaire den Stellenantritt im

Gastland in seinem erlernten Beruf.

Artikel 3

Die Stagiaires k6nnen beiderlei Geschlechts sein. Sie sollten
in der Regel nicht unter 18 Jahre alt sein und das 30. Alters-

jahr nicht iberschritten haben.
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Artikel 4

Stagiaires sollten wo ndtig Uber Grundkenntnisse der Sprache

im Gastland verf~gen, d.h. Englisch fUr schweizerische Stagi-

aires in Neuseeland, Deutsch, Franzdsisch oder Italienisch fUr

neuseelandische Stagiaires in der Schweiz. Die Stagiaires wer-

den durch die in Artikel 11 erwghnten Beh6rden des Heimatstaa-

tes ausgew~hlt, wobei beachtet wird, dass die Stagiaires ihre

vorhandenen Sprachkenntnisse verbessern werden.

Artikel 5

Die AusfUhrungen in Artikel 7 vorbehalten, wird die Bewilligung

zum Stellenantritt normalerweise f~r die Dauer eines Jahres er-

teilt. Sie kann vor Ablauf dieser Frist aufgrund der zwischen

den in Artikel 11 erwahnten Behbrden getroffenen Vereinbarung

auf 18 Monate verlangert werden.

Artikel 6

Stagiaires d3rfen ihre Stelle erst dann antreten, wenn die in

Artikel 11 erwdhnten Behdrden des Gastlandes Gewissheit haben,

dass die Anstellung in bezug auf Entl6hnung und Arbeitsbedin-

gungen

a) den betreffenden Gesamtarbeitsvertrgen und arbeitsrecht-

lichen Bestimmungen im Gastlande entsprechen

und

b) jedem Stagiaire angemessen sind.

Artikel 7

Sollten Konflikte am Arbeitsplatz eines Stagiaire entstehen

und wird dadurch der Zweck der Anstellung in Frage gestelit,

gewahren die in Artikel 11 erwghnten Behbrden angemessene Un-

terstUtzung, um die Schlichtung des Konfliktes zu erleichtern.

Gelingt es nicht, den Streit auf diese Weise zu schlichten,
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k6nnen die Beh6rden nach Anhdrung der betroffenen Parteien

und unter Bertcksichtigung der Bestimmungen der Kollektivver-

trbge und des Arbeitsrechts im Gastland versuchen, dem Stagi-

aire einen geeigneten neuen Arbeitsplatz zu verschaffen. Wenn

dies nicht m6glich ist, wird der Stagiaire zur Heimreise auf-

gefordert, nachdem seine Heimatbehbrden zuvor entsprechend

unterrichtet worden sind.

Artikel 8

Stagiaires sollen sich beim Arbeitgeber und bei den in Artikel

11 erwahnten Behbrden erkundigen, ob sie genUgend gegen Krank-

heit und Unfall versichert sind. Wo n6tig, muss der Stagiaire

eine private Versicherung abschliessen.

Artikel 9

a) Die Zahl der Stagiaires, die in jedem der beiden Staaten im

ersten Kalenderjahr nach Inkrafttreten der Vereinbarung zu-
gelassen werden kann, wird aufgrund einer gegenseitigen

Vereinbarung bestimmt. FUr das zweite und jedes folgende

Kalenderjahr sollen die zugelassenen Kontingente f r jedes

Land die Zahl 20 nicht Obersteigen. Stagiaires, die sich am

1. januar eines jeden Jahres bereits im Gastland aufhalten,

werden an die Quote des fraglichen Jahres nicht angerechnet.

b) Die jahrliche Quote kann ohne RUcksicht auf die Dauer der

im vorjahr erteilten Bewilligungen voll in Anspruch genom-

men werden. Wird das vorgesehene Kontingent im Laufe eines

Jahres durch die Stagiaires eines der beiden Staaten nicht

erreicht, so darf der betreffende Staat weder die Zahl der
Bewilligungen an die Stagiaires des andern Staates herab-

setzen, noch den nicht benitzten Rest seines Kontingentes

auf das folgende Jahr Obertragen.

c) Die Quote kann zwecks Angleichung der Anzahl bewilligter Sta-
giaires-Gesuche in den beiden L~ndern auf Verlangen des

einen der beiden Staaten reduziert werden, sofern ein ent-
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sprechender Antrag vor dem 1. Juli eines jeden Jahres er-
folgt. Die reduzierte Quote findet in einem solchen Fall ab
dem folgenden Jahr Anwendung. Die beiden Staaten kdnnen eine
Aenderung der Quote auch aus anderen Grinden vereinbaren,
sofern einer solchen Aenderung jeweils vor dem 1. Juli beid-
seitig zugestimmt worden ist. Die neu festgesetzte Quote

findet ab dem n~chsten Jahr Anwendung.

,krtikel 10

a) Personen, die eine Stagiaire-Bewilligung erhalten m6chten,
mUssen zu diesem Zweck ein Gesuch bei den in Artikel 11 er-
whnten Beh6rden im Heimatstaat einreichen. Gleichzeitig

mUssen sie alle verlangten Unterlagen beibringen und ins-
besondere Name und Adresse des Arbeitgebers im Gastland

(falls bekannt) angeben und Angaben Uber die geplante Tgtig-
keit machen.

) Die Beh6rden im Heimatstaat entscheiden, ob das Gesuch an
die entsprechenden Behdrden des anderen Staates weitergeleitet

werden soll, unter BerUcksichtigung der j9hrlichen Quote,

der Aufteilung der Bewilligungen auf verschiedene Berufs-

kategorien sowie weiterer Kriterien, wie insbesondere Sprach-
kenntnisse, die fir die Teilnahme am Austausch von Wichtig-

keit sein kbnnen.

*) Falls es dem Stagiaire nicht gelungen ist, aus eigener Ini-
tiative im Vertragsland einen Arbeitgeber zu finden, werden
die Behdrden im Gastland auf Verlangen der Behdrden des Hei-
matstaates versuchen, ihm bei der Vermittlung eines Arbeits-
platzes behilflich zu sein.

kTtIkel 11

Das Bundesamt fUr Industrie, Gewerbe und Arbeit, CH-3003 Bern /
chweiz und das Department of Labour, Wellington / New Zealand,
Nerden Gesuche von Personen, die sie als qualifiziert fUr einen
flat= in Rahmen der Stagiaire-Vereinbarung betrachten, direkt
Ebermitteln.
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Artikel 12

Die zustindigen Beh6rden beider Staaten werden sich bemUhen,

die Gesuche in der kUrzest m6glichen Frist zu behandeln. Sie

sind ebenfalls bestrebt, allfdllige Schwierigkeiten, die 
bei

der Einreise oder anlgsslich des Aufenthaltes entstehen 
kbnn-

nen, so rasch als m~glich zu beheben.

Artikel 13

Die BOstimmungen dieser Vereinbarung sind auch gUltig for die

Cook Islands, Niue und Tokelau nach Ablauf eines Monates ab

Datum- der Bekanntmachung durch die neuseellndische Regierung

an die schweizerischen Beh6rden, wonach sich die Vereinbarung

auch auf diese Gebiete erstrecken soll.

Artikel 14

a) Diese vereinbarung tritt auf den 
1. Mai 1984 in Kraft und

gilt fUr ein Jahr. Sie wird alsdann 
stillschweigend um ein

weiteres Jahr verlngert, sofern nicht eilne der Vertrags-

parteien wenigstens sechs Monate vor Ablauf des Kalender-

jahres die RUndigung verlangt.

b) in Falle der KUndigung der Vereinbarung 
bleiben bereits

erteilte Bewilligungen for die Zeitdauer, woffir sie erteilt

worden sind, in Kraft.

UNTERZEICHNET in Wellington am 28 Juni 1984, in zwei Originalen, in engli-

scher und deutscher Sprache, beide Texte sind gleichermassen gtiltig.

Fur die Schweiz: Fur Neuseeland:

Im Namen des Bundesamtes
ffir Industrie, Gewerbe und Arbeit:

I Booker.

2 Jackson.
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[TRADUCTION
1 - TRANSLATION

2]

ARRANGEMENT 3 RitGLANT L'tCHANGE DE STAGIAIRES ENTRE
LA SUISSE ET LA NOUVELLE-ZELANDE

La Suisse et la Nouvelle-Z61ande,

D6sirant encourager le perfectionnement professionnel de stagiaires (trainees)
n6o-z6landais et suisses,

Considrant qu'un arrangement concernant 1'6change de stagiaires entre les
deux pays favorisera les relations 6conomiques, sociales et culturelles,

Sont convenus de l'arrangement suivant :

Article premier

Cet arrangement s'applique aux stagiaires (trainees), c'est-A-dire aux ressortis-
sants n6o-z6landais ou suisses qui, sans 6gard A la situation du march6 du travail,
d6sirent se rendre dans l'autre pays durant une pdriode limit6e, afin d'exercer une
activit6 salaride pour parfaire leurs connaissances commerciales et professionnelles,
ainsi que leurs connaissances linguistiques.

Article 2
En vertu des prescriptions 16gales applicables en matire d'entr~e, de s6jour

et de sortie dans les pays concern~s, les stagiaires recevront une autorisation leur
permettant de prendre un emploi pour une p6riode A convenir entre les deux pays.
Cette autorisation permet au stagiaire de travailler dans le pays-h6te et dans sa
profession.

Article 3

Les stagiaires peuvent ktre de l'un ou de l'autre sexe. Ils devraient en principe
8tre qg6s d'au moins 18 ans et ne pas d~passer 30 ans.

Article 4
Les stagiaires devraient au besoin poss6der des connaissances de base de la

langue du pays-h6te, c'est-A-dire l'anglais pour les stagiaires suisses en Nouvelle-
ZM1ande, et le frangais, l'allemand ou l'italien pour les stagiaires n6o-z6landais en
Suisse. Les stagiaires seront choisis par les autorit6s du pays d'origine cit6es A
l'article 11 et on veillera A ce qu'ils puissent am6liorer leurs connaissances linguis-
tiques.

Article 5
Sous reserve des consid6rations de l'article 7, l'autorisation de travail n'est

normalement d6livr6e que pour une ann6e. Elle pourra cependant Atre prolong~e de
6 mois, avant l'6chdance de la premiere annie, en vertu de 'arrangement conclu
entre les autorit6s cit6es A l'article 11.

I Traduction fourmie par le Gouvernement suisse.
2 Translation provided by the Government of Switzerland.
3 Entr6 en vigueur le 1er 

mai 1984, conform6ment A l'article 14.
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Article 6

Les stagiaires ne pourront prendre leur emploi que lorsque les autoritds du
pays-h6te cit6es A l'article 11 auront la certitude que l'engagement r6pondra, en ce
qui conceme la r6mun6ration et les conditions de travail :

a) Aux contrats collectifs de travail et aux prescriptions du droit du travail du
pays-h6te et

b) Sera appropri6 A chaque stagiaire.

Article 7

Si des conflits devaient intervenir dans le travail du stagiaire et mettre ainsi en
question le but de 1'engagement, les autorit6s mentionn6es h l'article 11 aideront,
dans une mesure ad6quate, k r6gler ces conflits. Si le diff6rend ne peut 8tre aplani de
cette mani~re, les autorit6s pourront trouver un nouvel emploi approprid au sta-
giaire, apr~s avoir entendu les parties concern6es et en tenant compte des disposi-
tions des contrats collectifs de travail et du droit du travail du pays-h6te. Faute de
quoi, le stagiaire sera pri6 de rentrer chez lui, apr~s que les autorit6s de son pays en
auront 6t6 inform6es.

Article 8

Les stagiaires devront se renseigner aupr~s de l'employeur et aupr~s des auto-
rit6s cit6es A l'article 11 pour savoir s'ils sont suffisamment assur6s contre la mala-
die et les accidents. Au besoin, le stagiaire devra conclure une assurance priv6e.

Article 9

a) Le nombre des stagiaires pouvant etre admis dans chacun des deux Etats
durant la premiere ann6e civile qui suit l'entr6e en vigueur de l'arrangement sera fix6
d'un commun accord. Pour la deuxiime ann6e et pour celles qui suivent, le contin-
gent accord6 pour chaque pays ne doit pas d6passer le nombre de 20. Les stagiaires
qui se trouvent d6jA le ier janvier dans le pays-h6te ne seront pas imput6s sur le
contingent de l'ann6e en question.

b) Le contingent annuel pourra etre pleinement utilis6, sans tenir compte de la
dur6e des autorisations accord6es durant l'ann6e pr6c6dente. Si le contingent pr6vu
n'est pas 6puis6 au cours d'une ann6e par les stagiaires de l'un des deux Etats, l'Etat
concern6 ne peut pas r6duire le nombre des autorisations r6serv6es aux stagiaires de
l'autre Etat, ni reporter sur l'ann6e suivante le solde inutilis6 de son propre con-
tingent.

c) Le contingent pourra 8tre r6duit afin d'6quilibrer le nombre des demandes
de stagiaires accord6es dans chacun des deux pays, pour autant que la proposition
soit faite avant le 1er juillet. Le contingent ainsi r6duit sera applicable A partir de
l'ann6e suivante. Les deux Etats pourront modifier le contingent pour d'autres rai-
sons, t condition toutefois qu'une telle modification soit accept6e par les deux par-
ties avant le ier juillet. Le contingent nouvellement fix6 sera applicable d~s la nou-
velle ann6e.

Article 10
a) Les personnes d6sirant recevoir une autorisation pour stagiaire devront en

faire la demande aupr~s des autorit6s de leur pays d'origine cit6es A l'article 11. De
surcroit, elles devrontjoindre A leur demande tous les documents requis, indiquer en
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particulier le nom et I'adresse de l'employeur, du pays-h6te (pour autant qu'elles le
sachent) et donner des pr6cisions au sujet de l'activit6 pr6vue.

b) Les autorit6s du pays d'origine d6cideront si la demande peut 8tre trans-
mise aux autorit6s comp6tentes de l'autre pays. Pour ce faire, elles devront tenir
compte du contingent annuel, de la r6partition des autorisations dans les diffdrentes
cat6gories de professions, ainsi que d'autres crit~res importants pour participer A
l'6change, telles les connaissances linguistiques.

c) Si le stagiaire n'est pas parvenu, par ses propres moyens A trouver un em-
ployeur dans le pays-h6te, les autorit6s du pays d'origine demanderont aux autorit6s
du pays-h6te d'aider A trouver un emploi.

Article 11

L'Office f6d6ral de l'industrie, des arts et m6tiers et du travail, CH-3003 Berne,
et le Department of Labour, Wellington/New Zealand, se transmettront directement
les demandes de personnes qu'elles consid~rent comme qualifi6s pour occuper un
emploi dans le cadre de l'arrangement pour stagiaires.

Article 12

Les autorit6s comp6tentes des deux Etats mettront tout en ceuvre pour traiter
les demandes le plus rapidement possible. Elles s'efforceront 6galement d'aplanir
avec la plus grande diligence les difficult6s qui pourraient survenir A propos de
l'entr6e du s6jour des stagiaires.

Article 13

Les dispositions de cet arrangement sont 6galement valables pour les fles de
Cook, Niue et Tokelau, d~s qu'un mois se sera 6coul6 depuis la date A laquelle le
gouvernement n6o-z6landais aura inform6 les autorit6s suisses que 1'arrangement
s'6tend aussi A ces territoires.

Article 14

a) Cet arrangement entre en vigueur le 1er mai 1984 et est valable une ann6e. II
est reconduit tacitement d'ann6e en ann6e, A moins qu'il ne soit d6nonc6 par l'une
des deux Parties contractantes 6 mois avant la fin de l'ann6e civile.

b) En cas de d6nonciation de l'arrangement, les autorit6s d6jA accord6es
restent en vigueur pour la dur6e pour laquelle elles ont 6t6 d6livr6es.

FAIT A Wellington le 28 juin 1984, en deux exemplaires originaux, en anglais et
en allemand, les deux textes font foi.

Pour la Suisse : Pour la Nouvelle-Zlande:

Au nom de l'Office de l'industrie,
des arts et m6tiers et du travail:

M. BOOKER G. L. JACKSON
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AGREEMENT' ON CIVIL AVIATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF THE
COOK ISLANDS

The Government of New Zealand and the Government of the

Cook Islands (hereinafter referred to as "the

Governments") having regard to the constitutional

relationship existing between their two countries and the

wish of the Government of the Cook Islands to assume full

autonomy in civil aviation matters have agreed as follows:

Article 1

International Air Traffic Rights

I The Cook Islands Government shall have sole control of

all international air traffic rights into and out of

the Cook Islands.

2 The Governments shall consult promptly with a view to

concluding an air services agreement between them

concerning the establishment of air services between

and beyond their respective territories. Pending the

conclusion of such an agreement. Air New Zealand shall

continue to enjoy all its present rights inc.luding the

ICame into force on I April 1986, in accordance with articleS.
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exclusive right to operate the service on the

Auckland-Rarotonga-Auckland route. During any such

period, the New Zealand Government shall continue to

ensure the provision of such air services on that

route as are adequate, having regard to economic

factors, to foster the growth of tourism and

commercial activity in the Cook Islands and to provide

for the reasonable requirements of Cook Island

residents.

3 The New Zealand Government shall at the request of the

Cook Islands Government consider providing, to the

extent appropriate, technical advice concerning

international air services to, through and from the

Cook Islands.

4 Such bilateral air services agreements as the New

Zealand Government has concluded and which are binding

on the Cook Islands Government shall continue in force

until their expiry or earlier termination or until

they cease to apply to the Cook Islands. The Cook

Islands Government shall continue to observe its

obligations pursuant to any such agreement.

Consistently with the constitutional relationship the

New Zealand Government shall consult the Cook Islands

Government on any proposal to amend or terminate any

such agreement.
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5 Pending the conclusion of the air services agreement

referred to in paragraph 1 of this article, the New

Zealand Government shall consult the Cook Islands

Government on the establishment or variation of

international airline tariffs on the route specified

in that paragraph. On routes specified in any of the

agreements referred to in paragraph 4 of this article.

the New Zealand Government shall take into account. the

views of the Cook Islands Government in the

establishment or variation of international airline

tariffs.

Article 2

Regulatory Control

I The provisions, international standards, recommended

practices and procedures contained in Part I of the

Convention on International Civil Aviation 19441 and in

the Annexes to the Convention together with any

amendments to Part I of the Convention or to any such

Annexes which are made in accordance with the terms of

the Convention by which the Cook Islands is bound

shall continue to be applied to civil aviation in the

Cook Islands.

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213 and vol. 1175, p. 297.
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2 (a) In order to ensure that civil aviation in the

Cook Islands is conducted in conformity with the

standards contained in the instruments referred

to in Article 2(1) above, the Cook Islands

Government shall establish an office of the

Director of Civil Aviation with such statutory

powers including the power to appoint such

expert advisers as are necessary for the

effective performance of his functions.

(b) The New Zealand Government agrees to act in an

advisory capacity to the Cook Islands Government

in matters related to the safety of civil

aviation in the Cook Islands and upon request

shall assist where able in the training of Cook

Islands personnel in such matters.

(c) For a period of five years from the date this

Agreement enters into force or until such time

as The Cook Islands Government is in a position

to appoint a person expert in the regulation of

civil aviation to assume the functions of

Director of Civil Aviation, whichever is the

sooner, the Cook Islands Government shall

appoint to that office the person who from time

to time holds the equivalent office in New

Zealand.
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Article 3

Ownership, Management, Operation and Control of Rarotonga

International and Aitutaki Airports

I On the day this Agreement enters into force, the Cook

Islands Government shall establish an Airport

Authority in succession to that established pursuant

to the Rarotonga Airport Authority Order 1981 which

thereupon shall be revoked. The Airport Authority

shall own, operate, manage and maintain Rarotonga

International and Aitutaki Airports to the relevant

safety standards in an efficient, economical and

commercial manner. The Cook Islands Government shall

provide the Airport Authority with such statutory

powers including the power to set landing fees, as are

necessary for the discharge of its functions.

2 The New Zealand Government shall transfer to the

Airport Authority to hold on behalf of the Cook

Islands Government title to all the land preserntly

comprising Rarotonga International Airport, the

buildings and installations thereon and all plant and

equipment owned and employed in the airport operation

including associated housing.
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3 The New Zealand Government shall transfer the entire

Aitutaki airport operation including such plant and

equipment as it owns to the Airport Authority to hold

on behalf of the Cook Islands Government.

4 The Cook Islands Government shall impose no taxes.

duties, levies or require any payment of any kind on

any of the transfers referred to in this Article.

Article 4

Transitional Arrangements concerning Rarotonga

International Airport and Aitutaki Airport

I Cook Islands staff employed at Rarotonga International

Airport and at Aitutaki Airport shall continue in

their employment on the terms and conditions existing

at the time this Agreement enters into force.

2 Members of staff other than those referred to in

paragraph 1 of this article shall be allowed the

opportunity to continue their employment on the same

terms and conditions upon which they were appointed.

The New Zealand Government shall remain responsible

for the remuneration of such members of qtaff until
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their employment at Rarotonga International Airport

comes to an end in accordance with the terms and

conditions mentioned herein. Thereafter, the

remuneration for such employees whom the Airport

Authority wishes to retain shall be the responsibility

of the Cook Islands Government.

3 The apportionment of any debt or liability attaching

to the airport operations between the two Governments

shall be determined by reference to the date on which

such debts or liabilities were incurred. Those debts

and liabilities incurred prior to the date on which

this Agreement enters in force shall be the

responsibility of the New Zealand Government.

4 Prior to the date on which this agreement enters into

force, the governments shall consult in an effort to

ensure that the new arrangements set out in the

agreement are implemented without disruption to

airport services. In this connection the New Zealand

Government shall facilitate access by the Cook Islands

Government to all information then existing in its

possession which is relevant to the operation of the

airports.
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Article 5

Taxes and Levies

1 The Cook Islands Government may impose such taxes and

levies on air passengers as are necessary to assist

the efficient operation of the Airport. For a period

of five years following the entry into force of this

Agreement, any taxes so collected shall be applied

solely for airport purposes.

Article 6

Technical and Financial Assistance

(a) The Governments shall consult together to determine

appropriate arrangements for technical assistance

concerning the maintenance, management and operation

of Rarotonga International and Aitutaki Airports.

(b) For a period of five years from the date this

Agreement enters into force the New Zealand Government

shall give careful consideration to any request by the

Cook Islands Government for other assistance in civil

aviation matters with a view to determining the

appropriateness of such assistance within the
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priorities of the New Zealand Official Development

Assistance Programme.

Article 7

New Zealand Meteorological Service

The land, buildings, installations, plant and

equipment referred to in Article 3 shall not include

those comprising the New Zealand Meteorological

Service operation adjacent to Rarotonga International

Airport nor its installations, plant and equipment at

Aitutaki Airport. The Cook Islands Government agrees

to assist and facilitate as appropriate the New

Zealand Meteorological Service in its functions and

shall permit the Service to continue using its present

premises and facilities at Aitutaki Airport at no

charge.

2 Staff employed in the Cook Islands by the New Zealand

Meteorological Service shall not be affected by this

Agreement.

3 The Governments shall consult with a view to

concluding an agreement between them concerning the

provision of meteorological services by the New

Zealand Meteorological Service.
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Article 8

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on 1 April 1986 or

on such earlier date as agreed in writing through the

diplomatic channel between the Governments. On the entry

into force of this Agreement, the Civil Aviation Agreement

between the Government of New Zealand and the Government

of the Cook Islands done at Wellington on I November 1968

and Rarotonga on 7 February 1969 together with the

Exchange of Letters pertaining thereto dated 5 and 14

February 1969 shall terminate.

In witness whereof the undersigned, duly authorised by

their respective Governments have signed this Agreement

Done at Rarotonga this Iaday of August 1985 in two

copies

For the Government For the Government
of the Cook Islands: of New Zealand:

SThomas Davis.

2 David Lange.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A L'AVIATION CIVILE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LE GOUVERNE-
MENT DES ILES COOK

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande et le Gouvernement des ties Cook
(ci-apr~s d6nomm6s << les Gouvernements >>), prenant en consideration les relations
constitutionnelles qui existent entre leurs deux pays et l'intention du Gouvernement
des ties Cook de parvenir b une autonomie totale en mati~re d'aviation civile, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier

DROITS DE TRAFIC AgRIEN INTERNATIONAL

1. Le Gouvemement des ties Cook aura la main-mise exclusive sur tous les
droits de trafic a6rien international en provenance ou A destination des iles Cook.

2. Les Gouvernements se concerteront dans les meilleurs d61ais afin de con-
clure entre eux un accord relatif aux services a6riens en vue la creation de services
a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delA. Dans l'attente de la conclusion
d'un tel accord, Air New Zealand continuera de jouir de tous ses droits actuels, y
compris le droit exclusif d'exploiter le service sur la route Auckland-Rarotonga-
Auckland. Entre-temps, le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande continuera d'as-
surer la prestation des services a6riens ad6quats sur cette route, en tenant compte
des facteurs 6conomiques, afin de favoriser le d6veloppement du tourisme et du
commerce dans les tles Cook et de r6pondre aux besoins raisonnables de leurs
r6sidents.

3. Le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande 6tudiera, A la demande du Gou-
vernement des ties Cook, la possibilit6 de fournir dans la mesure qui conviendra des
conseils techniques au sujet des services a6riens internationaux A destination ou en
provenance des EIes Cook ou transitant par ces ties.

4. Les accords bilatdraux relatifs aux services a6riens conclus par le Gou-
vernement de la Nouvelle-ZM1ande et qui ont force obligatoire pour le Gouverne-
ment des ties Cook demeureront en vigueur jusqu'A leur expiration ou leur d6non-
ciation ant6rieure, ou jusqu'A ce qu'ils ne cessent de s'appliquer aux ties Cook. Le
Gouvernement des ties Cook continuera de respecter les obligations qui d6coulent
pour lui de chacun desdits accords. Conform6ment aux relations constitutionnelles,
le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande consultera le Gouvernement des ties Cook
au sujet de toute modification ou d6nonciation projet6e de l'un quelconque desdits
accords.

5. En attendant que soit conclu l'accord relatif aux services a6riens vis6 au
paragraphe 1 du pr6sent article, le Gouvernement de la Nouvelle-Z1ande consultera
le Gouvernement des ties Cook au sujet de l'introduction ou de la modification des
tarifs adriens internationaux sur la route mentionn6e dans ledit paragraphe. En ce
qui concerne les routes cit6es dans l'un quelconque des accords vis6s au paragra-

I Entr6 en vigueur le IM avril 1986, conform6ment A l'article 8.
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phe 4 du pr6sent article, le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande tiendra compte
des vues du Gouvernement des iles Cook s'agissant d'introduire ou de modifier les
tarifs adriens internationaux.

Article 2

CONTRLE RtGLEMENTAIRE

1. Les dispositions, normes internationales, pratiques recommand6es et pro-
c6dures qui figurent dans la premiere partie de la Convention de 1944 relative A
l'aviation civile internationale' et dans ses annexes, ainsi que dans tous les amende-
ments apport6s A la premiere partie de la Convention ou A ses annexes confor-
m6ment aux termes de la Convention et qui lient le Gouvernement des lies Cook
continueront de s'appliquer A l'aviation civile dans les iles Cook.

2. a) Afin que ]a gestion de l'aviation civile dans les iles Cook soit conforme
aux normes qui figurent dans les textes vis6s A l'article 2 1) ci-dessus, le Gouverne-
ment des lies Cook cr6era une Direction de l'aviation civile qui disposera de pou-
voirs r6glementaires dont celui de nommer les conseillers experts indispensables
pour mener sa t~che A bien.

b) Le Gouvernement de la Nouvelle-ZW1ande s'engage A exercer la fonction de
conseiller du Gouvemement des iles Cook pour ce qui concerne la s6curit6 de l'avia-
tion civile dans les iles, et participera, sur demande et lorsqu'il en aura les moyens,
A la formation d'un personnel des iles Cook en la mati~re.

c) Durant cinq ans A compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord,
ou jusqu'A ce que le Gouvernement des ies Cook soit en mesure de nommer un
expert en r6glementation de l'aviation civile aux fonctions de Directeur de l'aviation
civile, le Gouvernement des lies Cook affectera A ce poste la personne qui occupe
alors le poste 6quivalent en Nouvelle-Z6lande.

Article 3

PROPRIIITt, GESTION, EXPLOITATION ET CONTROLE DE L'A11ROPORT
INTERNATIONAL DE RAROTONGA ET DE L'AEROPORT D'AITUTAKI

1. Le jour de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Gouvernement des iles
Cook cr6era une r6gie a6roportuaire pour succ&ier A celle cr66e en application du
Rarotonga Airport Authority Order de 1981 qui des lors sera caduc. Cette r6gie
a6roportuaire sera propri6taire de l'a6roport international de Rarotonga et de l'adro-
port d'Aitutaki, les exploitera et les g~rera selon les normes de s6curit6 et selon des
modalit6s efficaces, 6conomiques et commerciales. Le Gouvernement des iles Cook
conc6dera A la r6gie a6roportuaire les pouvoirs r6glementaires, notarnment celui de
fixer les taxes d'atterrissage, qui sont n6cessaires A 1'exercice de ses fonctions.

2. Le Gouvernement de la Nouvelle-Zd1ande c&iera A la r6gie a6roportuaire la
propri6t6, qu'elle exercera au nom du Gouvernement des iles Cook, de tout le p6ri-
metre qui comprend actuellement l'a6roport international de Rarotonga, les bfiti-
ments et installations attenants et tous les 6quipements et mat6riels appartenant A
l'a6roport et utilis6s pour son exploitation, y compris les logements qui y sont rat-
tach6s.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213
et vol. 1175, p. 

2 97
.
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3. Le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande remettra A la r~gie a~roportuaire,
qui l'assurera au nom du Gouvernement des iles Cook, l'exploitation totale de
l'a6roport d'Aitutaki, y compris les 6quipements et mat6riels qui sont sa proprit6.

4. Le Gouvernement des iles Cook n'imposera aucune taxe, accise ni aucun
pr6lvement ou ni n'exigera aucun paiement au titre de l'un quelconque des trans-
ferts vis6s dans le pr6sent article.

Article 4

ARRANGEMENTS TRANSITOIRES CONCERNANT L'AE-ROPORT INTERNATIONAL
DE RAROTONGA ET L'AfROPORT D'AITUTAKI

1. Les emplois du personnel des Iles Cook engag6 l'a6roport international de
Rarotonga et A l'a6roport d'Aitutaki seront reconduits selon les conditions existant
au moment de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2. Les membres du personnel autres que ceux vis6s au paragraphe 1 du pr6-
sent article auront la possibilit6 de conserver leur emploi dans les conditions exis-
tant au moment de leur engagement. Le Gouvernement de la Nouvelle-Zd1ande
demeurera responsable de leur r6mun6ration jusqu'A l'expiration de leur engage-
ment A l'a6roport international de Rarotonga, conform6ment aux conditions men-
tionn6es ici. Le Gouvernement des iles Cook sera ensuite responsable de la r6mu-
n6ration des employ6s que la r6gie adroportuaire entendra conserver.

3. La r6partition entre les deux Gouvernements des dettes ou autres obliga-
tions financiires li6es A l'exploitation de l'a6roport sera d6terminde en fonction de
la date A laquelle elles auront 6t6 contract6es. Les dettes ou obligations contract6es
avant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord seront A la charge du Gouverne-
ment de la Nouvelle-Z1ande.

4. Les Gouvernements se concerteront avant l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord afin d'assurer que la mise en application des nouvelles dispositions pr6vues
dans l'Accord n'entraine aucune perturbation des services aeroportuaires. A cet
effet, le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande facilitera l'acc~s du Gouvernement
des fles Cook A toutes les informations existantes dont il dispose et qui concernent
l'exploitation des a6roports.

Article 5

TAXES ET DROITS

1. Le Gouvernement des iles Cook pourra imposer aux passagers adriens les
taxes ou droits indispensables pour assurer l'exploitation efficace de l'a~roport.
Durant cinq ans A compter de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, ces prdi've-
ments seront affect~s exclusivement aux besoins de la gestion a~roportuaire.

Article 6

ASSISTANCE TECHNIQUE ET FINANCIERE

a) Les Gouvernements se concerteront pour d6terminer les dispositions add-
quates en mati~re d'assistance technique en vue de la maintenance, la gestion et
l'exploitation de l'adroport international de Rarotonga et de l'adroport d'Aitutaki.
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b) Durant cinq ans A compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord,
le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande 6tudiera attentivement toute demande du
Gouvernement des ies Cook concernant d'autres formes d'assistance en mati~re
d'aviation civile, en vue de d6terminer s'il convient de faire de cette assistance une
priorit6 du New Zealand Official Development Assistance Programme.

Article 7

SERVICE MfTI2OROLOGIQUE DE NOUVELLE-ZtLANDE

1. Dans les terrains, batiments, installations, 6quipements et mat6riels vis6s
A l'article 3 n'entrent pas ceux qui servent au fonctionnement du Service m~tdo-
rologique de Nouvelle-Zd1ande adjacent A l'a6roport international de Rarotonga,
non plus que ses installations, 6quipements et mat6riels qui se trouvent sur l'a6ro-
port d'Aitutaki. Le Gouvernement des iles Cook est convenu d'aider et de faciliter
comme il convient le travail du Service m6t6orologique de Nouvelle-Z6lande et
l'autorisera A continuer d'utiliser gratuitement ses locaux et installations actuels de
l'a6roport d'Aitutaki.

2. Le present Accord ne s'applique pas au personnel employ6 aux iles Cook
par le Service m6t6orologique de Nouvelle-ZM1ande.

3. Les Gouvemements se concerteront en vue de conclure entre eux un
accord concernant les prestations m6t6orologiques du Service m6t6orologique de
Nouvelle-Z61ande.

Article 8

ENTR E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le Ier avril 1986 ou A toute date ant6rieure
qui pourra 6tre convenue par voie diplomatique et par 6crit entre les deux Gouverne-
ments. D~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'Accord relatif A l'aviation civile
entre le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande et le Gouvernement des iles Cook,
fait A Wellington le ier novembre 1968 et A Rarotonga le 7 f6vrier 1969, ainsi que
l'Echange de lettres y relatif en date des 5 et 14 f6vrier 1969, cesseront de prendre
effet.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Rarotonga le 6 aodt 1985.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des iles Cook : de la Nouvelle-Z1ande:

THOMAS DAVIS DAVID LANGE
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE
GOVERNMENT OF THE COOK ISLANDS CONCERNING THE
VISIT OF CONTINGENTS OF THE NEW ZEALAND ARMED
FORCES TO THE COOK ISLANDS FOR EXERCISE TROPIC
MEDIC AND TROPIC SUNSET

11 August 1988

26/5/11

i have the honour to refer to the talks held berwcaen
officials from New Zealand and the Cook islands in .rlay 1988
concerning the visit of contingents of the New Zealand Armed
Forces to the Cock Islands for exercise Tropic Medic 88 to be
held between 20 July and 2 August 1988 and for Exercise
Tropic Sunset 88 to be held between 1 and 18 October 1988.
The purpose of both exercises is to give New Zealand Service
perscnnel experience in operations in the South Pacific and
to undertake civic assistance tasks requested by the
Government of the Cook Islands.

I now propose on behalf of the Government of New Zealand that
an agreement be reached between our two governments relating
to these exercises on the following terms:

1 The Government of New Zealand will send a contingent of
26 Army, Navy and Air Force personnel to the Cook Islands
between 20 July and 2 August 1988 to take part in Exercise
Tropic Medic 86, and a contingent of 144 members of the New
Zealand Army to the Cook Islands between 1 and 18 October
1983 to take part in Exercise Tropic Sunset 88.

2 For the purposes of this Agreement and unless che
context otherwise requires the terms set out below shall have
the following meanings:

"New Zealand contingents" means those groups of New
Zealand servicemen who will be visiting the Cook Islands
for the purpose of taking part in Exercises Tropic Hedic
88 and Tropic Sunset 88 in the Cook Islands.

"New Zealand servicemen" means individual members of the
contingents of the New Zealand Armed Forces who will be
visiting the Cook Islands for the purpose of taking part
in Exercises Tropic Medic 88 and Tropic Sunset 88.

I Came into force on 12 August 1988, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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"New Zealand Service authorities" means the authorities
empowered by the law of New Zealand to exercise co,.and
or jurisdiction over members of the New Zealand
c ntlnaents while they arc participating in Exercises
Tropic >edic 88 and Trupjic :unsu. 88.

3 The NEw Zealand contingenti ta:ing pa:t in Exercise
Trcpic Hleeic S8. which will be conducted on Mangaja, will be
vermil:ced ca use ac or.ida-.1on facilities at Mangaia's
Pineapple Factory and to use electricity, water supply and
conking facilities provided by thc Manguia Island Cnuncil of
Chiefs.

• I The New Zealand contingent taking pert in Exercise
Tropic Sunset 88, which will be conducted on Aitutaki, will
be permitted to rent a house adjacent to the Aitutaki
airfield for use as the base headquarters, to establish a
base camp at the airfield, and in the event of illness of
members of "he contingent to use the Aitutaki hospital
facilities. An officer will be stationed in Rarotonga tc
provide liaison with officials of the Cook Islands Government
during the exercise.

i A small advance party comprising five perscnnel from the
Tropic Sunset contingent will arrive in Ailtuta:i on
26 September to finalise arrangements for the exercise.

6 The Government of the Cook Islands will not levy landing
charges against the Government of New Zealand for the use of
airport facilities in Rarotonga, Mangaia and Aitutaki, in
connection with Exercises Tropic Medic 88 and Tropic
Sunset 88, and will arrange for officials to provide the
necessary agriculture clearances upon the arrival of the New
Zealand contingent which will deploy directly to Aitutaki
from Auckland.

7a The Government of the Cook Islands will facilitate the
admission of the New Zealand contingents for the purpose
of taking part in Exercises Tropic Medic 88 and Tropic
Sunset 88.

b The following documents will be required to be in the
possession of members of the New Zealand contingents for
entry into the Cook Islands for purposes of taking part
in Exercises Tropic Medic 88 and Tropic Sunset 88:

(1) a personal identity card issued by the appropriate
authority of the Government of New Zealand showing
the full name, date of birth, rank and number,
Service and photograph of the holder;

(2) an individual or collective movement order issued
by an appropriate authority and certifying to the
status of the individual or group as a member of a
New Zealand contingent.
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c Passports will not be required by members of a New
Zealand c-Itingcnt for ntlry into the Cock slagd I E"
purpcses of taking part in Exercises Tropic Medic 83 and
Trop-ic Sunsot 08.

8 All freight and cxercls, stores and em.uipmont required
by a New Zealand contingent far pir,.sos of the 2xOr.:qe in

i.,they tioe par-icipati-n. !l egvnutj f.:- -'5F all
duties and taxes by the Government of the Coc: .islands
provided that a detailed list of New -"ealand stoxas and
equipment is forwarded to the Government of the Cook Tslands.
Each N3w Zealand contingcnt will also provide to the
C.Ycernment of the Cook Islands a list of weapons by type and
serial number.

9 Each New "ealand contingent will be nermitred to take
with it upon departure all equipment brought by it into the
Cook islands for the purpose of Exercises Tropic Hadin ?6 and
Tropic Sunset 88 free from expct duties and related charges
and -estricziens.

10 New Zealand servicemen will be entitled to use Now
'ealand drivers liconce3.

11 The New Zealand contingents will prcvide their ':-n 24
hcu- ratica pac.: which will comply with the arricultural
reauirements of the Cock islands.

12 Vor the purpose of the ccm.mand and control of members of
the New Zealand contingent participating in Tropic Sunset 88
the Gover-nment of the Cock islands will allow the New Zealand
contingent to use certain VHF frequencies inside the Cock
-slands as may be agreed between. the New Zealand contingent
and the Government of the Cook islands.

13 New Zealand servicemen may wear uniform in performing
official duties in the Cook Islands.

14 New Zealand servicemen while in the Cock Islandr. for
purposes of Exercise Tropic Sunset 88 may possess and carry
arms on condition that they are authoritied to do so by their
crders and provided that arrangements regarding the carrying
cf arms outside areas and facilities in use by the visz.ting
contingent have been made between the appropriate authorities
of the two Governments. No live ammunition will be used
during Exercise Tropic Sunset 88 and no arms or ammunition
will be carried during Exercise Tropic Medic 88.

15 The Government of the Cook Islands will grant Now
Zealand servicemen participating in Exercises Tropic tledic 88
and Tropic Sunset 88 exemption from departure tax.

16 The rights of the two Governments with respect to
criminal and disciplinary jurisdiction over the New Zealand
contingents participating in Exercises Tropic Medic 88 and
Tropic Sunset 88 will be as follows:
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a The New Zealand Service authorities on behalf of the
Government of New Zealdnd will have the right to
exercise in the territory of the Cook islands all
criminal and disciplinary jurisdiction conferred on then
!y the law of New Zoaland.over all New Zealand
servicemen taking part in Exercises Tropic Medic 88 and
Tropic Sunset 08.

b The Government of the Cook Islands will have
jurisdiction over all New Zealand servicemen taking part
in Exercises Tropic Nedic 88 and Tropic Sunset 683 with
respect to offences committed in the territory of the
Ccck Islands and punishable by the law of the Cook
islands.

c The New Zealand Service authorities will have the right
to exercise exclusive jurisdiction over New Zealand
servicemen with respect to offences punishable by the
law of New Zealand but not by the law of the Cook
Islands.

d The Government of "he Cook Islands will have the right
to exercise exclusive jurisdiction over all New Zealand
servicemen taking part in Exercises Tropic Medic 88 and
Tropic Suncet 83 with respect to offences punishable by
the law of the Cook Islands but not by the law of New
Zealand.

e In the cases where the right to exercise jurisdiction is
concurrent the following rules will apply:

(1) the New Zealand Service authorities will have the
primary right to exercise jurisdiction over New
Zealand servicemen in relation to:

(a) offences solely against the property or
security of New Zealand;

(b) offences solely against the person or property
of a New Zealand servicemcn or servicemen
taking part in Exercises Tropic Medic 88 and
Tropic Sunset 88;

(c) offences arising out of any act or omission
done in the performance of official duty;

(2) In the case of any other offences the Government of
the Cook Islands will have the primary right to
exercise jurisdiction.

(3) If the Government having the primary right to
exercise jurisdiction under the foregoing
paragraphs decides not to exercise jurisdiction, it
will notify the other Government as soon as
practicable: the Government having primary
jurisdiction in any such situation will give
sympathetic consideration to a request from the
other Government for waiver of jurisdiction.
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f The foregoing paragraphs will not confer on the New
Zeala:d Service authozities any right to uxe-ise
jurisdiotion over persons who are ordinarily resident in
the C ok Islands unless they are New Zealand servicemen
taking _art in ixc-io:c Tropic L-ic 83 and T .-:pj-
sun:;O. V J.

';hc ioNC.W zum-±nd 'OrvI-cc -uh.r~i~ .ho k- iai3r
of thie C4.ok Islaunds "ill anzist each other in the arrest
of Now Zealand -e-vicctcn taking part in Exc-uises
Trcn.it: r.!dic 88 and Tr.-pic Sunset 88 and, subject to
,aragraphs h and i of this clause, in handing -ham ,ver
!-c the Government which is to e:corcise jurisdictiun in
a :ordance with the above paragraph.

r. Th- Government of the Cooi; islands will notify pr-nIptly
tne New Zealand Service authorities of the arrest of any
New Zealand serviceman taking part in Exercises Trop-c
Medic 08 and Tropic Sunset 88.

"hera tl:e Government of the Cock islands has arrostd a
New Zealand serviceman taking part in Exercises Tropic
Mediu C0 or Tropic Sunset 88 the Government cf the Cook
Islands will if sc requested release him to the custody
of the New Zealand Service authorities in tho Cook
Islands pending ccr:pletion of trial proceedings provided
zhat he will. on reauest, be made available to the
Gover-nment of the Cock l-lands.

The New Zealand Service authorities and the Government
of the Cook Islands will in all cases, including those
givina rise to concurrent jurisdiction. assist each
other in the carrying out of all necessary
investigations into offences and in the collection and
production of evidence, including the seizure of and, in
appropriate cases, the handing over of objects in
cannection with an offence. The handing over of such
objects, however, may be made subject to their return
within any reasonable time specified by the Government
delivering them.

k The New Zealand Service authorities and the Government
of the Cook Islands will notify each other of the
dis.c-sal of all cases in which there are ccncui-rent
rights to exercise criminal jurisdiction.

J Where an accused has been tried in accordance with the
preceding paragraphs by the New Zealand Service
authorities or by the Government of the Cook Islands,
and has been convicted or acquitted (which expressions
will include any other final disposal of a charge) he
may not be tried again for the same or substantially the
same offence by either Government: this paragraph will
not prevent the New Zealand Service authorities from
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trying a New Zealand serviceman for any violation of
rules of discipline arising from an act or emissicn
which constituted an offence for which he was tried by
the Government of the Cook Islands.

m in a-di.tion to the provision of any agrn.ment r.ntored
int. b-ween New Zealand and the Cook .slan,1 cnirerning
-.hn r.cturn --f prisonern ;:,nr onc untrY '. t.'. h .:.:her,
where a New Zealand serviceman taking pa-.'t in E::,--cises
''opic !.!dic 88 or Tropic Sunset 88 has been sentenced
undor ,''e law cf the Cc--.: -slands to a term %-f
Jrinrisonment and he ma:cs a request, which is cup:3nrted
b'y the Government of New Zeoland, that his cerm Ef
:-rincnmcnt be served in New Zealand, his c-ijicst will
J,2 giv cn cympathetic conoideraticn by the G-enmont of

C ;: .' ands.

i-a The t *: Gc:e-nments will consult on the sottlemen': of
clair., by one against the other arising fr om the loss of
cr :emage to prperty awned or being u.ed b1' ono .'f them
::nd :-c,-.-d by an act or omission -f a '!.-ebe.: .'f
".f.'d -oe . f the cthe- in the perfomnanc,' -7f -Ificial
futy whre such damage or loss has occurred In t'u

_-s t : .---:eises Tr-.%,ic ledic 88 or Tropic S,,iet 88.
- ' einc had in tnc acttement -f su":1 c..cims

" T t!,e d-er-i. inati:n of -ppropriate ccmpens--on
avaoL c: tc za criteric st cut in paragraph b for the

: -n1 r:f cJ1a ims a~ni the Governmcnt e 4: Now
Zaaiand by thi- parties.

b The Governmcnt of New Zealand -will pay just and
i-ascnablc compensatian in accc:rdance with thei law of
tho Coo: islands for meritorious claims by thixr piarties
.1i ren.act of loss of life or injury to such thirdi

parties or loss of property or damage to property
belonging to such third parties where such damage or
loss is caused by the act or omission (dcne in the
performance of official duty) of a New Zealand
so-vicman or servicemen while in the Cook Islands- for
purposes of Exercises Tropic Medic 88 and Tropic sunset
38 and where the Government of the Cook Islands, after
investigation, certify the claims.

(1) as having boon submitted in good faith, within
three months of the act of omission,

(2) as being reasonable in nature, and

(3) where they relate to property damage, as seeking
sums which reflect accurately the current market
prices for returning the damaged property to the
condition it was in before such damage, and

(4) whore they relate to loss of property, as seeking
sums which reflect accurately the value of such
property immediately prior to such loss.
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18 The Government of New Zealand will tah:. mcasures to
ensure that members of their visiting contingents are aware
of their duty and observe the laws and regulations of the
Cook Islands.

19 This agreement shall not extend to liue or Tokelau.

0 This Elxclange of Notes is condluded without prejudice to
-he rights of either the Cock Islands or New Zealand under
international law with respect to jurisdicticn over visiting
military forces.

I the foregoing is acceptable to the Government of the Cook
i:.ands, I have the honour to propose that this Note,

together with your reply to that effect, shall constitute an
agreement between our two Governments which sh!ll enter into
effect on the date of your reply.

Yours sincerely,

[Signed]

A. G. SIMCOCK
New Zealand Representative

The Hon. Norman George
Minister of Foreign Affairs
Government of the Cook Islands
Rarotonga
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II

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

RAROTONGA

COOK ISLANDS

12 August 1988

Dear Adrian,

I acknowledge receipt of your Note of 11 August 1988 which states as
follows:

[See note I]

I conf-r-, that the foregoing is acceptable to may Gov-rnment and that
your Note and this confirmatory Note in reply constitute an agreement between
our two Governments which shall enter into force from the date of this reply.

Yours sincerely,

[Signed]

Hon. NORMAN GEORGE
Minister of Foreign Affairs

Mr. Adrian Simcock
New Zealand Representative,
Rarotonga
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DES ILES COOK RELATIF A LA VISITE DE
CONTINGENTS DES FORCES ARMtES NIfO-ZtLANDAISES
AUX ILES COOK EN VUE DES EXERCICES TROPIC MEDIC ET
TROPIC SUNSET

Le 11 aofit 1988

26/5/11

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des fonction-
naires n6o-zdlandais et des fonctionnaires des Iles Cook en mai 1988 au sujet de la
visite de contingents des forces armdes n6o-zdlandaises aux Iles Cook en vue de
l'exercice Tropic Medic 88, qui se ddroulera entre le 20 juillet et le 2 aofit 1988, et en
vue de l'exercice Tropic Sunset 88 qui se d6roulera entre le 1er et le 18 octobre 1988.
Ces deux exercices ont pour objet de donner au personnel des forces armdes ndo-
zdlandaises une experience des op6rations dans le Pacifique sud et d'entreprendre
des tAches d'assistance communautaire la demande du Gouvernement des Iles
Cook.

Je vous propose maintenant, au nom du Gouvernement n6o-z~landais, de con-
clure entre nos deux Gouvernements un accord relatif A ces exercices, comme suit:

1. Le Gouvemement ndo-z6landais enverra un contingent composd de
26 membres des forces terrestres, navales et a6riennes aux Iles Cook entre le 20 juil-
let et le 2 aofit 1988 pour participer A l'exercice Tropic Medic 88, et un contingent de
144 membres des forces terrestres n6o-zdlandaises aux Iles Cook entre le i

er et le
18 octobre 1988 pour prendre part h l'exercice Tropic Sunset 88.

2. Aux fins du prdsent Accord et A moins que le contexte n'impose une autre
interprdtation, les termes et expressions ci-apr~s auront le sens suivant :

L'expression <<contingents n6o-z6landais )> d6signe les groupes de membres
des forces arm6es n6o-z6landaises qui se rendront aux Iles Cook pour prendre part
aux exercices Tropic Medic 88 et Tropic Sunset 88.

L'expression <membres des forces arm6es n6o-zdlandaises >> d6signe les indi-
vidus membres des contingents des forces arm6es n6o-z61andaises qui se rendront
aux Iles Cook pour prendre part aux exercices Tropic Medic 88 et Tropic Sunset 88.

L'expression << autorit6s militaires n6o-z6landaises x d6signe les autorit6s habi-
lit6es par la 16gislation n6o-zdlandaise A exercer un commandement ou une juridic-
tion sur les membres des contingents n6o-z6landais lors de leur participation aux
exercices Tropic Medic 88 et Tropic Sunset 88.

I Entrd en vigueur le 12 ao0t 1988, date de la note de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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3. Le contingent n6o-z6landais participant A l'exercice Tropic Medic 88, qui se
d6roulera A Mangaia, sera autoris6 A utiliser les installations d'h6bergement existant
A l'usine d'ananas de Mangaia et les facilit6s foumies en mati6re d'61ectricit6, d'ap-
provisionnement en eau et de cuisine par le Conseil des chefs de l'Ile de Mangaia.

4. Le contingent n6o-z6landais participant A l'exercice Tropic Sunset 88, qui
se d6roulera sur Aitutaki, sera autoris6 i louer une maison adjacente au terrain
d'atterrissage de Aitutaki pour servir de siege, A 6tablir un camp de base au terrain
d'atterrissage et, au cas oti les membres du contingent seraient malades, A utiliser les
installations hospitalires d'Aitutaki. Un officier stationn6 Rarotonga servira de
liaison avec les fonctionnaires du Gouvemement des Iles Cook pendant l'exercice.

5. Un petit groupe compos6 de cinq membres du contingent Tropic Sunset
arrivera en avant-garde A Aitutaki le 26 septembre pour mettre la derni~re main aux
dispositions concernant 1'exercice.

6. Le Gouvernement des Iles Cook ne demandera pas au Gouvernement n6o-
z61andais d'acquitter de droits d'atterrissage pour l'utilisation des installations des
a6roports de Rarotonga, Mangaia et Aitutaki dans le cadre des exercices Tropic
Medic 88 et Tropic Sunset 88; il fera le n6cessaire pour que les fonctionnaires four-
nissent au contingent n6o-z6landais, qui se rendra directement d'Auckland A Aitu-
taki, les cong6s en douane agricoles n6cessaires lors de son arrivde.

7. a. Le Gouvernement des Iles Cook facilitera l'admission sur son territoire
des contingents n6o-z61andais devant prendre part aux exercices Tropic Medic 88 et
Tropic Sunset 88.

b. Les membres des contingents n6o-z6landais devront 6tre en possession des
papiers suivants pour p6n6trer aux Iles Cook en vue de prendre part aux exercices
Tropic Medic 88 et Tropic Sunset 88:

(1) Une carte d'identit6 personnelle d6livr6e par 'autorit6 comp6tente du Gou-
vemement n6o-z6landais indiquant leurs nom et pr6noms, date de naissance,
grade, num6ro et arme, et portant la photographie de l'int6ress6;

(2) Un ordre de mission individuel ou collectif d6livrd par une autorit6 compd-
tente et certifiant que l'intress6 ou le groupe est membre d'un contingent n6o-
z6landais.

c. Les membres d'un contingent n6o-z61andais ne seront pas tenus de produire
un passeport pour p6n6trer sur le territoire des Iles Cook afin de prendre part aux
exercices Tropic Medic 88 et Tropic Sunset 88.

8. Les marchandises, les approvisionnements, le mat6riel et i'6quipement
requis par le contingent n6o-zlandais pour l'exercice auquel il est appel6 A par-
ticiper seront admis en franchise de tous droits et taxes par le Gouvernement des
Iles Cook A condition qu'une liste d6taillde des approvisionnements et du mat6riel
n6o-z61andais lui soit communiqu6e avant l'exercice. Chaque contingent n6o-z61an-
dais fournira dgalement au Gouvernement des Iles Cook une liste des armes, clas-
s6es par type et num6ro de s6rie.

9. Chaque contingent n6o-z6landais sera autoris6 A remporter, libre de droits
d'exportation et de frais et restrictions connexes, tout le mat6riel qu'il aura amen6
aux Iles Cook aux fins des exercices Tropic Medic 88 et Tropic Sunset 88.

10. Les membres des forces arm6es n6o-zdlandaises pourront utiliser des per-
mis de conduire n6o-z61andais.
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11. Les contingents n6o-z61andais fourniront leurs propres rations journa-
li~res, lesquelles devront satisfaire aux prescriptions agricoles en vigueur aux Iles
Cook.

12. Pour assurer le commandement et le contr6le des membres du contingent
ndo-z6iandais participant a Tropic Sunset 88, le Gouvernement des Iles Cook autori-
sera le contingent n6o-z61andais A utiliser A l'int6rieur des Iles Cook les fr6quences
en VHF dont pourront convenir le contingent n6o-z6landais et le Gouvernement des
Iles Cook.

13. Les membres des forces arm6es n6o-z61andaises seront autoris6s A porter
l'uniforme dans l'exercice de fonctions officielles aux Iles Cook.

14. Les membres des forces arm6es n6o-z6landaises se trouvant aux Iles
Cook aux fins de l'exercice Tropic Sunset 88 seront autoris6s A avoir en leur posses-
sion et A porter des armes, A condition d'y 8tre autoris6s par leurs instructions et A
condition que des dispositions aient 6t6 prises par les autorit6s comp6tentes des
deux Gouvernements au sujet du port d'armes en dehors des zones et des installa-
tions utilis6es par le contingent en visite. I1 ne devra pas Ptre utilis6 de munitions
pendant l'exercice Tropic Sunset 88, ni port6 d'armes ou de munitions durant l'exer-
cice Tropic Medic 88.

15. Le Gouvernement des Iles Cook exemptera les membres des forces
arm6es n6o-z6landaises participant aux exercices Tropic Medic 88 et Tropic Sun-
set 88 de la taxe de d6part.

16. Les deux Gouvernements auront en mati-re dejuridiction p6nale et disci-
plinaire sur le contingent n6o-z6landais participant aux exercices Tropic Medic 88 et
Tropic Sunset 88 les droits suivants :

a. Les autorit6s militaires n6o-z61andaises, agissant pour le compte du Gou-
vernement n6o-z6landais, auront le droit d'exercer sur le territoire des Iles Cook,
A l'6gard de tous les membres des forces arm6es n6o-zA1andaises participant aux
exercices Tropic Medic 88 et Tropic Sunset 88, la pleine juridiction p6nale et disci-
plinaire qui leur est conf6r6e par la 16gislation n6o-z61andaise.

b. Le Gouvernement des Iles Cook aurajuridiction sur les membres des forces
arm6es n6o-zd1andaises prenant part aux exercices Tropic Medic 88 et Tropic Sun-
set 88 pour ce qui est des infractions commises aux Iles Cook et punissables au
regard de la 16gislation des Iles Cook.

c. Les autorit6s militaires n6o-z6iandaises exerceront unejuridiction exclusive
l'6gard des membres des forces arm6es n6o-z61andaises pour ce qui est des infrac-

tions punissables au regard de la i6gislation n6o-z61andaise mais non au regard de la
l6gislation des Iles Cook.

d. Le Gouvernement des Iles Cook exercera une juridiction exclusive sur tous
les membres des forces arm6es n6o-z6landaises participant aux exercices Tropic
Medic 88 et Tropic Sunset 88 pour ce qui est des infractions punissables au regard
de la 16gislation des Iles Cook mais non au regard de la 16gislation n6o-z61andaise.

e. En cas de conflit de juridiction, les rigles suivantes seront appliqu6es :

(1) Les autorit6s ndo-z6landaises auront le droit d'exercer par priorit6 leurjuridic-
tion sur les membres des forces arm6es n6o-z6landaises en ce qui concerne :

a) Les infractions portant atteinte exclusivement aux biens ou A la s6curit6 de
la Nouvelle-Z61ande;

Vol. 1675, 1-28948



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 381

b) Les infractions portant atteinte exclusivement A la personne ou aux biens
d'un ou de plusieurs membres des forces arm6es ndo-z6landaises partici-
pant aux exercices Tropic Medic 88 et Tropic Sunset 88;

c) Les infractions r6sultant de tout acte ou omission commis dans 1'exercice
de fonctions officielles.

(2) Pour toutes les autres infractions, le Gouvernement des Iles Cook aura la prio-
rit6 juridictionnelle.

(3) Si le Gouvernement qui a la priorit6 juridictionnelle conform6ment aux dispo-
sitions des paragraphes prdcddents d6cide de ne pas exercer sajuridiction, il en
avisera le plus t6t possible l'autre Gouvernement: le Gouvernement qui a la
priorit6 juridictionnelle examinera avec bienveillance toute demande de I'autre
Gouvernement tendant A ce qu'il renonce A cette priorit6.

f. Les dispositions des paragraphes qui prdcedent ne conf~reront pas aux auto-
ritds militaires ndo-zdlandaises le droit d'exercer leur juridiction sur les personnes
qui r6sident habituellement aux Iles Cook A moins qu'il ne s'agisse de membres des
forces arm6es n6o-z6landaises prenant part aux exercices Tropic Medic 88 et Tropic
Sunset 88.

g. Les autorit6s militaires n6o-z61andaises et le Gouvernement des Iles Cook se
pr~teront mutuellement assistance pour arr&ter les membres des forces arm6es n6o-
z6landaises participant aux exercices Tropic Medic 88 et Tropic Sunset 88 et, sous
r6serve des alin6as h et i du pr6sent paragraphe, pour les remettre au Gouverne-
ment appel6 A exercer sa juridiction conform6ment aux dispositions des paragra-
phes ci-dessus.

h. Le Gouvernement des Iles Cook notifiera sans d6lai aux autorit6s militaires
n6o-z6landaises l'arrestation de tout membre des forces arm6es n6o-z6landaises
participant aux exercices Tropic Medic 88 et Tropic Sunset 88.

i. Lorsque le Gouvernement des Iles Cook a arr&6 un membre des forces
arm6es n6o-z6landaises participant aux exercices Tropic Medic 88 et Tropic Sun-
set 88, il le remettra, sur demande, A la garde des autorit6s militaires n6o-z6landaises
aux Iles Cook jusqu'A l'issue du proc~s, 6tant entendu que l'int6ress6 sera, sur
demande, mis A la disposition du Gouvernement des Iles Cook.

j. Les autorit6s militaires n6o-z6landaises et le Gouvernement des Iles Cook se
pr&eront mutuellement assistance dans tous les cas, y compris les cas de juridiction
concurrente, pour la conduite de toutes les enqu~tes n6cessaires sur les infractions
et pour la recherche et la production de preuves, y compris et, lorsqu'il y a lieu, la
remise des objets li6s A une infraction. La remise de ces objets pourra cependant etre
subordonn6e A leur restitution dans un d6lai raisonnable sp6cifi6 par le gouverne-
ment qui les remet.

k. Les autorit6s militaires ndo-z6landaises et le Gouvernement des Iles Cook se
tiendront r6ciproquement au courant de la suite donn6e A toutes les affaires pour
lesquelles il y a concurrence de juridiction p6nale.

1. Lorsqu'un inculp6 a 6t6 jug6, conform6ment aux dispositions des paragra-
phes pr6cdents par les autorit6s militaires n6o-z6landaises ou par le Gouverne-
ment des Iles Cook et a td soit acquitt6, soit condamn6 (cette expression compre-
nant toute forme de classement de l'affaire), il ne pourra atre jug6 A nouveau du chef
de la meme infraction ou de toute infraction essentiellement analogue par l'un ou
l'autre Gouvernement. Les dispositions du pr6sent paragraphe n'emp~cheront pas
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les autorites militaires nro-z6landaises de faire passer en jugement un membre des
forces armdes nro-zrlandaises pour un manquement la discipline resultant de
l'acte ou de l'omission qui constituait 1'infraction pour laquelle il a td jug6 par le
Gouvernement des Iles Cook.

m. Inddpendamment des dispositions de tout accord conclu entre la Nouvelle-
Zlande et les Iles Cook concernant la restitution des prisonniers d'un pays A l'autre,
lorsqu'un membre des forces armres nro-z6landaises participant aux exercices
Tropic Medic 88 et Tropic Sunset 88 a 6t6 condamn6 conformdment A la 16gislation
des Iles Cook A une peine de prison et fait une demande, appuyre par le Gouverne-
ment neo-zdlandais, tendant A ce que cette peine de prison soit purgre en Nouvelle-
Zlande, sa demande sera examinre avec bienveillance par le Gouvernement des Iles
Cook.

17 a. Les deux Gouvernements se consulteront sur le r~glement par l'une des
rclamations contre l'autre drcoulant de la perte de biens ou du dommage A des
biens appartenant A l'un d'eux ou utilisrs par F'un d'eux du fait d'une action ou
d'une omission commise par un membre des forces armres de l'autre dans 1'exercice
de ses fonctions officielles lorsque les dommages ou la perte se sont produits dans
le cadre des exercices Tropic Medic 88 ou Tropic Sunset 88; il sera dfiment tenu
compte lors du r~glement de ces demandes et de l'6tablissement du montant de
l'indemnit6 des crit~res 6noncds A l'alinda b au sujet du r6glement des reclamations
formulres A i'encontre du Gouvernement ndo-zdlandais par des tiers.

b. Le Gouvernement nro-zdlandais versera une indemnit6 juste et raisonnable
conformdment A la 16gislation des Iles Cook A l'6gard de toute demande recevable
formulde par des tiers du chef du drc~s ou de dommages corporels auxdits tiers ou
de la perte de biens ou de dommages A des biens appartenant auxdits tiers lorsque le
dommage ou la perte est dfi A une action ou A une omission (commise dans l'exercice
de fonctions officielles) par un ou plusieurs membres des forces armres nro-zdlan-
daises durant leur srjour aux Iles Cook aux fins des exercices Tropic Medic 88 et
Tropic Sunset 88 et lorsque le Gouvernement des Iles Cook, aprs enquite, certifie
que la demande :

(1) A 6t6 soumise de bonne foi, dans les trois mois suivant l'action ou l'omission,

(2) Est raisonnable,

(3) Porte, lorsqu'elle a trait A des dommages A des biens, sur des montants qui
refl~tent fid~lement le cofit marchand de la remise des biens en 1'6tat antdrieur
aux dommages, et

(4) Porte, lorsqu'elle a trait A une perte de biens, sur des montants qui refl~tent
fid~lement la valeur de ces biens immidiatement avant la perte.

18. Le Gouvernement n6o-zdlandais fera le ncessaire pour que les membres
des contingents en visite soient conscients du fait qu'ils sont tenus d'observer les
lois et r~glements des Iles Cook.

19. Le present Accord ne s'appliquera pas A Niue et A Tokelau.

20. Le prdsent Echange de notes s'entend sans prdjudice des droits confdrds
aux Iles Cook et A la Nouvelle-Zlande en matire de juridiction A l'6gard de forces
militaires en visite par le droit international.

Si les propositions qui prrcedent rencontrent 1'agrdment du Gouvernement des
Iles Cook, j'ai l'honneur de proposer que la prrsente note, ainsi que votre rrponse
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affirmative, constituent un accord entre nos deux Gouvernements, lequel entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Le Repr6sentant de la Nouvelle-Zilande,
A. G. SIMCOCK

Monsieur Norman George
Ministre des Affaires 6trang~res
Gouvernement des Iles Cook
Rarotonga
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MINISTtRE DES AFFAIRES 9TRANGERES

RAROTONGA

fLES COOK

Le 12 aofit 1988

Mon Cher Adrian,

J'accuse r6ception de votre note du 11 aofit 1988, libell6e comme suit:

[Voir note I]

Je confirme que les dispositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment de mon
Gouvemement et que votre note et la pr6sente r6ponse affirmative constituent un
accord entre nos deux Gouvemements, lequel entrera en vigueur h la date de la
pr~sente r~ponse.

Je vous prie de trouver ici.

Le Ministre des Affaires 6trang~res,

NORMAN GEORGE

Monsieur Adrian Simcock
Repr~sentant de la Nouvelle-Zd1ande
Rarotonga
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE
GOVERNMENT OF THE COOK ISLANDS CONCERNING THE
PACIFIC PATROL BOAT HOUSING PROJECT

4 November 1988

26/5/12

In recent discussions between my staff and the Crown Law
Office, agreement was reached on the text of an Exchange of
Letters between our two Governments relating to the New
Zealand Army Patrol Boat Housing exercise being undertaken
on Rerotcnga.

I am now pleased to enclose for your Minister the
in2i.1tting letter from ne in this cxchange. This Lakea into
acccjnr amendments your office noted in earlier
discussions.

It i£ my undcrstdnding that you rec.3in some reservations on
the -;eti r "; .-i r'7- u-i d , i- u h,/ uJ u :

wi:litg z:ve the C'A:, csmnds poE-rith zn this expressed
in a sido letter which cc:uld '::c -ent from either the Crown
Law Office .) the Mini3z..-y of Foreign Affairs. This would
note that while agreeing to allow Now Zealand primary
jurisdiction in terms of this agreement, your agreement tc
do so is without prejudice tc the question oi whether at
international law generally primary jurisdiction
necessarily rests with the sending state.

The suggested text of the reply from your Minister to me is
also attached.

I would be grateful if you would now arrange for the
completion of this exchange. I have copied this letter to
the Ministry of Foreign Affairs, for information.

Yours sincerely,

A. G. SIMCOCK
New Zealand Representative

Mr. Tony Manerangi
Solicitor General of the Cook Islands
Rarotonga

Came into force on 2 December 1988, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said

letters.
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II

4 November 1988

26/5/12

I have the honour to refer to the talks held between
officials from New Zealand and the Cook Islands in July
1988 concerning the visit of a contingent of the New
Zealand Armed Forces in connection with the Patrc1 Do-it
Housing Project to be conducted iercween 6 Septer.'.r VJ)a8
end 20 January 1989. The purpose of this projoct i.s ",i
construct three houses to acccrimrodate the .etro, boat
Ad'sory rn..;m which will he st.atioled in Rarotonga t,,j
sunpor. the Cook Is2ands 7-atr::i boax.

- I,,w .rr--:- '.n behalf of the Governmnl () No w 'cz-A.And
Sh oh *rcer~:-t iie rench-ad bot1J.-en .itr twoi govern'i:--t

i The Cc,vernirnt of Nw Zeala'-d will send .a cri:ir'J,nt
of 18 Army personnel to the Cook Islands between
6 Senr-mber 1935 and 20 January 1989 to conutruct thzeo
housau -. Rarotonga for the use of the Australian/N w
Zeal nd patrol boat advisory team.

2 For the purposes of this Agreement and unless the
context otherwise requires the terms set out below shll
have the following meanings:

'New Zealand contingent" means that group of New
Zealand servicemen who will be visiting the Cook
Islands for the purpose of taking part in the Patrol
Boat Housing Project in the Cook Islands.

"New Zealand servicemen" means individual members of
the contingent of the New Zealand Armed Forces who
will be visiting the Cook Islands for the purpose of
taking part in the Patrol Boat Housing Project.

"Now Zealand Service authorities' means the
authorities empowered by ,the law of New Zealand to
exercisc comuand or jurisdiction over members of the
New Zealand contingent while they are participating in
the Pat ~r.1 Boot Housing Project.

3 A small advance party comprising 3 personnel from the
construction team contingent will arrive in Rarotonga on
6 September 1988 to finaliso arrangements for the exercise.

4 The Government of the-Cook Islands will make available
and lease to the Government of New Zealand a suitable block
of land for the construction of three prefabricated houses.
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5 The Government of the Cook Islands will not levy
landing charges against the Government of New Zealand for
the use of airport facilities in Rarotonga in connection
with the Patrol Boat Housing Project.

6a The Government of the Cook Islands will facilitate the
admission of the New Zealand contingent for the
purpose of taking part in the Patrol Boat Hou3ing
Project.

b The following documents will be required tr, uc in the
possession of members of the New Zealand contingent
for entry into the Couk Islands for purposes c& raking
ourt in the Patrol Boat Housing PrCjtUct.

1) a uorsona identity card issued by the
appropriato authority of the Government (& New
Zealand showing the full name, dete 4f biv:th,
rank and number, Ser-vice and photograrh or the
holder;

(2) an individual or collective movement order issued
by an appropriate authority end certifying to the
status of the individual or group as Q member of
a New Zealand contingent.

C Passports will not be required by members of the New
Zealand contingent for entry into the Cook Islands for
purposes of taking part in'the Patrol Boat Housing
Project.

7 All freight, stores and equipment and construction
materials required by the New Zealand contingent for
purposes of the project in which they are participating
will be given entry free of all duties, taxes and harbour
fees by the Government of the Cook Islands provided that a
detailed list of New Zealand stores and equipment is
forwarded to the Government of the Cook Islands.

8 The New Zealand contingent will be permitted to take
with it upon departure all equipment brought by it into the
Cook Islands for the purpose of the Patrol Boat Housing
Project free from export duties and related charges and
restrictions.

9 Coo,. iJ:-i-ds registratioin will not be requivei iv*r New
:lealond Army vehicles used for the project.

10 New Zealond servicomen may wear uniform in periorming
official duties in the Cook Islands.

11 The Government of the Cook Islands will grant New
Zealand servicemen participating in the Patrol Boat Housing
Project exemption from departure tax.
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12 The rights of the two Governments with respect to
criminal and disciplinary jurisdiction over the New lZealand
contingents participating in the Patrol Boat Housing
Project will be as follows:

a The New Zealand Service authorities on behalf of the
Government of New Zealand will have the right to
exercise in the territory of the Cook Islands all
criminal and disciplinary jurisdiction confcrrcd on
thcn by the law of Now Zealand over all Now Zealand
servicemen taking part in the Patrol Boat Housing
Pruiect.

1 The G,.ve-rnment of the Cook Islands wil hzvc
.Jurisdiction over all New Zealand servicemen toh:lng
p rl. in the Patrol Boat Housing Project with respect
t; , f fences committud in the tcri::crxy cz2 thl
1clanda and punishable by the low of the Cook Islands.

c The New Zealand Service authorities will have the
right to exercise exclusive jurisdiction over New
Zealand servicemen with respect to offences punishable
by the law of New Zealand but not by the law of he
Cook Islands.

d The Govrernment of the Cook Islands will have the right
to exorcise exclusive jurisdiction over all Now
Zealand servicemen taking part in the Patrol Boat
Housing Project with respect to offences punishable by
the law of the Cook Islands but not by the law of New
Zealand.

a In the cases where the right to exercise jurisdiction
is concurrent the following rules will apply:

(1) the New Zealand Service authorities will have the
primary right to exercise jurisdiction over New
Zealand servicemen in relation to:

(a) offences solely against the property or
security of Now Zealand;

(b) offences solely against the person or
property of a New Zealand servicenan or
servicement tnUing port in the P- '.. 3-:.V:
Housing Project;

(c) offences ariting out of any act or onmssion
done in the performance of official duty;

(2) in the case of any other offences the Government
of the Cook Islands will have the primary right
to exercise jurisdiction.
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(3) If the Government having the primary right to
exercise jurisdiction under the foregoing
paragraphs decides not to exercise jurisdiction,
it will notify the other Government as soon as
practicable: the Government having primary
jurisdiction in any such situation will give
sympathetic consideration to a request from the
other Government for waiver of jurisdicticn.

f The foregoing paragraphs will not confer cL the New
Zealand Service authorities any right to exercise
jurisdiction over persons who are ordinarily resident
in the Cook Islands unless they ere flow Zcali.z
servicemen taking part in the Patrol Boat lic.usin!
Projec.

-lihe VJow " ccond Su:',itt nmen~~ .~ .. .\:Trcl

cf rhe Cook Islands will assist each other i: zr-.-;
arrest of Now Zealand servicemen tiking part il "h
Patrol Boat Housing Project and, subject to pa'rc.~reahs
h and I of this clause, in handing them over to the
Government which is to excrcise jurisdiction 'In
accordance with the above paragraphs.

h The Government of the Cook Islands will notify
promptly the New Zealand Service authorities of the
arrest of any New Zealand serviceman taking part in
the Patrol Boat Housing Project.

i Where the Government of the Cook Islands has-arrested
a New Zealand serviceman taking part in the Patrol
Boat Housing Project the Government of the Cook
Islands will if so requested release him to the
custody of the New Zealand Service authorities in the
Cook Islands pending completion of trial proceedings
provided that he will. on request, be made available
to the Government of the Cook Islands.

The New Zealand Service authorities and the Government
of the Cook Islands will In all cases, including those
giving rise to concurrent jurisdiction, assist each
other in the carrying out of all necessary
investigations into offences and in the collection and
production of evidence, including the seizure of and.
in appropriate cases. th2 handing over cf obect-_- in
ccnnection with an oticnco. The handing over of such
objects, however, may be made subject to their return
within any reasonable time specified by the Government
delivering them.

k The New Zealand Servibe authorities and the Government
of the Cook Islands will notify each other of the
disposal of all cases in which there are concurrent
rights to exercise criminal jurisdiction.
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Where an accused has been tried in accordance with the
preceding paragraphs by the New Zealand Service
authorities or by the Government of the Cook Islands.
and has been convicted or acquitted (which expressions
will include any other final disposal of a charge) he
may not be tried again for the same or substantially
the same offence tqy either Government: this paragraph
will not prevent the 'ew Zealand Service authorities
from trying a New Zealand serviceman for any violation
of rules of discipline arising from an aict or cmiission
which constituted an offence for which he wee tried by
the Government of the Cc."k islands.

in In addition to thc: pzovision ,,f ay -. ,:uaI. ,::Lgred
ints: betwvt N-3w Tea4*i Etxi 4 ho Coyj. !J'n 4 s
conuerning the retu'n rof prsoners £Lth f. CounLry to
the other, where a Now Zealand sarvic-r:=an takin, part
in the P'atrol Boat Housing ProJ.3ct lid' ben een .&nced
under the law of the Cool" Islands to a Larm of
imprisonment end he makes a request, which is
supported by the Government of New Zealand, that his
term of imprisonment be served in New Zealand. his
request will be given sympathetic consideration by the
Government of the Cook Isla:-.s.

13a The two Governments will consult on the settiuennt of
claims by one against the other arising from the loss
of or damage to property owned or being used by one of
them and caused by an act or omission of a member of
the armed forces of the other in the performance of
official duty where such damage or loss has occurred
in the course of the Patrol Boat Housing Project, due
regard being had in the settlement of such claims and
in the determination of appropriate compensation
payable to the criteria set out in paragraph b for the
settlement of claims against the Government of New
Zealand by third parties.

h The Government of New Zealand will pay Ju.rt and
rensonable compenstlI i accurdanco wiLh t146 1"w of
-he Cook Islands for meritorious claims by third
parties in respect of loss of life or injury to sut'h
third parties or loss of property or damage to
property belonging to such third parties where such
darmage or loss is caused by the act or omission (done
ina the performance of official duty) of a New .e! land
serviceman or servicemen while in the Cook Islands for
purposes of the Patrol Boat Housing Project and where
the Government of the Cook Islands, after
investigation, certify the claims.

(1) as having been submittod in good faith, within
three months of the act or omission,
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(2) as being reasonable in nature, and

(3) where they relate to property damage, as seeking
sums which reflect accuratny th. cizrrent market
prices for returning xhe damaged prciperty 11o the
condition it wa= in bofo1ci such danage, and

(4) whore they relate to loss of propcrty. as seeking sums
'ii-ch reflect accul-eta.y the vaWui of r.us:h p,,.:'ty
_mnMd.at-.Ly prior to suoh ixius.

.4 irrhe Go~eriq O'f lev , 6 rEa4t will tz;%-O M.asuit9
en;eLc. khe t ,ndaib.e. of *$v *~. infl eotj- t "e 4are of
t1icir duty on obsorv j the laws and reguiJA6ci.1s of" th. Cook.3LA[nds.

15 This agreement shall nct extend '.c Niue .f 'foldoM u.

If the foregoing is acceptable to the Govrernment of the
Cook Islands, I have the honour to propose that this Note,
together with your reply to that effect, shall constitute
an agreement between our two Governments which shall enter
into effect on the date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest
consideration.

A. G. SIMCOCK
New Zealand Representative

The Hon. Norman George
Minister of Foreign Affairs
Rarotonga

Vol. 1675. 1-28949



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 393

Il

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

RAROTONGA

COOK ISLANDS

2 December 1988

My dear Representative,

Pacific Patrol Boat Housing Project

I write with reference to your letter dated 4 November (your
ref 26/5/12) and my response of today's date, together constitut-
ing an Exchange of Letters, governing the implementation of the
above project.

As agreed during our discussions, I wish to place on record
that this Government's agre-ment in this instance to allow hew
Zealand authorities to exercise primary criminal jurisdiction over
military forces engaged in the above project is without prejudice
to the question of whether at international law generally, primary
jurisdiction necessarily rests with the sending State.

[Signed]

Hon. NORMAN GEORGE
Minister of Foreign Affairs

Mr. Adrian Simcock
New Zealand Representative
Rarotonga
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IV

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

RAROTONGA

COOK ISLANDS

2 December 1988

My dear Representative,

I acknowledge the receipt of your Note of the 4th November
1988 which states as follows:

[See letter II]

I confirm that the foregoing is acceptable to my Government
and that your Note and this Confirmatory Note in reply
constitute an agreement between our two Governments which
shall enter into force from the date of this reply.

[Signed]

Hon. NORMAN GEORGE
Minister of Foreign Affairs

Mr. Adrian Simcock
New Zealand Representative
Rarotonga
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DES fLES COOK CONCERNANT LE PROJET DE
CONSTRUCTION DE LOGEMENTS POUR LE PERSONNEL DU
PATROUILLEUR DANS LE PACIFIQUE

Le 4 novembre 1988
26/5/12

Monsieur l'Avocat g6n6ral,

Au cours des r6cents 6changes de vues entre les membres de mon personnel et
les Services juridiques de la Couronne, un accord est intervenu sur le texte d'un
6change de lettres entre nos deux Gouvernements concernant le projet de construc-
tion de logements pour le personnel du patrouilleur n6o-z6landais entrepris A Raro-
tonga.

Je vous prie maintenant de bien vouloir trouver ci-joint, A l'intention de votre
Ministre, sous ma signature, la lettre ouvrant cet 6change. Son texte prend en
compte les modifications notdes par vos services au cours d'6changes de vues ant6-
rieurs.

J'ai cru comprendre que vous aviez encore quelques r6serves sur la question de
la priorit6 juridictionnelle, mais que vous seriez dispos6 A voir exprimer la position
des lies Cook dans une lettre subsidiaire qui pourrait 6maner des Services juridiques
de la Couronne ou du Minist~re des Affaires 6trang~res. Elle indiquerait que tout en
admettant le principe de la priorit6 juridictionnelle de la Nouvelle-Zd1ande aux fins
du pr6sent Accord, vous le faites sans pr6judice de la question de savoir si, de
mani~re g6n6rale en droit international, la priorit6 juridictionnelle appartient n6ces-
sairement A l'Etat d'envoi.

Vous trouverez 6galement ci-joint, A l'intention de votre Ministre, un projet de
texte de r6ponse A ma lettre.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir faire maintenant le n6cessaire pour pro-
c6der A cet 6change de lettres. J'ai adress6 une copie de la pr6sente lettre au Minis-
tire des Affaires 6trang~res, pour information.

Je vous prie d'agrder, etc.

Le Repr6sentant de la Nouvelle-Zd1ande,

A. G. SIMCOCK

M. Tony Manerangi
Avocat g6n6ral des Iles Cook
Rarotonga

I Entrd en vigueur le 2 dtcembre 1988, date de la lettre de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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Le 4 novembre 1988

2615/12

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des fonction-
naires n6o-z~landais et des fonctionnaires des Iles Cook enjuillet 1988 au sujet de la
visite, entre le 6 septembre 1988 et le 20 janvier 1989, d'un contingent des forces
armies ndo-z~landaises dans le cadre du projet de construction de logements pour
le personnel du patrouilleur. Le projet porte sur la construction de trois maisons
pour y loger 1'&tuipe de consultants du patrouilleur qui sera stationn~e A Rarotonga
pour appuyer le patrouilleur des Iles Cook.

Je vous propose maintenant, au nom du Gouvernement n6o-z~landais, de con-
clure entre nos deux Gouvernements un accord relatif A ce projet, comme suit:

1. Le Gouvernement n~o-zdlandais enverra un contingent compos6 de
18 membres des forces terrestres aux Iles Cook entre le 6 septembre 1988 et le
20janvier 1989 pour construire A Rarotonga trois maisons destinies A l'usage de
l'6quipe consultative du patrouilleur australien/ndo-z6landais.

2. Aux fins du pr6sent Accord et A moins que le contexte n'impose une autre
interpretation, les termes et expressions utilisds ci-apr~s auront le sens suivant :

L'expression « contingent ndo-z6landais >> d6signe le groupe de membres des
forces armdes n o-z~landaises qui se rendra aux ies Cook pour prendre part au
projet de construction de logements pour le personnel du patrouilleur.

L'expression <« membres des forces arm6es n&o-z6landaises >> d~signe les indi-
vidus membres du contingent des forces arm6es n~o-z6landaises qui se rendront aux
Iles Cook pour prendre part au projet de construction de logements pour le person-
nel du patrouilleur.

L'expression << autoritds militaires n&o-z~landaises >> d6signe les autorit6s habi-
lit6es par les lois et r~glements ndo-z6landais A exercer un commandement ou une
juridiction sur les membres du contingent ndo-z6landais durant leur participation au
projet de construction de logements pour le personnel du patrouilleur.

3. Un groupe restreint comprenant trois membres du contingent appartenant
A l'&tuipe de construction arrivera en avant-garde A Rarotonga le 6 septembre 1988
pour mettre la derni~re main aux dispositions concernant l'exercice.

4. Le Gouvernement des Iles Cook mettra A la disposition du Gouvernement
n6o-z6landais et lui cdera A bail un groupe convenable de terrains pour y &lifier
trois maisons prdfabriqu~es.

5. Le Gouvernement des Iles Cook ne demandera pas au Gouvernement n6o-
z6landais d'acquitter de droits d'atterrissage pour l'utilisation des installations de
l'a~roport de Rarotonga dans le cadre du projet de construction de logements pour
le personnel du patrouilleur.

6. a. Le Gouvernement des Iles Cook facilitera l'admission sur son territoire
du contingent n6o-zdlandais qui prendra part au projet de construction de logements
pour le personnel du patrouilleur.
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b. Les membres du contingent n6o-z6landais devront 8tre en possession des
papiers suivants pour p6n6trer aux Iles Cook afin de participer au projet de cons-
truction de logements pour le personnel du patrouilleur :
(i) Une carte d'identitd personnelle d61ivrde par l'autorit6 comp6tente du Gou-

vernement n6o-z61andais indiquant leurs nom et pr6noms, date de naissance,
grade, num6ro et arme, et portant la photographie de l'int6ress6;

(ii) Un ordre individuel ou collectif de mission d6livr6 par l'autorit6 comp6tente
et certifiant que l'int6ress6 ou le groupe sont membres d'un contingent ndo-
z61andais.

c. Les membres du contingent n6o-z6landais ne seront pas tenus de produire
un passeport pour p6n6trer aux Iles Cook afin de participer au projet de construc-
tion de logements pour le personnel du patrouilleur.

7. Les marchandises, les approvisionnements, le mat6riel et les mat6riaux de
construction dont le contingent n6o-z61andais aura besoin aux fins du projet auquel
il participe seront admis en franchise de tous droits, taxes et droits portuaires par le
Gouvernement des Iles Cook, A condition qu'une liste d6taill6e des approvisionne-
ments et du mat6riel n6o-z6landais lui soit communiqu6e.

8. Lors de son d6part, le contingent n6o-z6landais sera autoris6 A remporter,
libre de droits d'exportation et de frais et restrictions connexes, tout le mat6riel qu'il
aura amend aux Iles Cook aux fins du projet de construction de logements pour le
personnel du patrouilleur.

9. Les v6hicules de l'arm6e n6o-z61andaise utilis6s pour le projet seront dis-
pens6s des formalit6s d'enregistrement aux Iles Cook.

10. Les membres des forces arm6es n6o-z6landaises seront autoris6s A porter
l'uniforme dans l'exercice de leurs fonctions officielles aux Iles Cook.

11. Le Gouvernement des Iles Cook exemptera les membres des forces
arm6es n6o-z6landaises participant au projet de construction de logements pour le
personnel du patrouilleur de la taxe de d6part.

12. Les deux Gouvernements auront en mati~re dejuridiction p6nale et disci-
plinaire sur les contingents n~o-z61andais participant au projet de construction de
logements pour le personnel du patrouilleur les droits suivants :

a. Les autoritAs militaires n6o-z6landaises, agissant pour le compte du Gou-
vernement n6o-z61andais, auront le droit d'exercer sur le territoire des Iles Cook A
l'6gard de tous les membres des forces arm6es n6o-z61andaises participant au projet
de construction de logements pour le personnel du patrouilleur la pleine juridiction
p6nale et disciplinaire qui leur est conf6r6e par la l6gislation n6o-z6landaise.

b. Le Gouvernement des Iles Cook aura juridiction sur tous les membres des
forces arm6es n6o-z6landaises participant au projet de construction de logements
pour le personnel du patrouilleur pour ce qui est des infractions commises sur le
territoire des Iles Cook et punissables au regard de la 16gislation de cet Etat.

c. Les autorit6s n6o-z6landaises exerceront une juridiction exclusive sur les
membres des forces arm6es n6o-z61andaises pour ce qui est des infractions punis-
sables au regard de la 16gislation n6o-zA1andaise mais non de la 16gislation des Iles
Cook.
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d. Le Gouvernement des Iles Cook exercera une juridiction exclusive sur tous
les membres des forces arm6es n6o-z61andaises participant au projet de construc-
tion de logements pour le personnel du patrouilleur pour ce qui est des infractions
punissables au regard de la l6gislation des lies Cook mais non de la l6gislation n6o-
zMlandaise.

e. En cas de conflit de juridiction, les rigles suivantes seront appliqu6es:

(1) Les autorit~s militaires n6o-z6landaises auront le droit d'exercer en priorit6
leur juridiction sur les membres des forces armdes n6o-zlandaises en ce qui
concerne :
(a) Les infractions portant atteinte exclusivement aux biens ou A la sdcurit6 de

la Nouvelle-Zd1ande;
(b) Les infractions portant atteinte exclusivement A la personne ou aux biens

d'un ou de plusieurs membres des forces arm6es n6o-z~landaises par-
ticipant au projet de construction de logements pour le personnel du
patrouilleur;

(c) Les infractions r6sultant de tout acte ou omission commis dans 1'ex6cution
de fonctions officielles;

(2) Pour toutes les autres infractions, le Gouvernement des lies Cook aura la prio-
rit6 juridictionnelle.

(3) Si le Gouvernement qui a la priorit6 juridictionnelle conform6ment aux dispo-
sitions des paragraphes pr6c6dents d6cide de ne pas exercer sajuridiction, il en
avisera le plus t6t possible l'autre Gouvernement: le Gouvernement qui a la
priorit6juridictionnelle examinera avec bienveillance toute demande de l'autre
Gouvernement tendant A ce qu'il renonce A cette priorit6.

f Les dispositions des paragraphes qui pr c~dent ne conf~reront pas aux auto-
rit6s militaires n6o-zdlandaises le droit d'exercer leur juridiction sur les personnes
qui r6sident habituellement aux lies Cook h moins qu'il ne s'agisse de membres des
forces arm6es no-z6landaises participant au projet de construction de logements
pour le personnel du patrouilleur.

g. Les autorit6s militaires n6o-z6landaises et le Gouvernement des Iles Cook se
preteront mutuellement assistance pour arr&er les membres des forces arm6es n6o-
z6landaises participant au projet de construction de logements pour le personnel du
patrouilleur et, sous r6serve des alin6as h et i du pr6sent paragraphe, pour les remet-
tre au Gouverment appel6 A exercer sa juridiction conform~ment aux dispositions
des paragraphes ci-dessus.

h. Le Gouvernement des Iles Cook notifiera sans d6lai aux autorit6s militaires
nmo-z6landaises l'arrestation de tout membre des forces arm6es n6o-z6landaises
participant au projet de construction de logements pour le personnel du patrouilleur.

i. Lorsque le Gouvernement des Iles Cook aura arrWt un membre des forces
armies n6o-z6landaises participant au projet de construction de logements pour le
personnel du patrouilleur, il le remettra A la garde des autorit6s militaires n6o-z6lan-
daises aux lies Cook jusqu'A l'issue du procs, 6tant entendu que l'int6ress6 sera,
sur demande, mis A la disposition du Gouvernement des Iles Cook.

j. Les autoritds militaires ndo-zlandaises et le Gouvernement des lies Cook se
pr&eront mutuellement assistance dans tous les cas, y compris les cas dejuridiction
concurrente, pour ]a conduite de toutes les enqutes n6cessaires sur l'infraction et
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pour la recherche et la production de preuves, y compris, lorsqu'il y a lieu, la remise
des objets lis A une infraction. La remise de ces objets pourra cependant 8tre subor-
donn6e A leur restitution dans un d6lai raisonnable sp6cifi6 par le gouvernement qui
les remet.

k. Les autorit6s militaires n6o-z6landaises et le Gouvernement des Iles Cook se
tiendront r6ciproquement au courant de la suite donn6e A toutes les affaires pour
lesquelles il y a concurrence de juridiction p6nale.

1. Lorsqu'un inculp6 a 6 jug6, conform6ment aux dispositions des paragra-
phes pr6c6dents par les autorit6s militaires n6o-z6landaises ou par le Gouverne-
ment des Iles Cook et a t6 soit acquitt6, soit condamn6 (cette expression compre-
nant toute forme de classement de l'affaire), il ne pourra 8tre jug6 A nouveau du chef
de la m~me infraction ou de toute infraction essentiellement analogue par l'un ou
l'autre Gouvernement. Les dispositions du pr6sent paragraphe n'empacheront pas
les autorit6s militaires n6o-z61andaises de faire passer en jugement un membre des
forces arm6es n6o-z6landaises pour un manquement A la discipline r6sultant de
l'acte ou de l'omission qui constituait l'infraction pour laquelle il a 6, jugd par le
Gouvernement des Iles Cook.

m. Ind6pendamment des dispositions de tout accord conclu entre la Nouvelle-
ZW1ande et les Iles Cook concernant la restitution des prisonniers d'un pays A l'autre,
lorsqu'un membre des forces arm6es n6o-z61andaises participant au projet de cons-
truction de logements pour le personnel du patrouilleur a 6t6 condamn6 confor-
m6ment A la 16gislation des Iles Cook A une peine de prison et fait une demande,
appuy6e par le Gouvernement n6o-z61andais, tendant A ce que cette peine de prison
soit purg6e en Nouvelle-ZM1ande, sa demande sera examin6e avec bienveillance par
le Gouvernement des Iles Cook.

13. a. Les deux Gouvemements se consulteront sur le r~glement par l'une
des r6clamations contre 'autre d6coulant de la perte de biens ou du dommage A des
biens appartenant A l'un d'eux ou utilis6s par l'un d'eux du fait d'une action ou
d'une omission commise par un membre des forces arm6es de l'autre dans 1'exercice
de ses fonctions officielles lorsque les dommages ou la perte se sont produits dans le
cadre du projet de construction de logements pour le personnel du patrouilleur; il
sera dOment tenu compte lors du r~glement de ces demandes et de I'6tablissement
du montant de l'indemnit6 des crit~res 6nonc6s A l'alin6a b au sujet du rglement des
r6clamations formul6es A 1'encontre du Gouvemement n6o-z61andais par des tiers.

b. Le Gouvernement n6o-zdlandais versera une indemnit6 juste et raisonnable
conform6ment A la 16gislation des Iles Cook A l'6gard de toute demande recevable
formul6e par des tiers du chef du d6cis ou de pr6judices corporels auxdits tiers ou
de la perte de biens ou de dommages A des biens appartenant auxdits tiers lorsque le
dommage ou la perte est dfi A une action ou A une omission (commise dans 1'exercice
de fonctions officielles) par un ou plusieurs membres des forces arm6es n6o-zd1an-
daises durant leur s6jour aux Iles Cook aux fins du projet de construction de loge-
ments pour le personnel du patrouilleur et lorsque le Gouvernement des Iles Cook,
apris enqu~te, certifie que la demande
(1) A td soumise de bonne foi, dans les trois mois suivant F'action ou l'omission,

(2) Est raisonnable,

(3) Porte, lorsqu'elle a trait A des dommages A des biens, sur des montants qui
refl~tent fid~lement le cooft marchand de la remise des biens en l'6tat ant6rieur
aux dommages, et
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(4) Porte, lorsqu'elle a trait A une perte de biens, sur des montants qui refl~tent
fidilement la valeur de ces biens imm&iatement avant la perte.
14. Le Gouvernement n6o-z6landais fera le n~cessaire pour que les membres

du contingent en visite soient conscients du fait qu'ils sont tenus d'observer les lois
et r~glements des Iles Cook.

15. Le prdsent Accord ne s'6tendra pas A Niue et A Tokelau.
Si les propositions qui pr&tdent rencontrent l'agr6ment du Gouvemement des

Iles Cook, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse affirmative constituent
un Accord entre nos deux Gouvemements, lequel entrera en vigueur A la date de
votre r6ponse.

Je vous prie d'agrder, MQnsieur le Ministre, etc.

Le Repr~sentant de la Nouvelle-ZWlande,

A. G. SIMCOCK

Monsieur Norman George
Ministre des Affaires 6trangires
Rarotonga
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in

MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGPRES

RAROTONGA

ILES COOK

Le 2 d6cembre 1988

Monsieur le Reprdsentant,

Projet de construction de logements pour le personnel
du patrouilleur dans le Pacifique

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre dat6e du 4 novembre (votre r6f-
rence 26/5/12) et A ma r6ponse de ce jour qui, ensemble, constituent un 6change de
lettres r6gissant l'ex6cution du projet ci-dessus.

Comme convenu durant notre 6change de vues, je d6sire qu'il soit pris acte du
fait que l'autorisation donn6e dans le cas pr6sent par mon Gouvernement aux auto-
rit6s n6o-z6landaises d'exercer leurjuridiction p6nale en priorit6 sur les forces mili-
taires participant au projet ci-dessus l'est sans pr6judice de la question de savoir si,
au regard du droit international en g6n6ral, la priorit6 juridictionnelle appartient
n6cessairement A l'Etat d'envoi.

Le Ministre des Affaires 6trang~res,

NORMAN GEORGE

Monsieur Adrian Simcock
Repr6sentant de la Nouvelle-Z61ande
Rarotonga

Vol 1675, 1-28949



402 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

IV

MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGERES

RAROTONGA

ILES COOK

Le 2 dcembre 1988

Monsieur le Repr6sentant,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 4 novembre 1988, qui se lit

comme suit:

[Voir lettre H]

Je confirme que les propositions qui pr &tent rencontrent l'agr6ment de mon
Gouvernement et que votre lettre et la pr6sente r6ponse affirmative constituent un
accord entre nos deux Gouvemements, lequel entrera en vigueur A la date de la
pr6sente r6ponse.

Le Ministre des Affaires 6trang~res,
NORMAN GEORGE

Monsieur Adrian Simcock
Repr~sentant de la Nouvelle-Zd1ande
Rarotonga
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND
THE GOVERNMENT OF SINGAPORE CONCERNING THE
EXCHANGE OF LETTERS ON 1 DECEMBER 1971 RELATING
TO THE FIVE POWER DEFENCE ARRANGEMENTS FOR MA-
LAYSIA AND SINGAPORE

FROM THE OFFICE OF THE PERMANENT SECRETARY

MINISTRY OF DEFENCE

SINGAPORE

REPUBLIC OF SINGAPORE

12th March, 1986

Dear High Commissioner,

I have the honour to refer to Annex II Section
I of the Exchange of Notes of I December 1971 between
the Government of Singapore and the Government of New
Zealand relating to defence arrangements between our
two countries.2

Our two Governments have discussed the effects
of construction by the Government of Singapore of
helicopter pads adjacent to Dieppe Barracks. It has
been recognised in these discussions that the
deployment of the medium lift helicopters adjacent to
Dieppe Barracks necessitates the replacement of some
facilities and modifications to accommodation.

In furtherance of our- understanding that the
improvement and development of facilities at Dieppe
Barracks will be necessary, I have the honour to
propose that the following arrangements for this
purpose and set out in detail in Annex A, shall apply
between the Government of Singapore and the Government
of New Zealand.

I Came into force on 12 March 1986, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 885, p. 171.
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if the arrangements are acceptable to the
Government of New Zealand, I have the honour to propose
that this note and its Annex together with your reply
to that effect shall constitute an agreement between
our two Governments which shall enter into force on the
date of your reply.

Yours sincerely,

[Signed]
LIM SIONG GUAN

Permanent Secretary

His Excellency Mr. Timothy James Hannah
High Commissioner for New Zealand
New Zealand High Commission
Republic of Singapore
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ANNEXA

ARRANGEMENTS FOR THE IMPROVEMENT AND DEVELOPMENT
OF NEW ZEALAND FORCE FACILITIES

SECTION I

1. The Government of Singapore shall provide land

adjacent to Dieppe Barracks bounded by the Upper

Sembawang Road, the Sembawang School and the existing

perimeter of Dieppe Barracks for use by the New Zealand

Force.

2. The Government of Singapore shall provide land

at Senoko for use as a training area by the New Zealand

Force.

3. The Government of Singapore shall construct the

following according to specifications jointly agreed

between the New Zealand Force and the Ministry of

Defence, Singapore.

(i) An explosives storehouse at

Dieppe Barracks;

(ii) A Confidence Course on the land

as provided in paragraph 1

above, and
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(iii) Three training shelters at the

New Zealand Force training area

at Senoko, as provided in

paragraph 2 above.

SECTION II

1. The Government of Singapore agrees that the

Government of New Zealand shall make modifications to

the New Zealand Force accommodation facilities north of

Dieppe Road. The scope of modifications is further

described in THE SCHEDULE to this Annex.

2. To assist in the modifications to Dieppe

Barracks, the Government of Singapore shall pay

S$1,800,000.00 to the Government of New Zealand for the

modification works as described in THE SCHEDULE. This

sum shall be administered by the New Zealand Force in

Singapore. All further costs and liabilities incurred

in the modifications shall be borne by the Government

of New Zealand.

3. Any modification to be made to facilities south

of Dieppe Road will be the subject of separate

discussions between the two Governments.
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4. The Government of Singapore shall make all

necessary arrangements with the Public Utilities Board

in Singapore to upgrade the high tension electrical

supply network at the new substation adjacent to Dieppe

Barracks.

5. (i) In recognition of the operational

and maintenance costs of the

air-conditioning plants to be

installed in Dieppe Barracks, the

Government of Singapore shall

provide a sum of S$185,000.00

each year for five years from the

date of commissioning of the air-

conditioning system. This sum

shall be reviewed by the two

Governments at the end of the

five years, taking into account

the prevailing tariff rates.

tii) The amount referred to in

paragraph 5(i) above shall be

paid in monthly instalments of

one twelfth of S$185,000.00 by
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the Singapore Government to the

Public Utilities Board in

Singapore as an offset against

the New Zealand Force's monthly

utilities bill.
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THESCHEDULE

To abate the noise levels affecting facilities

north of Dieppe Road, the following modifications will

be made to the barrack buildings and Officers' Mess to

achieve a noise reduction of 30DB as recommended by the

Singapore National Safety Council:-

(a) Soundproof all windows and wooden

louvred walls by installing

masonry walls and new aluminium

window frames with double-glazing

in a manner which shall provide

adequately for security and

ventilation when the air-

conditioning plant is not being

used;

(b) Replace all wooden louvred doors

with solid timber doors;

(c) Replace timber framed glass with

double-glazing and aluminium

frames;

(d) Install chilled water air-

conditioning systems to all

modified buildings;
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(e) Install new power supply from

existing electrical substations in

Dieppe Barracks to buildings

numbered 11, 12, 13, 15, 24, 27

and 27A as specified in Schedule I

to Annex IV of the Exchange of

Notes of 1 December 1971, to

facilitate operation of the

air-conditioning plants to be

installed.

(f) Install HT switch gears at intake

substation and underground HT

cables from intake substation to

various substations within Dieppe

Barracks including transformers,

earthing system and main LT switch

boards.
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II

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION

SINGAPORE

12 March 1986

Dear Mr Lim,

I have the honour to refer to your letter of 12 March 1986, together
with Annex A and the Schedule attached thereto, setting out the
arrangements for the upgrading of Dieppe Barracks and related matters,
the text of which reads as follows:

[See letter I]

[Annex as under letter I]

In reply, I have the honour to inform you that the Government of
New Zealand accepts the proposals contained in your letter and its Annex
and Schedule and confirms that your letter and my present reply shall
constitute an agreement between our two Governments in this matter which
shall be deemed to have entered into force on 12 March 1986.

Your sincerely,

[Signed]

T. J. HANNAH
High Commissioner

Mr. Lim Siong Guan
Permanent Secretary
Ministry of Defence
Singapore
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZItLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE SINGAPOUR CONCERNANT L'tCHANGE
DE LETTRE DU ler D1tCEMBRE 1971 RELATIF AUX ARRAN-
GEMENTS DE DtFENSE DES CINQ PUISSANCES POUR LA
MALAISIE ET SINGAPOUR

CABINET DU SECRETAIRE PERMANENT

MINISThRE DE LA DIFENSE

SINGAPOUR

RI-PUBLIQUE DE SINGAPOUR

Le 12 mars 1986

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'annexe II, section I, de l'd-change de notes du
Ier d6cembre 1971 entre le Gouvernement de Singapour et le Gouvernement de la
Nouvelle-Zd1ande, relatif aux arrangements de d6fense des cinq puissances pour la
Malaisie et le Singapour entre nos deux pays2.

Nos deux Gouvernements se sont entretenus des consdquences de la cons-
truction, par le Gouvernement de Singapour, d'aires d'atterrissage d'h6licoptres A
proximit6 des Dieppe Barracks. I1 a td admis au cours de ces entretiens que le
d6ploiement d'hdlicopt~res mi-lourds A proximit6 des Dieppe Barracks n6cessite le
remplacement de certaines installations et des modifications des locaux.

Conform6ment A notre accord sur la n6cessit6 de rdnover et d'am6nager les
installations des Dieppe Barracks, j'ai l'honneur de proposer que les arrangements
suivants pr6vus A cet effet et expos6s en d6tail dans l'annexe A, s'appliquent entre
le Gouvernement de Singapour et le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande.

J'ai l'honneur de proposer que, si ces arrangements rencontrent l'agrdment du
Gouvemement de la Nouvelle-Zd1ande, la pr6sente note et son annexe, ainsi que
votre rdponse A cet effet, constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secrdtaire permanent,

LIM SIONG GUAN

Son Excellence Monsieur Timothy James Hannah
Haut Commissaire de la Nouvelle-ZWlande
Haut Commissariat de la Nouvelle-ZWlande
R6publique de Singapour

I EntrA en vigueur le 12 mars 1986, date de Ia lettre de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 885, p. 171.
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ANNEXE A

ARRANGEMENTS CONCERNANT LA RENOVATION ET L'AMtNAGEMENT
DES INSTALLATIONS DE LA FORCE NAO-ZgLANDAISE

Section I

1. Le Gouvernement de Singapour mettre Al a disposition de la Force n6o-z6landaise le
terrain adjacent aux Dieppe Barracks, d6limit6 par l'Upper Sembawang Road, 1'6cole de
Sembawang et le p6rim~tre actuel des Dieppe Barracks.

2. Le Gouvernement de Singapour mettra Ala disposition de la Force de n6o-z6landaise
un terrain sis A Senoko qui servira de zone d'entrainement.

3. Le Gouvernement de Singapour construira, conform6ment aux sp6cifications con-
venues d'un commun accord entre la Force n6o-z6landaise et le Minist~re de la d6fense de
Singapour, les installations suivantes :

i) Un d6p6t d'explosifs A Dieppe Barracks;

ii) Un parcours d'obstacles sur le terrain pr6vu au paragraphe 1 ci-dessus, et

iii) Trois abris d'entrainement sur la zone d'entrainement de la Force n6o-z6landaise A
Senoko, pr6vue au paragraphe 2 ci-dessus.

Section H

1. Le Gouvernement de Singapour est convenu que le Gouvernement de la Nouvelle-
Zd1ande apportera des modifications aux installations sises au nord de Dieppe Road. Ces
modifications sont d6crites dans I'Appendice A la pr6sente annexe.

2. Le Gouvernement de Singapour participera aux modifications des Dieppe Barracks
en versant au Gouvernement de la Nouvelle-Zd1ande 1 800 000,00 S$ pour les travaux ddcrits
dans l'Appendice, somme qui sera g6rde par la Force ndo-z6landaise A Singapour. Le Gou-
vernement de la Nouvelle-ZWlande assumera tous autres frais et obligations li6s aux modifi-
cations.

3. Les modifications A apporter 6ventuellement aux installations sises au sud de Dieppe
Road feront l'objet d'autres entretiens entre les deux Gouvernements.

4. Le Gouvernement de Singapour prendra toutes les dispositions ndcessaires avec le
Public Utilities Board de Singapour en vue d'amdliorer le rdseau d'alimentation 6lectrique
haute tension A la nouvelle sous-station adjacente A Dieppe Barracks.

5. i) Considdrant les frais d'utilisation et d'entretien des centrales de climatisation qui
seront install6es A Dieppe Barracks, le Gouvernement de Singapour versera chaque annde
durant cinq ans A compter de la date de mise en route du systime de climatisation la somme
de 185 000,00 S$. Les deux Gouvernements reconsid6reront cette somme au terme des cinq
ans, en tenant compte des tarifs appliquds alors.

ii) Le montant indiqu6 en 5 i) ci-dessus sera vers6 par tranches mensuelles d'un
douzi~me des 185 000,00 S$ par le Gouvernement de Singapour au Public Utilities Board de
Singapour, en riglement d'une partie de la facture mensuelle d'dlectricit de la Force n6o-
zdlandaise.
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APPENDICE

Afin de r6duire de 30 DB le niveau de bruit dans les installations sises au nord de Dieppe
Road, conform6ment A la recommandation du Conseil national de S6curitd de Singapour, les
casernements et le mess des officiers seront modifi6s comme suit:

a) Insonorisation de toutes les fenatres et parois de bois A volets d'adration, par l'instal-
lation de murs de magonnerie et de nouveaux chassis de fenetres en aluminium avec double
vitrage afin d'assurer comme il convient la s6curit6 et 'a6ration quand le syst~me de climati-
sation n'est pas utilis6;

b) Remplacement de toutes les portes en bois A volets d'a6ration par des portes en bois
plein;

c) Remplacement des vitres A chassis de bois par un double vitrage A chassis d'alu-
minium;

d) Equiper tous les btiments r~nov6s de syst~mes de climatisation A r6frig6ration par
eau;

e) Installer un nouveau r6seau d'alimentation 6lectrique reliant les sous-stations exis-
tantes des Dieppe Barracks aux bitiments 11, 12, 13, 15, 24, 27 et 27A mentionnes dans
l'appendice I A l'annexe IV de l'6change de notes du ler d6cembre 1971, afin de faciliter le
fonctionnement des futures centrales de climatisations;

f) Installer des commutateurs HT A la sous-station d'arriv6e et des cables HT souter-
rains reliant cette sous-station aux sous-stations sises A l'intdrieur des Dieppe Barracks, y
compris transformateurs, prises de terre et commutateurs principaux BT.
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II

HAUT COMMISSARIAT DE LA NOUVELLE-ZELANDE

SINGAPOUR

Le 12 mars 1986

Monsieur le Secr6taire permanent,
J'ai 'honneur de me r6f6rer A votre lettre du 12 mars 1986, ainsi qu'A 'annexe A

et A son Appendice qui y sont joints, exposant les arrangements relatifs A la r6no-
vation de Dieppe Barracks et aux questions qui s'y rattachent, documents dont la
teneur suit:

[Voir lettre I]

[Annexe comme sous la lettre I]

En r6ponse A votre lettre, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouveme-
ment n6o-z61andais accepte les propositions contenues dans votre lettre, ainsi que
dans l'annexe et son Appendice qui y sont joints, et confirme que votre lettre et la
pr~sente r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord en la ma-
tiRre qui sera r6put6 avoir pris effet le 12 mars 1986.

Veuillez agr6er, etc.

Le Haut Commissaire,
T. J. HANNAH

Monsieur Lim Siong Guan
Secrdtaire permanent
Minist~re de la d6fense
Singapour
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF NEW ZEA-
LAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
INDONESIA FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON IN-
COME

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 24 June 1988, i.e., after the expi-
ration of 30 days from the date of the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Wellington
on 24 May 1988, in accordance with article 27 (2).

2 For the text of the Agreement, See International Tax
Agreements, vol. IX, Supplement No. 53, No. 531 (United
Nations publication, Sales No. E.91.XVI.3).
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CONVENTION' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA
NOUVELLE-ZELANDE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE D'INDONtSIE
TENDANT A EVITER LE DOU-
BLE IMPOSITION ET A PRt-
VENIR L'tVASION FISCALE
EN MATIERE D'IMPOTS SUR
LE REVENU

Publication effectu6e conformment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge ginirale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 24 juin 1988, soit 30 jours apr~s la
date de l'6change des instruments de ratification, qui a eu
lieu A Wellington le 24 mai 1988, conformiment au para-
graphe 2 de I'article 27.

2 Pour le texte de l'Accord, voir Recueil des Conven-
tionsfiscales internationales, vol. IX, Suppl6ment no 53,
no 531 (publication des Nations Unies, numdro de vente
F.91.XVI.3).
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE
GOVERNMENT OF ITALY ON ANTARCTIC COOPERATION

8 April 1987

Excellency,

I have the honour to refer to discussions which have

taken place between the authorities of New Zealand and

the Republic of Italy regarding scientific cooperation

in Antarctica and the provision of access to facilities

in New Zealand for personnel, ships and aircraft of the

Republic of Italy engaged in expeditions in Antarctica.

As you know, New Zealand, by virtue of its geographical

proximity to Antarctica, is well placed to provide

assistance to Antarctic scientific research progranzmas.

For its part, New Zealand welcomes the accession

by Italy to the Antarctic Treaty.2 We consider that the

results of the discussions which have been hold between

our respective authorities will strengthen furtber the

valuable cooperation which already exists between New

Zealand and Italy in the scientific field.

I Caine into force on 8 April 1987, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.

2 Unted Nations, Treaty Series, vol. 402, p. 71.
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Accordingly, I have the honour to propose that the

results of those discussions will be recorded as an

Agreement between our two Governments in the following

terms a

(a) The two Governments agree to cooperate in

Antarctic scientific research for peaceful

purposes and their mutual benefit and to

strengthen further the valuable cooperation

in the scientific field which already exists

between New Zealand and Italy.

(b) Each Government shall designate an agent

or agency to be responsible for the

coordination and facilitation of cooperative

activities under this Agreement. These agents

or agencies shall consult with a view to

developing such cooperative activities.

(c) Cooperative activities shall be the subject

of such specific arrangements as may be

deemed appropriate.

(d) The two Governments agree to consult together

at any time, at the request of either,

regarding the implementation of this

Agreement.
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2 Subjeot to agreement between such agents or agenoies

on the level of such operations in any year, the

Government of New Kealand undertakes to permit the

transit through and temporary accommodation in New

Zealand of personnel engaged in the Italian Antarctic

Research Programme, en route to and from Antarctica.

3 The Government of New Zealand shall, consistent with

its laws and regulations, facilitate as far as

possible the entry into, exit from and stay in New

Zealand of personnel engaged in the Italian Antarctic

Research Programme, other than persons who are

nationals of or ordinarily resident in New Zealand.

Provided such personnel meet normal temporary entry

requirements the Government of New Zealand agrees

to issue to them entry permits allowing employment,

valid for the period of their assignment up to a

maximum of twelve months.

4 The Government of New Zealand shall facilitate,

consistent with its laws and regulations including

those relating to agricultural health inspection,

the entry into and exit from New Zealand of ships,

aircraft, equipment and materials to be used in the

Italian Antarctic Research Programme, as well as

the personal effects of personnel engaged in the

programme. The Government of New Zealand shall exempt

Vol. 1675, 1-28952
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equipment and materials imported or exported for

such purpose from payment of taxes and customs duties.

5 The Government of the Republic of Italy shall provide,

as far as possible, under modalities to be agreed

upon in each case, appropriate logistic support for

the implementation of the New Zealand Antarctic

Research Programme.

6 The Government of the Republic of Italy shall inform

the Government of New Zealand on a timely basis each

year through the diplomatic channel oft

(a) the expected size of the Italian Antarctic

Research Programme for the forthcoming

Antarctic season in so far as the use of

facilities in New Zealand may be involvedi

(b) the ports, airports and other necessary

services requested for use by the personnel,

ships and aircraft of the Italian Antarctic

Research Programme during the forthcoming

Antarctic season.

7 This Agreement shall not apply to the Cook Islands,

Niue or Tokelau.
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8 Either Government may at any time give to the other

Government notice of intention to terminate this

Agreement. In such cases the Agreement shall terminate

after the expiration of one year from the date on

which the notice is received.

In conclusion, the Government of New Zealand welcomes

and encourages the development of a greater Italian

participation in Antarctic cooperation and in view of

the extensive facilities which the City of Christchurch

offers to Antarctic operations stands ready to extend

this Agreement, should the Government of the Republic

of Italy so desire, to facilitate access to Antarctica

through Christchurch by Italian ships or aircraft.

If the proposals contained in this letter are

acceptable to the Government of Italy, I have the honour

to suggest that this letter and your reply thereto, should

constitute an Agreement between our two Governments, the

Agreement to enter into force on the date of your letter

in reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances

of my highest consideration.

DAVID LANGE

H. E. Mr. Giorgio De Andreis
Ambassador
Embassy of Italy
Wellington
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H

AMBASCIATA D'ITALIA
l

Wellington, 8 April 1987

Excellency,

I have the honour to refer to your letter dated 8 April

1987 by which you propose that the results of the discussions

which have taken place between the authorities of New Zealand

and the Republic of Italy regarding scientific co-operation

in Antarctica and the provision of access to facilities

in New Zealand for personnel, ships and aircraft of the

Republic of Italy engaged in expeditions in Antarctica be

recorded as an Agreement between our two Governments in

the following terms:

[See letter I]

You also suggest that, if the proposals contained

in the above-mentioned letter are acceptable to the

Government of Italy, your letter and my reply thereto

should constitute an Agreement between our two Governments

and that the Agreement should enter into force on

the date of my letter in reply.

Accordingly I have the honour to inform you that

I have been instructed by my Government and received

full powers thereto to assure you that the afore-mentioned

proposals are acceptable to the Government of Italy

IEmbassy of Italy.
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and that your letter and this reply shall constitute

an Agreement between our two Governments which will enter

into force on this date.

Please accept, Excellency, the renewed assurances

of my highest consideration.

[Signed]
GIORGIo DE ANDREIS

Ambassador of Italy to New Zealand

The Right Honourable David Lange
Minister of Foreign Affairs
Wellington
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

15CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'ITALIE RELATIF A LA COOPtRA-
TION DANS L'ANTARCTIQUE

Le 8 avril 1987

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer aux entretiens qui ont eu lieu entre les autorit6s de
la Nouvelle-Z61ande et de la Rdpublique italienne concernant la cooperation scien-
tifique dans l'Antarctique et la mise A disposition d'installations n6o-z6landaises
pour le personnel, les navires et les adronefs de la R~publique italienne qui par-
ticipent A des exp6ditions dans l'Antarctique. Comme vous le savez, la Nouvelle-
Zlande est, en raison de sa proximit6 g~ographique de l'Antarctique, bien placde
pour prter assistance aux programmes de recherche scientifique dans l'Antarc-
tique.

Pour sa part, la Nouvelle-Z61ande se f6licite de l'adh6sion de l'Italie au Trait6
sur l'Antarctique2. Nous estimons que les r6sultats des entretiens qui ont eu lieu
entre les autorit6s de nos pays respectifs renforceront encore la pr6cieuse coopera-
tion qui existe d6jA entre la Nouvelle-Z61ande et l'Italie dans le domaine scientifique.

En cons6quence, j'ai l'honneur de proposer que les r6sultats de ces entretiens
soient consign6s sous la forme d'un accord entre nos deux Gouvernements exprim6
dans les termes suivants :

1. a) Les deux Gouvernements d6cident de coop6rer A la recherche scienti-
fique dans l'Antarctique A des fins pacifiques et dans leur inter& commun, ainsi que
de renforcer encore la pr6cieuse coop6ration qui existe d~jA dans le domaine scien-
tifique entre la Nouvelle-Z61ande et l'Italie.

b) Chacun des Gouvernements d6signera un repr6sentant ou un organisme qui
sera charg6 de coordonner et de faciliter les activit6s men6es en coop6ration au titre
du pr6sent Accord. Ces repr6sentants ou organismes tiendront des consultations
dans le dessein de mettre au point ces activit6s.

c) Les activit6s menses en coop6ration feront l'objet des arrangements particu-
Hers qui serontjug6s convenir.

d) Les deux Gouvernements d6cident de se consulter bL tout moment sur la
demande de l'un ou l'autre d'entre eux au sujet de l'application du present Accord.

2. Sous r6serve de la conclusion d'un accord entre les agents ou organismes
susdits touchant le volume de ces activit6s pendant toute p6riode de douze mois
donn6e, le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande s'engage A autoriser le transit et

Entrd en vigueur le 8 avril 1987, date de la lettre de r6ponse, conformrment aux dispositions desdites lettres.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 402, p. 71.
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l'accueil temporaire en Nouvelle-Z61ande du personnel participant au programme
italien de recherches dans l'Antarctique, qu'il se rende dans l'Antarctique ou en
revienne.

3. Le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande facilitera dans la mesure du
possible, conform6ment A ses lois et r~glements, l'entr6e et le s6jour en Nouvelle-
Zande ainsi que la sortie du pays, des personnels qui participent au programme
italien de recherches dans l'Antarctique et qui ne sont ni des ressortissants de la
Nouvelle-Z1ande ni des r6sidents habituels dans ce pays. A condition que ces per-
sonnels remplissent les conditions normales de l'entr~e temporaire, le Gouverne-
ment de la Nouvelle-ZM1ande est convenu de leur ddlivrer des visas d'entr6e assortis
d'un permis de travail, valables pour la durde de leur affectation jusqu'A concurrence
de douze mois.

4. Le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande facilitera, conform6ment A ses
lois et r~glements, y compris ceux relatifs A l'inspection sanitaire agricole, l'entr6e
en Nouvelle-Z1ande et la sortie du pays des navires, a6ronefs, &luipements et ma-
t6riaux destin6s au programme italien de recherches dans l'Antarctique, ainsi que
les effets du personnel y participant. Le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande
exemptera des taxes et droits de douane les &luipements et mat6riaux import6s ou
export6s A cette fin.

5. Le Gouvernement de la R6publique italienne assurera, dans la mesure du
possible et selon des modalitds A convenir dans chaque cas, l'appui logistique voulu
pour la mise en oeuvre du programme n6o-z6landais de recherches dans l'Antarc-
tique.

6. Le Gouvernement de la R6publique italienne informera chaque ann6e en
temps utile, par la voie diplomatique, le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande :

a) De l'ampleur pr6vue du programme italien de recherche dans l'Antarctique
pour la saison A venir, dans la mesure oi il entrainera l'utilisation d'installations
n6o-z61andaises;

b) Des ports, a6roports et autres services n6cessaires que demanderont A uti-
liser durant la saison A venir le personnel, les navires et les a~ronefs du programme
italien de recherches dans l'Antarctique.

7. Le pr6sent Accord ne s'appliquera pas aux iles Cook, Niou6 et Tok6laou.

8. Chacun des deux Gouvernements pourra A tout moment signifier A l'autre
son intention de mettre fin au present Accord. Dans ce cas, l'Accord prendra fin au
terme d'un an A compter du jour oii la notification A cet effet aura t6 revue.

En conclusion, le Gouvernement de la Nouvelle-Z1ande accueille avec satis-
faction et encourage l'intensification de la participation italienne A la cooperation
dans l'Antarctique, et, vu les vastes installations qu'offre la ville de Christchurch
pour les operations dans l'Antarctique, est pr& A 6tendre la port6e du present
Accord, si le Gouvernement de la R6publique italienne le souhaite, afin de faciliter
l'acc~s des navires et a6ronefs italiens A l'Antarctique via la ville de Christchurch.

Si les propositions contenues dans la pr6sente lettre rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement de l'Italie, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente lettre et
votre r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse.
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Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

DAVID LANGE

Son Excellence Monsieur Giorgio De Andreis
Ambassadeur
Ambassade d'Italie
Wellington
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II

AMBASSADE D'ITALIE

Wellington, le 8 avril 1987

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre du 8 avril 1987, par laquelle vous
proposez que les r6sultats des entretiens qui ont eu lieu entre les autorit6s n6o-z6lan-
daises et de la R6publique italienne concernant la coop6ration scientifique dans
l'Antarctique et la mise A disposition d'installations n6o-z6landaises pour le person-
nel, les navires et les a6ronefs de la R6publique italienne qui participent A des exp6-
ditions dans l'Antarctique soient consign6s sous la forme d'un accord entre nos
deux Gouvernements exprim6 dans les termes suivants:

[Voir lettre I]

Vous proposez 6galement que, si les dispositions contenues dans la lettre men-
tionn6e ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement italien, votre lettre et
ma r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur A la date de ma r6ponse.

En cons6quence, j'ai l'honneur de vous informer que mon Gouvernement m'a
ordonn6, en me donnant plein pouvoirs A cet effet, de vous assurer que les disposi-
tions mentionn6es ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement italien et que
votre lettre et la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un
accord qui entre en vigueur aujourd'hui.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

L'Ambassadeur d'Italie en Nouvelle-Z61ande,

GIORGIo DE ANDREIS

Son Excellence Monsieur David Lange
Ministre des Affaires 6trangires
Wellington

Vol. 1675, 1-28952
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AIR SERVICES AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THAILAND

The Government of New Zealand and the Government of

the Kingdom of Thailand.

Considering that New Zealand and the Kingdom of

Thailand are parties to the Convention on International

Civil Aviation opened for signature at Chicago on the

seventh day of December, 1944,2 and

Desiring to conclude an agreement, supplementary to

the said Convention. for the purpose of establishing air

services between their respective territories,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

DEFINITIONS

1. For the purpose of the present Agreement, unless the

context otherwise requires:

(a) The term "the Convention" means the Convention on

International Civil Aviation opened for signature

'Came into force on 25 October 1989, the date of the exchange of notes confirming its approval, in accordance with
article 22.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 2 13,
and vol. 1175, p. 297.
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at Chicago on the seventh day of December. 1944.

and includes any annex adopted under article 90

of that Convention and any amendment of the

annexes or Convention under article 90 and 94

thereof so far as those annexes and amendments

are applicable for both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the

case of New Zealand. the Minister responsible for

Civil Aviation and, in the case of the Kingdom of

Thailand. the Minister of Communications. or in

both cases any person or body. authorised to

exercise the functions presently assigned to the

said authorities;

(c) The term "designated airline" means an airline

which one Contracting Party has designated, in

accordance with Article 6 of the present

Agreement, for the operation of the agreed air

services:

(d) The term "tariff" means the prices to be paid for

the carriage of passengers, baggage and cargo and

the conditions under which these prices apply.

including commission charges and other additional

remuneration for agency or sale of transportation
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documents but excluding remuneration and

conditions for the carriage of mail;

(e) "Air service,. "International air service".

"airline" and "stop for non-traffic purposes"

have the meaning respectively assigned to them in

Article 96 of the Convention;

(f) "Territory" in relation to a State means the land

areas and territorial waters adjacent thereto

under the sovereignty of that State. provided

that, in the case of New Zealand. the term

"territory" shall exclude the Cook Islands. Niue.

and Tokelau.

2. The Annex forms an integral part of the present

Agreement. All references to the Agreement shall include

the Annex unless explicitly agreed otherwise.

ARTICLE 2

GRANT OF RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other

Contracting Party the rights specified in the present

Agreement for the purpose of operating air services on the

routes specified in the schedules of the Annex. Such
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services and routes are hereinafter called "agreed

services" and "specified routes" respectively.

2. Subject to the provisions of the prescnt Agreement

the airline designated by each Contracting Party shall

enjoy, while operating international air services:

(a) the right to fly without landing across the

territory of the other Contracting Party;

(b) the right to make stops in the said territory for

non-traffic purposes;

(c) the right to embark and disembark in the said

territory at the points specified in the Annex of

the present Agreement passengers, baggage, cargo

and mail destined for or coming from points in

the territory of the other Contracting Party;

(d) the right to embark and disembark in the

territory of third countries at the points

specified in the Annex of the present Agreement

passengers, baggage, cargo and mail destined for

or coming from points in the territory of the

other Contracting Party, specified in the Annex

of the present Agreement.
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3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be

deemed to confer on the designated airline of one

Contracting Party the privilege of embarking, in the

territory of the other Contracting Party, passengers,

baggage, cargo and mail carried for remuneration or hire

and destined for another point in the territory of that

Contracting Party.

4. If because of armed conflict, natural calamities,

political disturbances or disruptive developments, the

designated airline of one Contracting Party is unable to

operate a service on its normal routing, the other

Contracting Party shall use its best efforts to facilitate

the continued operation of such service through

appropriate temporary rearrangements of such routes.

ARTICLE 3

PRINCIPLES GOVERNING OPERATION OF AGREED SERVICES

1. There shall be fair and equal opportunity for the

designated airlines of both Contracting Parties to operate

the agreed services on the specified routes between their

respective territories.

2. In operating the agreed services the designated

airline of each Contracting Party shall take into account
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the interests of the airline of the other Contracting

Party so as not to affect unduly the services which the

latter provides on the whole or part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated

airlines of the Contracting Parties shall bear a close

relationship to the requirements of the public for

transportation on the specified routes and shall have as

their primary objective the provision at a reasonable load

factor of capacity adequate for the current and reasonably

anticipated requirements of passengers and cargo including

mail originating from or destined for the territory of the

Contracting Party which has designated the airline.

Provision for the carriage of passengers and cargo

including mail both taken on board and discharged at

points on the specified routes in the territories of

States other than that designating the airline shall be

made in accordance with the general principles that

capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of

the Contracting Party which has designated the

airline;

(b) traffic requirements of the area through which

the agreed service passes, after taking account

Vol. 1675. 1-28953



438 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 192

of other transport services established by

airlines of the States comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

4. The aeronautical authorities of the Contracting

Parties shall from time to time jointly determine the

practical application of the principles contained in the

foregoing paragraphs of this Article for the operation of

the agreed services by the designated airlines.

ARTICLE 4

APPLICATION OF LAWS AND REGULATIONS

I. The laws and regulations of one Contracting Party

governing entry into and departure from its territory of

aircraft engaged in international air navigation or

flights of such aircraft over that territory shall apply

to the designated airline of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party

governing entry into, sojourn in, and departure from its

territory of passengers, crew, baggage, cargo or mail.

such as formalities regarding entry, exit, emigration and

immigration, as well as customs and sanitary measures

shall apply to passengers, crew, baggage, cargo or mail
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carried by the aircraft of the designated airline of the

other Contracting Party while they are within the said

territory.

3. Neither Contracting Party may grant any preference to

its own airline with regard to the designated airline of

the other Contracting Party in the application of the laws

and regulations provided for in this Article.

ARTICLE 5

AVIATION SECURITY

1. Having regard to their rights and obligations under

international law, the Contracting Parties affirm that

their obligation to protect, in their mutual relationship,

the security of civil aviation against acts of unlawful

interference forms an integral part of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall provi6e upon request

all necessary assistance to each other to prevent acts of

unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts

against the safety of passengers, crew, aircraft, airports

and air navigation facilities and any other threat to

aviation security.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with

the provisions of the Convention on Offences and Certain
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Other Acts Committed on Board Aircraft, opened for

signature at Tokyo on 14 September 1963.' the Convention

for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft.

Opened for signature at The Hague on 16 December 1970.2 and

the Convention for the Suppression of Unlawful Acts

against the Safety of Civil Aviation, opened for signature

at Montreal on 23 September 1971.3 and any other Convention

relating to the security of civil aviation to which both

Contracting Parties are party.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual

relations, act in conformity with the aviation security

provisions established by the International Civil Aviation

Organisation and designated as Annexes to the Convention

on International Civil Aviation to the extent that such

security provisions are applicable to the Contracting

Parties; each Contracting Party shall require that

operators of aircraft of their registry or operators who

have their principal place of business or permanent

residence in their territory and the operators of airports

in their territory act in conformity with such aviation

security provisions. Accordingly each Contracting Party

shall advise the other Contracting Party of any

differences between its national regulations and practices

and the aforementioned aviation security provisions.

'United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2
Ibid, vol. 860, p. 105.

3
Jbid, vol. 974, p. 177.
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Either Contracting Party may request immediate

consultations with the other Contracting Party at any time

to discuss any such differences.

5. Each Contracting Party shall observe the security

provisions required by the other Contracting Party for

entry into the territory of that other Contracting Party

and shall take adequate measures to protect aircraft and

to inspect passengers, crew, their carry-on items as well

as cargo and aircraft stores prior to and during boarding

or loading. Each Contracting Party shall also give

positive consideration to any request from the other

Contracting Party for reasonable special security measures

in its territory to meet a particular threat to civil

aviation.

6. When an incident or threat of an incident of unlawful

seizure of aircraft or other unlawful acts against the

safety of passengers, crew, aircraft, airports and air

navigation facilities occurs, the Contracting Parties

shall assist each other by facilitating communications and

other appropriate measures intended to terminate with

minimum risk to life such incident or threat thereof.

Vol. 1675. 1-28953



442 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 192

ARTICLE 6

DESIGNATION AND OPERATING AUTHORIZATION

1. Each Contracting Party shall have the right to

designate one airline for the purpose of operating the

agreed services. Such designation shall be effected by

virtue of a written notification between the aeronautical

authorities of both Contracting Parties.

2. The aeronautical authorities which have received the

notification of designation shall, subject to the

provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article. grant

without delay to the designated airline of the other

Contracting Party the necessary operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party

may require the airline designated by the other

contracting Party to prove that it is qualified to fulfil

the conditions prescribed under the laws and regulations

normally applied to the operation of international air

services by the said authorities in conformity with the

provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse

to accept the designation of an airline and to refuse to

grant the operating authorization referred to in

paragraphs 1 and 2 of this Article. or to impose such

Vol. 1675, 1-28953



192 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 443

conditions as it may deem necessary for the exercise of

the rights specified in Article 2 of the present

Agreement, whenever the said Contracting Party has no

proof that substantial ownership and effective control of

that airline are vested in the Contracting Party

designating the airline or in its nationals.

5. Having received the operating authorization, provided

for under paragraph 2 of this Article, the designated

airline may at any time operate the agreed services,

provided that tariffs established in accordance with the

provisions of Article 14 of the present Agreement are in

force.

ARTICLE 7

REVOCATION AND SUSPENSION OF OPERATING AUTHORIZATION

I. Each Contracting Party shall have the right to revoke

an operating authorization or to suspend the exercise of

the rights specified in Article 2 of the present Agreement

by the designated airline of the other Contracting Party

or to impose such conditions as it may deem necessary on

the exercise of such rights, if:

(a) the said airline cannot prove that substantial

ownership and effective control are vested in the
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Contracting Party designating the airline or in

its nationals. or

(b) the said airline fails to comply with or has

infringed the laws or regulations of the

Contracting Party granting these rights, or

(c) the said airline fails to operate the agreed

services in accordance with the conditions

prescribed under the present Agreement.

2. Such a right shall be exercised only after

consultation with the other Contracting Party, unless

immediate revocation, suspension or imposition of the

conditions provided for under paragraph 1 of this Article

is essential to prevent further infringements of laws and

regulations.

ARTICLE 8

RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

1. Certificates of airworthiness, certificates of

competency and licences issued or rendered valid by one of

the Contracting Parties shall, during the period of their

validity, be recognized as valid by the other Contracting

Party, provided that the requirements under which such
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certificates or licences were issued or rendered valid are

equal to or above the minimum standards which may be

established pursuant to the Convention.

2. Each Contracting Party reserves the right to refuse

to recognize, for the purpose of flight above its own

territory, certificates of competency and licences granted

to any of its nationals by the other Contracting Party.

ARTICLE 9

EXEMPTION OF DUTIES AND TAXES

1. Aircraft operated on international services by the

designated airline of one Contracting Party. as well as

their normal board equipment, supplies of fuel and

lubricants and aircraft stores including food, beverages

and tobacco carried on board such aircraft, shall, on

entering into the territory of the other Contracting

Party, be exempt from all duties or taxes, provided such

equipment, supplies and stores remain on board the

aircraft until they are re-exported.

2. There shall also be exempt from the same duties and

taxes, with exception of charges corresponding to the

services rendered:

(a) aircraft stores taken on board in the territory

of one Contracting Party. within the limits fixed

Vol. 1675, 1-28953
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by the competent authorities of the said

Contracting Party. and intended for use on board

the aircraft operated on an international service

by the designated airline of the other

Contracting Party;

(b) aircraft spare parts and normal board equipment

imported into the territory of one Contracting

Party for the maintenance or repair of aircraft

operated on international services;

(c) fuel and lubricants destined for the designated

airline of one Contracting Party to supply

aircraft operated on international services, even

when these supplies are to be used on the part of

the journey performed over the territory of the

Contracting Party in which they have been taken

on board.

3. The normal board equipment, as well as the materials

and supplies retained on board the aircraft operated by

the designated airline of one Contracting Party may be

unloaded in the territory of the other Contracting Party

only with the approval of the customs authorities of that

territory. In such a case, they may be placed under the

supervision of the said authorities until they are

re-exported or otherwise disposed of in accordance with

customs regulations.
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ARTICLE 10

DIRECT TRANSIT

Passengers, baggage and cargo in direct transit

across the territory of one Contracting Party and not

leaving the area of the airport reserved for such purpose

shall at the utmost be subject to a very simplified

control. Baggage and cargo in direct transit shall be

exempt from duties and taxes, customs duties included.

ARTICLE 11

USER CHARGES

1. Each Contracting Party shall use its best efforts to

ensure that user charges imposed or permitted to be

imposed by its competent authorities on the designated

airline of the other Contracting Party are just and

reasonable. They shall be based on sound economic

principles.

2. Charges for the use of airport and air navigation

facilities and services offered by one Contracting Party

to the designated airline of the other Contracting Party

shall not be higher than those which have to be paid by

national aircraft operating on scheduled international

services.

Vol. 1675, 1-28953



448 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis

ARTICLE 12

COMMERCIAL ACTIVITIES

1. The designated airline of one Contracting Party may,

in accordance with the laws and regulations of the other

Contracting Party relating to entry, residence and

employment, bring in and maintain in the territory of the

other Contracting Party managerial, sales, technical,

operational and other specialist staff required for the

operation of the agreed services.

2. For the commercial activities the principle of

reciprocity shall apply. The competent authorities of

each Contracting Party will take all necessary steps to

ensure that the representatives of the airline designated

by the other Contracting Party may exercise their

activities in an orderly manner.

3. In particular, each Contracting Party grants to the

designated airline of the other Contracting Party the

right to engage in the sale of air transportation in its

territory directly and, at the airline's discretion,

through its agents. Each airline shall have the right to

sell such transportation, and any person shall be free to

purchase such transportation in the currency of that

territory or. subject to the national laws and

regulations, in freely convertible currencies of other

countries.
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ARTICLE 13

CONVERSION AND TRANSFER OF REVENUES

Each Contracting Party shall grant to the designated

airline of the other Contracting Party the right of free

transfer of the excess of receipts over expenditure earned

by that airline in the territory of the first Contracting

Party in connection with the carriage of passengers.

baggage, mail and cargo. Each transfer shall be effected

at the rate of exchange applicable to current transactions

which is in effect at the time such revenues are presented

for conversion and remittance. If such transfers are

regulated by a special agreement between the Contracting

Parties, this special agreement shall apply.

ARTICLE 14

TARIFFS

1. The tariffs for carriage on agreed services to and

from the territory of the other Contracting Party shall be

established at reasonable levels, due regard being paid to

all relevant factors including cost of operation, the

interests of users, reasonable profit, characteristics of

service (such as standards of speed and accommodation)

and, when it is deemed suitable, the tariffs of other

airlines for any part of the specified route.
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2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this

Article shall be agreed upon, if possible, between the

designated airlines of the Contracting Parties: such

agreement shall be reached, whenever possible, through the

international tariff coordination mechanism of the

International Air Transport Association. However, a

designated airline shall not be precluded from filing any

proposed tariff unilaterally if circumstances so warrant.

Unless otherwise determined in the application of

paragraph 5 of this Article, or where a proposed tariff

has been unilaterally filed, each designated airline shall

be responsible only to its aeronautical authorities for

the justification and reasonableness of the tariffs so

proposed.

3. Any tariffs for an agreed service shall be filed with

the aeronautical authorities of both Contracting Parties

at least 60 days prior to the proposed effective date

unless the aeronautical authorities of both Contracting

Parties permit the filing to be made on shorter notice.

Any proposed tariff shall be filed by a designated airline

with the aeronautical authorities of both Contracting

Parties in such form as the aeronautical authorities of

each Contracting Party may require.

4. If the aeronautical authorities of one Contracting

Party, on receipt of any filing referred to in paragraph 3
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of this Article. are dissatisfied with the tariff

proposed, they shall so notify the aeronautical

authorities of the other Contracting Party within 45 days

from the date of receipt of such tariff, but in no event

less than 15 days prior to the proposed effective date of

such tariff. If notification of dissatisfaction is not

given as provided in this paragraph, the tariff shall be

deemed to be approved by the aeronautical authorities of

the Contracting Party receiving the filing and shall

become effective on the proposed date.

5. If a tariff cannot be established in accordance with

the provisions of paragraph 2 of this Article or if during

the period applicable in accordance with paragraph 4 of

this Article a notice of dissatisfaction has been given,

the aeronautical authorities of the Contracting Parties

shall endeavour to determine the tariff by agreement

between themselves. Consultations between the aeronautical

authorities will be held in accordance with Article 17 of

this Agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on any

tariff submitted to them under paragraph 3 of this Article

or on the determination of any tariff under paragraph 5 of

this Article the dispute shall be settled in accordance

with the provisions of Article 18 of this Agreement.
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7. When tariffs have been established in accordance with

the provisions of this Article, those tariffs shall remain

in force until new tariffs have been established in

accordance with the provisions of this Article.

8. If the aeronautical authorities of one of the

Contracting Parties become dissatisfied with an

established tariff, they shall so notify the aeronautical

authorities of the other Contracting Party and the

designated airlines shall attempt, where required, to

reach an agreement. If within the period of ninety (90)

days from the day of receipt of such notification, a new

tariff cannot be established in accordance with the

provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article, the

procedures as set out in paragraphs 5 and 6 of this

Article shall apply. In no circumstances however, shall a

Contracting Party require a different tariff from the

tariff of its own designated airline for comparable

services between the same points.

9. The tariffs charged by the designated airline of one

Contracting Party for carriage between the territory of

the other Contracting Party and the territory of a third

State involving also points other than on agreed services

shall be subject to the approval of the aeronautical

authorities of the other Contracting Party and such third
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State; provided, however, that the aeronautical

authorities of a Contracting Party shall not require a

different tariff from the tariff of its own airline for

comparable service between the same points. The

designated airline of each Contracting Party shall file

such tariffs with the aeronautical authorities of the

other Contracting Party in accordance with their

requirements. Approval of such tariffs may be withdrawn

on not less than 15 days notice.

ARTICLE 15

TIME-TABLE SUBMISSION

As long in advance as practicable, but not less than

thirty days, before the introduction of an agreed service

or any modification thereof, or within thirty days after

receipt of a request from the aeronautical authorities the

designated airline of one Contracting Party shall provide

to the aeronautical authorities of the other Contracting

Party information regarding the nature of service,

time-tables, types of aircraft including the capacity

provided on each of the specified routes and any further

information as may be required to satisfy the aeronautical

authorities of the other Contracting Party that the

requirements of this Agreement are being duly observed.
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ARTICLE 16

PROVISION OF STATISTICS

The aeronautical authorities of both Contracting

Parties shall supply each other, on request, with periodic

statistics or other similar information relating to the

traffic carried on the agreed services.

ARTICLE 17

CONSULTATIONS

Either Contracting Party may at any time request

consultations on any problem related to this Agreement.

Such consultations shall begin within a period of sixty

days from the date the other Contracting Party receives

the request, unless otherwise agreed by the Contracting

Parties.

ARTICLE 18

DISPUTE SETTLEMENT

1. If any dispute arises between the Contracting Parties

relating to the interpretation or application of the

present Agreement. the Contracting Parties shall in the

first place endeavour to settle it by negotiation between

themselves.
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2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement

by negotiation, they may agree to refer the dispute for

decision to some person or body. or the dispute may at the

request of either Contracting Party be submitted for

decision to a tribunal of three arbitrators, one to be

nominated by each Contracting Party and the third to be

appointed by the two so nominated. Each of the

Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a

period of sixty days from the date of receipt by either

Contracting Party from the other of a notice through the

diplomatic channel requesting arbitration of the dispute.

and the third arbitrator shall be appointed within a

further period of thirty days. If either of the

Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within

the period specified, or if the third arbitrator is not

appointed within the specified period, the President of

the Council of the International Civil Aviation

Organization may be requested by either Contracting Party

to appoint an arbitrator or arbitrators as the case

requires. Where the President possesses the nationality

of one of the two Contracting Parties or is otherwise

prevented from carrying out this function, his deputy in

office shall make the necessary appointments. The third

arbitrator shall be a national of a third State and shall

act as president of the arbitral body.
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3. The Contracting Parties undertake to comply with any

decision given under paragraph 2 of this Article.

4. If and so long as either contracting Party or the

designated airline of either Contracting Party fails to

comply with a decision given under paragraph 2 of this

Article, the other Contracting Party may limit, withhold

or revoke any rights or privileges which it has granted by

virtue of the present Agreement to the Contracting Party

in default or to the designated airline in default as the

case may be.

ARTICLE 19

MODIFICATIONS

1. If either of the Contracting Parties considers it

desirable to modify any provision of the present

Agreement, such modification, if agreed between the

Contracting Parties, shall come into force when confirmed

by an Exchange of Diplomatic Notes.

2. Modifications to the Annex of the present Agreement

may be agreed directly between the aeronautical

authorities of the Contracting Parties. They shall be

applied provisionally from the date they have been agreed

upon and enter into force when confirmed by an Exchange of

Diplomatic Notes.
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3. In the event of the conclusion of any general

multilateral convention concerning air transport by which

both Contracting Parties become bound, the present

Agreement shall be so modified as to conform with the

provisions of such convention.

ARTICLE 20

TERMINATION

1. Each Contracting Party may at any time give notice in

writing to the other Contracting Party of its decision to

terminate the present Agreement. Such notice shall

simultaneously be communicated to the International Civil

Aviation Organization.

2. The Agreement shall terminate at the end of the IATA

time-table period during which twelve months after the

date of receipt of the notice will have elapsed, unless

the notice is withdrawn by mutual agreement before the

expiry of this period.

3. In default of acknowledgement of receipt by the other

Contracting Party, the notice shall be deemed to have been

received fourteen days after the date on which the

International Civil Aviation Organization will have

received communication thereof.
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ARTICLE 21

REGISTRATION WITH ICAO

The present Agreement shall be registered with the

International Civil Aviation Organization.

ARTICLE 22

ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall be approved by each

Contracting Party in compliance with its legal procedure

and shall enter into force on the day of the Exchange of

Diplomatic Notes confirming such approval.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed the present Agreement.

DONE at Wellington this 5th day of August 1987 in duplicate, in the English and
Thai languages, all texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of New Zealand: of the Kingdom of Thailand:

I David Lange.

2 Siddhi Savetsila.
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ANNEX

ROUTE SCHEDULES

Section 1

Route to be operated in both directions by the designated

airline of New Zealand:

Points in New Zealand to points in Thailand and

beyond to one point in the Middle East. and beyond to

London. Frankfurt and one further point in Europe to

be nominated.

Section 2

Route to be operated in both directions by the designated

airline of Thailand:

Points in Thailand to points in New Zealand and

beyond to two points in the South Pacific to be

nominated.
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NOTES: Points on any of the specified routes may. at the

option of the designated airlines, be omitted on

any or all flights, provided that the agreed

services on the route begin in the territory of

the Contracting Party which has designated the

airline.
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AMENDMENT TO THE AIR SERVICES AGREEMENT OF 5 AUGUST
1987 BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND'

Effected by an agreement in the form of an exchange of notes dated at Welling-
ton and at Bangkok on 26 October 1989, which came into force on 26 October 1989,
the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

The text of the amendment reads as follows:

a. by amending Article 1(l) (c) to read as follows:

"The term "designated airline" means an airline or airlines

which one Contracting Party has designated, in accordance

with Article 6 of the present Agreement, for the operation

of the agreed air services";

b. by replacing the words "airline designated by"

and "the airline" where they appear respectively in

Articles 2(2) and 3(2) with the term "designated airline

of" and "designated airline" respectively;

c. by replacing the words "one airline" in the

first sentence of Article 6(1) with the words "an airline

or airlines";

d. by replacing the words "the airline designated

by the other Contracting Party" in Article 6(3), with

the words "an airline designated by the other Contracting

Party".

Authentic text of the amendment: English.

Certified statement was registered by New Zealand on 28 May 1992.

I See p. 432 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DE THAfLLANDE

Le Gouvernement de la Nouvelle-Zd1ande et le Gouvernement du Royaume de
Tha'lande,

Consid6rant que la Nouvelle-ZM1ande et le Royaume de Thallande sont parties
A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte h la signature A
Chicago le 7 d6cembre 19442,

D6sireux de conclure un accord compidmentaire de ladite Convention en vue
de cr6er des services a6riens entre leurs territoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

1. Aux fins du prdsent Accord et sauf si le contexte appelle une autre inter-
prdtation :

a) Le terme << Convention >> s'entend de la Convention relative A l'aviation ci-
vile intemationale, ouverte la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que de
toute annexe adoptde conformdment A l'article 90 de ladite Convention et de tout
amendement apport6 aux annexes ou A la Convention conform6ment A ses arti-
cles 90 ou 94, dans le mesure oa ces annexes ou amendements sont applicables aux
deux Parties contractantes;

b) L'expression << autoritds adronautiques >> s'entend, dans le cas de la Nou-
velle-ZMlande, du Ministre responsable de l'aviation civile et, dans le cas du Royaume
de Thailande, du Ministre des communications, ou bien, dans les deux cas, de toute
personne ou de tout organisme habilit6 A remplir les fonctions prdsentement attri-
budes auxdites autorit6s;

c) L'expression << entreprise d6sign~e s'entend d'une entreprise de transport
a6rien d6sign6e par l'une ou l'autre des Parties contractantes conform6ment b l'ar-
ticle 6 du pr6sent Accord pour l'exploitation des services a6riens convenus;

d) Le terme o tarif >> s'entend du prix A payer pour le transport de passagers, de
bagages et de marchandises, ainsi que des conditions dans lesquelles ce prix s'appli-
que, y compris les commissions et autres r6mun6rations des prestations d'agence ou
de la vente de documents de transport, mais A l'exclusion de la r6mun6ration et des
conditions du transport du courrier;

I Entr6 en vigueur le 25 octobre 1989, date d'un Achange de notes confirmant son approbation, conform~ment A
Particle 22.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161 vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 

2 1
; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,

et vol. 1175, p. 297.
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e) Les expressions « service a6rien , « service a6rien international , < entre-
prise de transport adrien et « escale non commerciale ont le sens que leur donne
l'article 96 de la Convention;

f) Le terme « territoire s'agissant d'un Etat, s'entend des zones terrestres et
des eaux territoriales y adjacentes relevant de la souverainet6 de cet Etat, 6tant
entendu que, dans le cas de la Nouvelle-Zd1ande, l'archipel de Cook, Niue et Tok6-
laou en sont exclus.

2. L'Annexe au pr6sent Accord en fait partie int6grante. Toutes les r6f6rences
A I'Accord s'entendent 6galement de l'Annexe sauf convention expresse d'effet con-
traire.

Article 2

OCTROI DES DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre les droits sp6cifi6s dans le
pr6sent Accord aux fins de l'exploitation de services a6riens sur les routes sp6ci-
fides dans les tableaux de l'Annexe. Ces services et routes sont ci-apr6s d6nommds
« services convenus et « routes indiqu6es >>.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'entreprise d6sign6e par
chacune des Parties contractantes jouira, dans l'exploitation de services a6riens
internationaux :

a) Du droit de survoler sans y atterrir le territoire de l'autre Partie contrac-
tante;

b) Du droit de faire, sur ledit territoire, des escales non commerciales;

c) Du droit d'embarquer et de d6barquer sur ledit territoire, aux points sp6ci-
fi6s dans l'Annexe au pr6sent Accord, des passagers, des bagages, des marchandises
et du courrier h destination ou en provenance de points situ6s sur le territoire de
l'autre Partie contractante;

d) Du droit d'embarquer et de d6barquer sur le territoire de pays tiers, aux
points sp6cifi6s dans l'Annexe au present Accord, des passagers, des bagages, des
marchandises et du courrier A destination ou en provenance des points situ6s sur le
territoire de l'autre Partie contractante qui sont sp6cifi6s dans l'Annexe au present
Accord.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne sera r6put6 con-
f6rer a l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes le privilege d'embar-
quer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des bagages, des
marchandises ou du courrier pour les transporter, en execution d'un contrat de
louage ou moyennant r6mun6ration, A un autre point situ6 sur le territoire de cette
autre Partie contractante.

4. Si, en raison d'un conflit arm6, de catastrophes naturelles, de troubles poli-
tiques ou de circonstances exceptionnelles, l'entreprise d6sign6e par l'une des Par-
ties contractantes n'est pas en mesure d'assurer un service sur son itin6raire habi-
tuel, l'autre Partie contractante s'efforcera dans toute la mesure de ses moyens de
faciliter la poursuite de l'exploitation de ce service en reorganisant temporairement
comme il convient cet itin6raire.
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Article 3

PRINCIPES RI GISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services convenus
sur les routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2. L'entreprise d6sign6e par chaque Partie contractante devra, en exploitant
les services convenus, prendre en consid6ration les int6rets de l'entreprise d6sign6e
par l'autre Partie contractante afin de ne pas porter indiment pr6judice aux services
que cette derni~re assure sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les Par-
ties contractantes devront 8tre adapt6s de pras aux besoins du public en mati~re de
transport sur les routes indiqu6es et auront pour but essentiel de fournir, A un coef-
ficient de remplissage normal, une capacitd correspondant A la demande courante et
normalement pr6visible de transport de passagers, de marchandises et de courrier en
provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6
l'entreprise. Pour le transport des passagers et des marchandises, y compris le cour-
rier, A la fois embarqu6s et d6barqu6s le long des routes indiqu6es en des points
situ6s sur le territoire d'Etats autres que celui qui a d6sign6 l'entreprise, il sera pris
des dispositions conformes aux principes gdn6raux suivant lesquels la capacit6 doit
etre proportionn6e :

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a d6sign6 'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par le service convenu,
compte tenu des autres services de transport a6rien assur6s par les entreprises des
Etats de la rdgion; et

c) Aux exigences de l'exploitation de services long-courriers.

4. Les autoritds a6ronautiques des Parties contractantes d6finiront de temps A
autre le champ d'application pratique des principes expos6s dans les paragraphes
ci-dessus du pr6sent article pour r6gir l'exploitation des services convenus par les
entreprises d6sign6es.

Article 4

APPLICATION DES LOIS ET REGLEMENTS

1. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes, qui r6gissent
sur son territoire l'entr6e ou la sortie des a6ronefs employ6s A la navigation a6rienne
internationale ou bien le survol de ce territoire par ces a6ronefs, s'appliqueront A
l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante.

2. Les lois et riglements de chacune des Parties contractantes, qui r6gissent
sur son territoire l'entr6e, le s6jour ou la sortie des passagers, des 6quipages, des
bagages, des marchandises ou du courrier, par exemple les formalit6s d'entr6e, de
sortie, d'6migration et d'immigration, ainsi que les formalit6s de douane et les me-
sures sanitaires, s'appliqueront aux passagers, 6quipages, bagages, marchandises ou
courrier transport6s par les a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie con-
tractante pendant leur pr6sence sur ledit territoire.
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3. Aucune des Parties contractantes ne pourra accorder de pr6f6rence A sa
propre entreprise par rapport A l'entreprise d6signde de l'autre Partie contractante
quant A l'application des lois et r~glements pr6vue par le pr6sent article.

Article 5

SI9CURITt AgRIENNE

1. Compte tenu des droits et obligations qui leur incombent en vertu du droit
international, les Parties contractantes affirment que l'obligation qui leur est faite de
prot6ger, dans leurs relations mutuelles, la s6curit6 de l'aviation civile contre tous
actes d'intervention ill6gale fait partie int6grante du pr6sent Accord.

2. Chaque Partie contractante pr&era A l'autre, sur sa demande, toute l'aide
n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'adronefs et tous autres actes illicites
portant atteinte A la s6curit6 des passagers, 6quipages, a6ronefs, a6roports ou ins-
tallations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace contre la s6curit6
a6rienne.

3. Les Parties contractantes se conformeront aux dispositions de la Conven-
tion relative aux infractions et . certains autres actes survenant A bord des a6ro-
nefs, ouverte A la signature A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour
la r6pression de la capture illicite d'adronefs, ouverte A la signature A La Haye le
16 d6cembre 19702, et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s
contre la s6curit6 de l'aviation civile, ouverte A la signature A Montr6al le 23 sep-
tembre 19713, ainsi que de toute autre convention relative a la sdcurit6 de 1' aviation
civile a laquelle les deux Parties contractantes seraient parties.

4. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se con-
formeront aux dispositions relatives a la s6curit6 adrienne prescrites par l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale et qui figurent en Annexes A la Convention
relative A l'aviation civile internationale, dans la mesure oti lesdites dispositions
s'appliquent aux Parties contractantes; chacune des Parties contractantes exigera
des exploitants d'a6ronefs de son pavillon, des exploitants d'a6ronefs dont le prin-
cipal 6tablissement ou la r6sidence permanente sont situ6s sur son territoire et des
exploitants d'a6roports situ6s sur ce territoire, qu'ils se conforment auxdites dispo-
sitions relatives A la s6curit6 a6rienne. En cons6quence, chacune des Parties con-
tractantes informera l'autre de toute diff6rence entre ces dispositions et ses propres
r~glements et pratiques. Chacune des Parties contractantes pourra demander ' enga-
ger imm6diatement des consultations avec l'autre A n'importe quel moment pour
s'entretenir de ces diff6rences.

5. Chacune des Parties contractantes respectera les dispositions de s6curit6
impos6es par l'autre Partie contractante pour l'entr6e sur son territoire et prendra
les mesures qui conviennent pour la protection des a6ronefs et pour l'inspection des
passagers, 6quipages et bagages de cabine, ainsi que des marchandises et des provi-
sions de bord, avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chacune des
Parties contractantes consid6rera aussi avec bienveillance toute demande que lui
adresserait l'autre Partie contractante afin qu'elle prenne des mesures de s6curit6

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 704, p. 
2 19

.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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sp6ciales et raisonnables sur son territoire pour faire face A une menace particuli~re
contre l'aviation civile.

6. Lorsqu'il se produira un incident ou la menace d'un incident visant A la
capture illicite d'un a6ronef, ou tout autre acte illicite A l'encontre de la s~curit6 des
passagers, 6quipages, a6ronefs, a~roports ou installations de navigation a6rienne, les
Parties contractantes se pr~teront mutuellement assistance en facilitant les commu-
nications et en prenant d'autres mesures addquates en vue de mettre fin, avec un
minimum de risque pour les vies humaines, audit incident ou A ladite menace.

Article 6

DItSIGNATION DES ENTREPRISES ET AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de d6signer une entreprise
de transport a~rien aux fins de l'exploitation des services convenus. Cette d6signa-
tion s'effectuera moyennant notification 6crite 6change entre les autorit6s a6ronau-
tiques des deux Parties contractantes.

2. Les autorit6s a~ronautiques qui auront requ la notification de d6signa-
tion accorderont sans d6lai h l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante,
sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, l'autorisation
d'exploitation n6cessaire.

3. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante pourront exiger
de l'entreprise d6sign~e par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en me-
sure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s
appliquent normalement A l'exploitation des services a~riens internationaux en con-
formit6 des dispositions de la Convention.

4. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser d'accepter la
d6signation d'une entreprise et de refuser de lui accorder l'autorisation d'exploi-
tation vis6e aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, ou encore d'imposer A l'exer-
cice des droits sp6cifi6s A l'article 2 du pr6sent Accord les conditions qu'ellejugera
ncessaires, toutes les fois que ladite Partie contractante n'aura pas obtenu la preuve
qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont
entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6signe ou de ressortissants de cette
Partie.

5. Au requ de l'autorisation d'exploitation vis6e au paragraphe 2 du pr6sent
article, l'entreprise d~sign~e pourra A n'importe quel moment exploiter les services
convenus, A condition que des tarifs 6tablis conformment aux dispositions de l'arti-
cle 14 du pr6sent Accord soient en vigueur.

Article 7

ANNULATION OU SUSPENSION DE L'AUTORISATION D'EXPLOITATION

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit d'annuler une autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice des droits sp6cifi6s A l'article 2 du pr6sent
Accord par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante, ou bien d'imposer
les conditions qu'elle jugera n&cessaires bL l'exercice de ces droits,
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a) Si ladite entreprise ne peut apporter la preuve qu'une part importante de sa
proprid6t et son contr6le effectif sont d6tenus par la Partie contractante qui l'a
d6sign6e ou par des ressortissants de cette partie,

b) Si ladite entreprise ne respecte pas ou a enfreint les lois ou r6glements de la
Partie contractante qui a conc6d6 les droits,

c) Ou encore si ladite entreprise n'exploite pas les services convenus confor-
m~ment aux conditions prescrites par le pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit imm6diatement indispensable de prendre des mesures
d'annulation ou de suspension ou d'imposer les conditions prdvues au paragraphe 1
du prdsent article afin d'emp cher de nouvelles infractions aux lois et riglements, il
ne sera fait usage de ce droit qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 8

VALIDITt DES CERTIFICATS ET PERMIS

1. Les certificats de navigabilit6, certificats d'aptitude et permis d6livrds ou
valid6s par l'une des Parties contractantes et non pdrim6s seront reconnus valables
par l'autre Partie contractante, pourvu toutefois que les conditions requises pour la
d6livrance ou la validation de ces piices soient dquivalentes ou sup6rieures aux
normes minimales qui pourraient &re 6tablies en vertu de la Convention.

2. Chacune des Parties contractantes se rdserve le droit de ne pas reconnaitre
valables pour le survol de son territoire les certificats d'aptitude ou permis d6livr6s
A ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

Article 9

EXONIRATION DE DROITS ET TAXES

1. Les a~ronefs exploit~s en service a&rien international par 'entreprise d6si-
gnde de chaque Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, leurs appro-
visionnements en carburants et lubrifiants, ainsi que les provisions de bord, y com-
pris les denrdes alimentaires, boissons et tabacs se trouvant A bord desdits a6ronefs,
seront A l'entrde sur le territoire de l'autre Partie contractante, exondrds de tous
droits ou taxes, A condition que ces 6quipements, approvisionnements et provisions
demeurent A bord des a6ronefs jusqu'A leur r6exportation.

2. Seront 6galement exon6r6s des memes droits et taxes, A 1'exception des
redevances correspondant A des prestations de services :

a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire de l'une des Parties
contractantes dans les limites fix6es par ses autoritds comp6tentes et destin6es A &re
utilis6es A bord d'a6ronefs exploit6s en service international par l'entreprise ddsi-
gn6e de l'autre Partie contractante;

b) Les pieces de rechange d'a6ronefs et les 6quipements normaux de bord
import6s sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes pour l'en-
tretien ou la r6paration d'a6ronefs exploit6s en service international;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s A l'entreprise d6sign6e de l'une des
Parties contractantes pour utiliser A bord d'a6ronefs exploit6s en service interna-
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tional, m~me si ces carburants et lubrifiants doivent re utilisds au-dessus du terri-
toire de la Partie contractante o6 ils auront 6t6 embarqu6s.

3. Les 6quipements normaux de bord ainsi que les mat6riels et fournitures
conserv6s A bord des a6ronefs exploit6s par l'entreprise d6signde de l'une des Par-
ties contractantes ne pourront 8tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante qu'avec l'agr6ment des autoritds douani~res de ce territoire. S'ils le sont,
ils pourront 8tre plac6s sous le contr61e desdites autorit6s jusqu'A leur r6exportation
ou leur affectation A d'autres fins conform6ment aux r~glements douaniers.

Article 10

TRANSIT DIRECT

Les passagers, bagages et marchandises en transit direct sur le territoire de
l'une des Parties contractantes et restant dans la zone de l'a6roport r6serv6e A cet
effet seront, au maximum, soumis A un contr6le tr~s simplifi6. Les bagages et mar-
chandises en transit direct seront exondr6s de tous droits et taxes, y compris des
droits de douane.

Article 11

REDEVANCES D'USAGE

1. Chacune des Parties contractantes fera tout ce qui est en son pouvoir pour
veiller A ce que les redevances d'usage que ses autorit6s comp6tentes imposent ou
dont elles autorisent l'imposition A 'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contrac-
tante soient justes et raisonnables. Ces redevances seront calcul6es selon des prin-
cipes 6conomiques rationnels.

2. Les redevances d'usage des installations et services d'a6roport et de navi-
gation a6rienne offerts par l'une des Parties contractantes A l'entreprise d6sign6e de
l'autre Partie contractante ne seront pas plus dlev6es que celles impos6es A l'exploi-
tation des a6ronefs nationaux qui assurent des services internationaux r6guliers.

Article 12

EXPLOITATION COMMERCIALE

1. L'entreprise d6sign6e par chaque Partie contractante pourra, conform6-
ment aux lois et r~glements de l'autre Partie contractante qui r6gissent l'entr6e, la
r6sidence et l'emploi sur son territoire, faire entrer et employer sur le territoire de
cette autre Partie contractante les personnels de direction, commerciaux, techniques
et d'exploitation ainsi que les autres personnels sp6cialis6s n6cessaires A l'exploita-
tion des services convenus.

2. Le principe de la r6ciprocitd s'appliquera h l'exploitation commerciale. Les
autorit6s comp6tentes de chacune des Parties contractantes prendront toutes les
mesures n6cessaires pour veiller A ce que les repr6sentants de l'entreprise d6sign6e
par l'autre Partie contractante puissent exercer leurs activit6s comme il convient.

3. En particulier, chacune des Parties contractantes accorde A l'entreprise
d6sign6e par l'autre Partie contractante le droit de vendre des prestations de trans-
port a6rien soit directement, soit, A la discr6tion de l'entreprise, par l'entremise de
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ses agents. Chacune des entreprises d6sign6es aura le droit de libeller le tarif de
vente de ces prestations de transport, et toute personne aura le droit de les acheter,
dans la monnaie du territoire en question ou, sous r6serve des lois et r~glements
nationaux, en devises librement convertibles d'autres pays.

Article 13

CONVERSION ET TRANSFERT DES RECETTES

Chacune des Parties contractantes accordera A l'entreprise d6sign6e par l'autre
Partie contractante le droit de transf~rer sans restriction l'exc6dent des recettes
r6alis6es par cette entreprise sur ses d6penses sur son territoire au titre du transport
de passagers, de bagages, de courrier ou de marchandises. Chaque transfert s'effec-
tuera au taux de change applicable aux opdrations courantes en vigueur au moment
de la demande de conversion et de transfert de ces recettes. Si les transferts de cette
nature sont r6glement6s par un accord sp6cial entre les Parties contractantes, ce sont
les dispositions de cet accord sp6cial qui s'appliqueront.

Article 14

TARIFS

1. Les tarifs de transport applicables aux services convenus A destination ou
en provenance du territoire de l'autre Partie contractante seront fix6s A des niveaux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation A retenir,
notamment le cooit d'exploitation, les int6r~ts des usagers, une marge raisonnable
de b6n6fices, les caract6ristiques du service (vitesse et confort, par exemple) et, s'il
y a lieu, les tarifs appliqu6s par d'autres compagnies a6riennes sur une partie quel-
conque de la route consid6r6e.

2. Les tarifs viss au paragraphe 1 du pr6sent article seront, si possible, con-
cert6s entre les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes; celles-ci se
mettront, dans toute la mesure du possible, d'accord en se conformant A la pro-
c6dure de coordination internationale des tarifs arr&6e par l'Association du trans-
port a6rien international. Toutefois, aucune entreprise d6sign6e ne sera empch6e de
proposer unilat6ralement un tarif si les circonstances le justifient. A moins qu'un
tarif ne soit d6termin6 d'autre part en application des dispositions du paragraphe 5
du prdsent article, lorsqu'un tarif a 6t6 propos6 unilatdralement, chacune des entre-
prises d6sign6es ne sera tenue de justifier les tarifs ainsi proposes que devant ses
propres autorit6s a6ronautiques.

3. Tout tarif applicable A un service convenu devra 8tre d6pos6 aupr.s des
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes au moins 60 jours avant la
date envisag6e de son entr6e en vigueur, A moins que les autoritds a6ronautiques des
deux Parties contractantes acceptent un d6lai plus court. Tout tarif propos6 sera
ddpos6 par une entreprise d6sign6e aupr~s des autorit6s a6ronautiques des deux
Parties contractantes dans la forme ofi chacune d'elles le demandera.

4. Si les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes, au regu de
toute proposition de tarif vis6e au paragraphe 3 du pr6sent article, ne sont pas satis-
faites du tarif propos6, elles en aviseront les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante dans les quarante-cinq (45) jours du d6p6t du tarif contest6, mais dans
tous les cas au moins quinze (15) jours avant la date propos6e de son entr6e en

Vol. 1675, 1-28953



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

vigueur. Si la notification d'objection n'est pas faite dans les dtlais prdvus au present
paragraphe, le tarif sera r6put agr66 par les autoritts adronautiques de la Partie
contractante qui auront recu la demande et prendra effet A la date proposte.

5. Si un tarif ne peut &re 6tabli conformtment aux dispositions du paragra-
phe 2 du prdsent article ou si, durant le ddlai A respecter conformdment au para-
graphe 4 du prdsent article, une opposition au tarif a t6 notifite, les autorit6s adro-
nautiques des deux Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif A l'amiable.
Elles tiendront A cet effet des consultations entre elles conformtment A l'article 17
du prdsent Accord.

6. Si les autoritds atronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui
leur est propos6 conform6ment au paragraphe 3 du present article, ni sur la fixation
d'un tarif conform.ment au paragraphe 5 du m~me article, le difftrend sera rtgl6
conformdment aux dispositions de l'article 18 du prdsent Accord.

7. Lorsque des tarifs auront t6 fixds conformment aux dispositions du pr6-
sent article, ils demeureront en vigueur jusqu',k l'dtablissement de nouveaux tarifs
conformment aux dispositions du prdsent article.

8. Si les autoritds adronautiques de l'une des Parties contractantes en vien-
nent A contester un tarif d6jA 6tabli, elles le feront savoir aux autoritts adronautiques
de l'autre Partie contractante et les entreprises d6signtes s'efforceront, lorsqu'elles
seront appeldes A le faire, de parvenir A un accord. Si dans un dtlai de quatre-vingt-
dix (90) jours A compter de la date de rdception de l'avis d'opposition, un nouveau
tarif ne peut etre 6tabli conformdment aux dispositions des paragraphes 2 et 3 du
present article, les procedures des paragraphes 5 et 6 dudit article seront d'applica-
tion. Toutefois, aucune des Parties contractantes ne pourra, en aucune circonstance,
exiger l'application d'un tarif different de celui appliqu6 par sa propre entreprise
ddsign6e pour des services comparables entre les memes points.

9. Les tarifs qu'entend appliquer l'entreprise ddsignde de l'une des Parties
contractantes pour les transports entre le territoire de l'autre Partie contractante et
celui d'un Etat tiers et pour desservir 6galement des points autres que ceux desser-
vis par les services convenus devront 8tre agr66s par les autoritts adronautiques de
l'autre Partie contractante et celles de l'Etat tiers en question; 6tant entendu toute-
fois que les autoritds adronautiques de l'une des Parties contractantes ne deman-
deront pas 1'application d'un tarif diffdrent de celui qu'applique sa propre entreprise
de transport adrien pour un service comparable entre les memes points. L'entreprise
ddsignde par chacune des Parties contractantes proposera ces tarifs aux autoritts
a6ronautiques de l'autre Partie contractante en se conformant aux prescriptions
impostes par elles. L'agrdment de ces tarifs ne pourra etre retir6 qu'avec prdavis
d'au moins quinze (15) jours.

Article 15

SIGNIFICATION DES CONDITIONS D'EXPLOITATION

L'entreprise ddsignde par chacune des Parties contractantes communiquera
aux autoritds adronautiques de l'autre Partie contractante, dans les plus brefs d6lais
possible mais au moins trente (30) jours avant la mise en exploitation d'un service
convenu ou toute modification de ce service, ou trente (30) jours au plus aprzs
rdception de la demande A cet effet desdites autoritts adronautiques, des informa-
tions concernant la nature du service, les horaires, les types d'adronefs utilists y
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compris la capacit6 assur6e sur chacune des routes indiqu6es, ainsi que toute infor-
mation suppl6mentaire qui pourrait etre exig6e pour apporter aux autorit6s a6ro-
nautiques de l'autre Partie contractante la preuve que les dispositions du pr6sent
Accord sont dfment respect6es.

Article 16

FOURNITURE DE STATISTIQUES

Les autoritds a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront A
celles de 'autre, sur leur demande, des statistiques p6riodiques ou autres informa-
tions similaires concernant le trafic achemin6 sur les services convenus.

Article 17

CONSULTATIONS

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment demander A 1'autre
Partie contractante d'engager des consultations concernant tout probl~me i6 au
pr6sent Accord. Ces consultations d6buteront dans un d6lai de soixante (60) jours A
compter de la date b laquelle l'autre Partie contractante en aura requ la demande, A
moins que les Parties contractantes n'en soient convenues autrement.

Article 18

RIGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. En cas de diff6rend entre elles quant l'interpr6tation ou l'application du
pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le r6gler
entre elles par voie de n6gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n6gociation, elles pourront convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision d'une
personne ou d'un organisme d6terminds; sinon, le diff6rend sera, b la demande de
l'une ou l'autre Partie contractante, soumis A la d6cision d'un tribunal de trois arbi-
tres, chacune des Parties contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant d6sign6
par les deux premiers. Chacune des Parties contractantes nommera son arbitre dans
les soixante (60) jours A compter de la date oii l'une d'elles aura recu de l'autre, par
la voie diplomatique, une demande d'arbitrage du diff6rend, et le tiers arbitre devra
8tre d6sign6 dans un nouveau d6lai de trente (30) jours. Si l'une ou l'autre Partie
contractante ne d6signe pas son arbitre dans les d6lais prescrits, ou si le tiers arbitre
n'est pas d6sign6 dans le d6lai prescrit, chacune des Parties contractantes pourra
demander au Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internatio-
nale de d6signer un ou plusieurs arbitres selon le cas. Si ce Pr6sident a la nationalit6
de l'une des deux Parties contractantes ou se trouve d'autre fagon emp&ph6 d'inter-
venir, son remplagant de droit procdtera aux d6signations. Le tiers arbitre sera
ressortissant d'un Etat tiers et pr6sidera le tribunal d'arbitrage.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision ren-
due en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ou bien son entreprise d6sign~e
manque A se conformer A une d6cision rendue conform6ment au paragraphe 2 du
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pr6sent article, et aussi longtemps qu'elle le fera, 'autre Partie contractante pourra
limiter, suspendre ou annuler tous droits ou privileges qu'elle aura accord6s en vertu
du pr6sent Accord A la Partie contractante ou A l'entreprise d6sign&e d6faillante,
selon le cas.

Article 19

AMENDEMENT

1. Si l'une ou l'autre Partie contractante estime souhaitable de modifier une
disposition quelconque du pr6sent Accord, ladite modification, si les Parties con-
tractantes en sont convenues, entrera en vigueur une fois confirm6e par change de
notes diplomatiques.

2. Les modifications A l'Annexe au pr6sent Accord pourront 8tre convenues
directement entre les autoritds a6ronautiques des Parties contractantes. Elles s'ap-
pliqueront provisoirement A compter de la date oj elles auront td convenues et
entreront en vigueur une fois confirm6es par &hange de notes diplomatiques.

3. En cas de conclusion d'une convention multilat6rale g6n6rale concernant
les transports a6riens qui prendrait force obligatoire pour les deux Parties contrac-
tantes, le pr6sent Accord sera modifi6 de mani~re A le rendre conforme aux disposi-
tions de ladite convention.

Article 20

DNONCIATION

1. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier par 6crit
A l'autre Partie contractante sa drcision de mettre fin au pr6sent Accord. Cette
notification sera communiqu6e en m~me temps A l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

2. L'Accord prendra fin A l'expiration de la p6riode horaire de I'IATA durant
laquelle arrivera A 6ch6ance un d6lai de douze mois i compter de la date de r6ception
de la notification, A moins que celle-ci ne soit retir&e par accord mutuel avant l'expi-
ration de ce d6lai.

3. Si la Partie contractante destinataire de la notification n'en accuse pas
rception, la notification sera r6put&e avoir t6 revue par elle quatorze (14) jours
apr~s 8tre parvenue A l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 21

ENREGISTREMENT AUPRhS DE L'OACI

Le pr6sent Accord sera enregistr6 auprls de l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

Article 22

ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord sera approuv6 par chacune des Parties contractantes confor-
m6ment A ses proc&tures 16gales et entrera en vigueur lejour de l'6change des notes
diplomatiques confirmant cette approbation.
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EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6
le pr6sent Accord.

FAIT A Wellington le 5 aoOt 1987 en double exemplaire en langues anglaise et
tha'landaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Z61ande:

DAVID LANGE

Pour le Gouvemement
du Royaume de Thailande:

SIDDHI SAVETSILA
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Premiere partie

Route A exploiter dans les deux sens par l'entreprise d6signde de Nouvelle-Z61ande:

Points en Nouvelle-ZW1ande A destination de points en Thallande et au-delA jusqu'A un
point au Moyen-Orient, puis au-delA encore jusqu'h Londres, Francfort et un autre point en
Europe qui reste A d6signer.

Deuxibme partie

Route A exploiter dans les deux sens par l'entreprise d6sign6e de Tha'lande:

Points en Thailande A destination de points en Nouvelle-Zd1ande et au-delA, jusqu'A deux
points du Pacifique Sud qui restent h d6signer.

Notes : Les entreprises d6sign6es pourront A leur gr6 et pour tout vol ne pas faire escale
en un point quelconque des routes indiqu6es, A condition que les services convenus sur cette
route aient leur point de d6part sur le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entre-
prise.
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MODIFICATION A L'ACCORD DU 5 AOUJT 1987 RELATIF AUX SER-
VICES AERIENS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOU-
VELLE-ZILANDE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE THAILANDE 1

Effectue aux termes d'un accord sous forme d'&hange de notes en date A
Wellington et A Bangkok du 26 octobre 1989, lequel est entr6 en vigueur le 26 octobre
1989, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Le texte de la modification se lit comme suit:
a) Modifier l'article premier, paragraphe 1 c, de la fagon suivante : << L'expres-

sion << entreprise d6sign6e > s'entend d'une ou de plusieurs entreprises que l'une des
Parties contractantes aura d6signdes conform6ment A l'article 6 du pr6sent Accord
pour 1'exploitation des services a6riens convenus ;

b) Remplacer les expressions << entreprise d6signde par et << l'entreprise>
lorsqu'elles figurent respectivement aux articles 2, paragraphe 2, et 3, paragraphe 2,
par l'expression << entreprise d6sign~e de et << entreprise d6sign6e respecti-
vement;

c) Remplacer les mots << une entreprise de transport a6rien > dans la premiere
phrase de l'article 6, paragraphe 1, par les mots << une ou plusieurs entreprises de
transport a6rien ;

d) Remplacer les mots << l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante >
A 'article 6, paragraphe 3, par les mots << une entreprise ddsign6e par l'autre Partie
contractante .
Texte authentique de la modification : anglais.

La diclaration certiftie a 6t. enregistrge par la Nouvelle-Zilande le 28 mai 1992.

I Voir p. 479 du pr6sent volume.
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Authentic texts: English and French.
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Accord sur les relations cinematographiques et audiovisuelies
(avec annexe). Signe ' Vancouver le 16 octobre 1987

Textes authentiques : anglais etfranfais.

Enregistri par la Nouvelle-Zlande le 28 mai 1992.

Vol. 1675. 1-28954



494 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 192

AGREEMENT' ON FILM AND VIDEO RELATIONS BETWEEN THE
GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT
OF CANADA

The Government of New Zealand and the Government
of Canada (hereinafter referred to as "the Parties"),

Considering that it is desirable to establish a
framework for audiovisual relations and particularly for
film and video co-productions;

Conscious that co-productions can contribute to
the further expansion of the film and video production
industries of both countries as well as to the development
of their cultural and economic exchanges;

Convinced that these exchanges will contribute to
the enhancement of relations between the two countries:

Have agreed as follows:

ARTICLE I

i. For the purpose of this Agreement, a
"co-production" is a project irrespective of length or
format including animation and documentaries, produced
either on film, videotape or videodisc, for distribution
in theatres, on television, videocassette, videodisc or
any other form of distribution approved by the following
competent authorities;

In Canada: the Minister of Communications; and

In New Zealand: the New Zealand Film Commission.

2. Every co-production under this Agreement shall be
subject to the laws and regulations in force respectively
in New Zealand and in Canada.

3. The Parties agree to cooperate with each other
with respect to co-productions in accordance with the
provisions of this Agreement and the annex herein.

4. Co-productions shall be considered to be national
productions in the two countries and, subject to the laws
in force in either country, shall be entitled to all the

ICame into farce on 16 October 1987 by signature, in accordance with article Vm (1).
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benefits which are or may be accorded in New Zealand and
Canada respectively to national productions.

ARTICLE II

The producers, writers and directors of the
co-productions, as well as technicians, performers and
other production personnel participating in the
production, must be citizens of Canada or New Zealand, or
permanent residents of Canada or permanent residents of
New Zealand.

2. The term "permanent residents of Canada" has the
same meaning as in the provisions of the Canada Income Tax
Regulations relating to certified productions, as they may
be amended from time to time.

3. Subject to Article IV, the term "permanent
residents of New Zealand" means persons who are entitled
in accordance with New Zealand law from time to time in
force to be in New Zealand indefinitely.

4. Should the co-production so require, the
participation of one (I) performer other than those
provided for in the first paragraph may be permitted,
subject to approval by the competent authorities of both
countries.

ARTICLE III

1. Subject to their legislation and regulations in
force, the Parties shall facilitate the entry into and
temporary residence in their respective territories of
citizens or permanent residents of the other Party for the
purpose of making a co-production.

2. The Parties shall in accordance with national
legislation permit the temporary entry and re-export of
equipment necessary for a co-production.

ARTICLE IV

Notwithstanding any other provision in this
Agreement, for the purposes of taxation, the legislation
and regulations in force in each of the two countries
shall apply, subject to the provisions of the Convention
between the Government of Canada and the Government of New
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Zealand for the Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with Respect to Taxes on
Income' which entered into force on May 29, 1981.

ARTICLE V

There shall be a Joint Commission composed of
representatives of the Parties to review as necessary the
implementation of this Agreement. The Joint Commission
may meet at any time at the request of either Party on any
matter affecting the operation or implementation of this
Agreement.

ARTICLE VI

This Agreement shall not preclude the making of
contracts or arrangements outside the scope of this
Agreement for film or video productions or co-productions.

ARTICLE VII

This Agreement shall not apply to the Cook
Islands, Niue and Tokelau.

ARTICLE VIII

1. This Agreement shall enter into force on the date
of its signature and shall remain in force for three years
and thereafter for further periods of three years until
such time as either Party gives notice in writing to the
other Party of its intention to terminate the Agreement at
the end of any three year period. In such case, notice
shall be given six months before the end of any three year
period and the Agreement shall cease to have effect at the
end of that three year period.

2. This Agreement may be amended by written
agreement between the two Parties.

3. In the event of termination of this Agreement all
unfulfilled obligations arising from the operation of this
Agreement shall be fulfilled in accordance with the
provisions thereof.

[For the testimonium and signatures, seep. 501 of this volume.]

I United Nations, Treaty Senes, vol. 1324, p. 155.
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ACCORD' SUR LES RELATIONS CINtMATOGRAPHIQUES ET
AUDIOVISUELLES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
NOUVELLE-ZELANDE ET LE GOUVERNEMENT DU CA-
NADA

Le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande et le
Gouvernement du Canada (appel's ci-aprZs "les Parties"),

Consid6rant comme souhaitable d'6tablir un cadre
pour leurs relations audio-visuelles, notamment en ce qui
concerne les coproductions cin~matographiques et
audio-visuelles;

Sachant que les coproductions de qualit6 peuvent
favoriser Vexpansion des industries du film et de
l'audio-visuel des deux pays et le developpement de leurs
6changes culturels et 6conomiques;

Convaincus que ces ichanges contribuent
ameliorer les relations entre les deux pays;

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE I

1. Aux fins du present Accord, le mot "coproduction"
d~signe des projets de toutes longueurs et de tous formats
incluant l'animation et les documentaires, produits sur
pellicule, bande magn~toscopique ou vid~odisque, pour
distribution en salle, A la t41&vision, par vid~ocassette,
vid~odisque ou tout autre moyen de distribution approuv6
par les autorit~s comptentes suivantes:

Au Canada: le ministre des Communications; et

En Nouvelle-Z'lande: la New Zealand Film
Commission.

2. En vertu du present Accord, chaque coproduction

est assujettie aux lois et r~glements en vigueur
respectivement en Nouvelle-Z6lande et au Canada.

3. Les Parties conviennent de collaborer aux
coproductions en conformit6 des dispositions du pr6sent
Accord et de son annexe.

Entrd en vigueur le 16 octobre 1987 par la signature, conform6ment au paragraphe I de larticle VHI.
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4. Les coproductions sont consid~rees comme des
productions nationales dans les deux pays et, en vertu des
lois en vigueur dans un pays ou l'autre, elles jouissent
de plein droit de tous les avantages qui sont ou peuvent
6tre accord~s aux productions nationales en
Nouvelle-Z61ande et au Canada respectivement.

ARTICLE II

1. Les producteurs, scnaristes et r~alisateurs des
coproductions, ainsi que les techniciens, interpr!tes et
autre personnel de production participant A leur
r6alisation, doivent itre de nationalit6 canadienne ou
neo-zelandaise ou r6sidents permanents au Canada ou
residents permanents en Nouvelle-Z61ande.

2. L'expression "r6sidents permanents au Canada" a
le sens que lui donnent les dispositions du R~glement de
limp6t sur le revenu du Canada relatives aux productions
portant visa, telles que parfois amend6es.

3. Sous r6serve de l'article IV, l'expression
"r6sidents permanents en Nouvelle-Z61ande" d6signe les
personnes 5ui, en vertu des lois en vigueur en
Nouvelle-Zelande, ont le droit d'habiter pour un temps
ind~fini en Nouvelle-Zglande.

4. La participation d'un (1) interpr6te autre que
ceux vis6s au premier paragraphe peut &tre admise compte
tenu des exigences de la coproduction et apr!s entente
entre les autorit6s comp~tentes des deux pays.

ARTICLE III

1. En vertu de leurs lois et raglements en vigueur,
les Parties facilitent l'entr4e et le s6jour sur leurs
territoires respectifs de citoyens de l'autre pays ou de
r6sidents permanents dans l'autre pays pour la r~alisation
d'une coproduction.

2. En conformit6 de leurs lois nationales, les
Parties permettent l'admission temporaire et la
r~exportation du materiel n4cessaire une coproduction.
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ARTICLE IV

Nonobstant toute autre disposition du present
Accord, et pour fins d'imp6t, les lois et r~glements en
vigueur dans chacun des deux pays sont applicables, sous
reserve des dispositions de la Convention entre le
Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la
Nouvelle-Zelande en vue d'6viter les doubles impositions
et de pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le
revenu,1 entree en vigueur le 29 mai 1981.

ARTICLE V

Ii est institu6 une Commission mixte compos~e de
repr~sentants des Parties et charg6e d'examiner au besoin
lapplication du present Accord. La Commission mixte peut
se reunir tout moment A la demande de l'une ou lautre
des Parties, pour discuter de toute question touchant
lapplication du pr6sent Accord.

ARTICLE VI

Le present Accord n'exclut pas la conclusion de
contrats ou d'arrangements nentrant pas dans le cadre de
l'Accord, en vue de productions ou de coproductions
cin~matographiques ou audio-visuelles.

ARTICLE VII

Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux Iles
Cook, Niue et Tokelau.

ARTICLE VIII

1. Le present Accord entrera en vigueur d4s sa
signature et le restera pour une dur6e de trois ans et par
la suite pour d'autres p~riodes successives de trois ans
sauf s'il y a denonciation 6crite par l'une ou lautre des
Parties & la fin de toute p4riode de trois ans. En pareil
cas, la d~nonciation est faite six mois avant la fin de

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1324, p. 155.
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toute p6riode de trois ans, et l'Accord expire a la fin de
cette p6riode de trois ans.1

2. Le present Accord ne peut &tre modifi6 sous
reserve d'une entente ecrite entre les deux Parties.

3. En cas de denonciation du pr6sent Accord, tout
engagement non compl6t6 d~coulant de lapplication du
pr6sent Accord doit 8tre respect6 en conformit des
dispositions de l'Accord.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 501 du prisent volume.]
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Vancouver, this 16th day of October, in English and
French languages, each version being equally authentic.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Vancouver, ce l6ejour d'octobre, dans les langues
franqaise et anglaise, chaque version faisant dgalement foi.

For the Government
of New Zealand:

Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Z61ande:

For the Government
of Canada:

Pour le Gouvernement
du Canada:

2

I David Lange.2
Flora MacDonald.
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ANNEX

1. The competent authorities shall consult on
pF-ocedures necessary to enable them to ensure that a
p iject conforms with the provision of this Agreement.

2. A co-production shall be made within the terms of
approval prescribed by the competent authorities. The
competent authorities shall jointly establish the rules of
procedure for co-productions in accordance with the
legislation and regulations in force in Canada and New
Zealand. They shall ensure that these rules of procedure
are approved and in place at the time that this Agreement
enters into force.

3. In order to qualify for the benefits of this
Agreement, co-productions must be undertaken by producers
who have good technical organization, sound financial
backing and recognized professional standing.

4.1 The proportion of the respective contributions of
the co-producers of the two countries may vary from twenty
to eighty percent for each co-production.

4.2 Live action shooting and animation works, such as
storybooks, layout, key animation, inbetween and voice
recording, should be carried out either in Canada or in
New Zealand. Location shooting, exterior or interior, in
a country not participating in the co-production may be
authorized, if the script or the action so requires and if
technicians from Canada and New Zealand take part in the
shooting.

4.3 The minority co-producer shall be required to
make an effective technical and creative contribution. In
principle, the contribution of the minority co-producer in
technicians and performers shall be in proportion to his,
her or its investment. In all cases such contribution
shall include the participation of not less than three
technicians, one performer in a leading role and two
performers in supporting roles. In exceptional
circumstances, departures herefrom may be approved by the
competent authorities of both countries.

5. The competent authorities of both countries will
where possible be willing to consider recognition of
co-productions undertaken by producers of Canada, New
Zealand and countries to which both the Government of
Canada and the Government of New Zealand or the New
Zealand Film Commission are bound by co-production
Agreements.
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6. An overall balance should be achieved during the
term of the present Agreement with respect to financial
participation, as well as to the creative staff,
technicians, performers and technical resources (studios
and laboratories).

7. Two copies of the final protection and
reproduction material used in the production shall be made
for all co-productions. Each co-producer shall be the
owner of a copy of the protection and reproduction
material and shall be entitled to use it to make the
necessary reproductions. Moreover, each co-producer shall
have access to the original production material in
accordance with the conditions agreed upon between the
co-producers.

8.1 The original sound track of each co-production
shall be made in either English, Maori or French. Double
shooting in two of these languages may be made. Dialogue
in other languages may be included in the co-production as
the script requires.

8.2 Dubbing or subtitling of each co-production into
French shall be carried out in Canada.

8.3 Dubbing or subtitling of each co-production into
Maori shall be carried out in New Zealand.

9. Contract clauses providing for sharing of markets
and receipts between co-producers shall be subject to
approval by the competent authorities of both countries.
Such sharing shall in principle be based on the percentage
of the respective contributions of the co-producers.

10. Where a co-production is exported to a third
country that has national quota regulations:

a) it shall in principle be regarded as a production
of the country of the majority co-producer; or

b) it shall be regarded as a production of the
country that has the best opportunity of
arranging for its export, if the respective
contributions of the co-producers are equal; or

c) it shall be regarded as a production of the
country of which the director is a citizen or
permanent resident if any difficulties arise.

11.1 A co-production shall when shown be identified as
a "Canada-New Zealand co-production" or "New
Zealand-Canada co-production"
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11.2 Such identification shall appear in a separate
credit title, in all commercial advertising and

promotional material and whenever this co-production is
shown.

12. Unless the co-producers agree otherwise, a

co-production shall be entered at international festivals
by the country of the majority co-producer or, in the

event of equal financial participation of the
co-producers, by the country of which the director is a

national or permanent resident.
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ANNEXE

1. Les autorit~s comp~tentes se consultent sur les

proc6dures h suivre pour s'assurer qu'un projet est
conforme aux dispositions du present Accord.

2. Les coproductions doivent respecter les modalit~s

prescrites par les autorit~s comp~tentes. Ces derni6res
etablissent conjointement les regles de procedure

a~plicables aux coproductions en conformit& des lois et
reglements en vigueur au Canada et en Nouvelle-Z61ande.
Elles s'assurent que ces r6gles de procidure sont
approuv~es et en place au moment ol ce pr6sent Accord
entre en vigueur.

3. Pour b6n6ficier des avantages du present Accord,

les coproductions doivent &tre entreprises par des
producteurs ayant une bonne organisation technique et
financi~re et une experience professionnelle reconnue.

4.1 La proportion des apports respectifs des

coproducteurs des deux pays peut varier de vingt
quatre-vingts pour cent par coproduction.

4.2 Les prises de vue r6elles ainsi quo les travaux
d'animation tels que le scenario maquette, la maquette
d~finitive pr~paratoire A lanimation, l'animation-cl6,
les intervalles et lenregistrement des voix, s'effectuent

au Canada ou en Nouvelle-Z'lande. Le tournage en d4cors
naturels, ext6rieurs ou int6rieurs, dans un pays qui ne

participe pas A la coproduction, peut atre autoris6 si le
sc4nario ou l'action lexige et si des technicions du
Canada et de la Nouvelle-Zelande participant au tournage.

4.3 L'apport du coproducteur minoritaire doit

comporter une participation technique et artistique
tangible. En principe, l'apport du coproducteur

minoritaire en techniciens et en interprates doit atre
proportionnel 1 son investissement. Dans tous les cas,

cet apport doit comporter la articipation d'au moins
trois techniciens, un interprete dans un rble principal et

deux interprates dans des r6les secondaires.
Exceptionnellement, des d6rogations peuvent 6tre admises
par les autorit~s comp6tentes des deux pays.

5. Les autorit6s comp4tentes des deux pays

consid~reront reconnaitre les coproductions par les
producteurs du Canada, de la Nouvelle-Zelande et par ceux

des pays avec lesquels le Gouvernement du Canada et le
Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande ou la New Zealand Film

Commission sont lies par des Accords de coproduction.
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6. Pendant la dur6e du present Accord, un 6quilibre
g~n6ral doit atre atteint en ce qui concerne la
participation financi~re aussi bien que le personnel
cr~ateur, les techniciens, les interprates et les
ressources techniques (studios et laboratoires).

7. Deux exemplaires des documents d6finitifs de
protection et de reproduction sont n6cessaires pour toutes
les coproductions. Chaque coproducteur est propri6taire
d'un exemplaire des documents de protection et de
reproduction et a le droit de l'utiliser pour tirer
4-'autres copies. De plus, chaque coproducteur a le droit
acc~s aux documents originaux conform6ment aux

conditions convenues entre les coproducteurs.

8.1 La bande sonore originale de chaque coproduction
est en anglais, en maori ou en frangais. Le tournage
concomitant dans deux de ces langues peut 6tre fait. Des
dialogues en d'autres langues peuvent &tre inclus dans la
coproduction lorsque le scenario lexige.

8.2 Le doublage ou le sous-titrage en frangais de
chaque coproduction est fait au Canada.

8.3 Le doublage ou le sous-titrage en maori de chaque
coproduction est fait en Nouvelle-Z6lande.

9. Les clauses contractuelles pr6voyant la
r~partition entre coproducteurs des recettes et des
march~s sont soumises & l'approbation des autorits
comp~tentes des deux pays. Cette r6partition doit en
principe correspondre au pourcentage des apports
respectifs des coproducteurs.

10. Dans les cas o i une coproduction est exporte
vers un tiers pays oa les importations de productions
cin~matographiques et audio-visuelles sont contingentges:

a) cette coproduction est imput~e en principe au
contingent du pays du producteur dont la
participation est majoritaire;

b) cette coproduction est imput6e au contingent du
pays ayant la meilleure possibilit6
d'exportation, dans les cas oti elle comporte une
participation 6gale des deux coproducteurs;

c) cette coproduction est imput6e au contingent du
pays dont le r6 alisateur est un citoyen ou dans
lequel il est r~sident permanent, en cas de
difficult6.
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11.1 Une coproduction doit 6tre pr~sent6e avec la
mention "coproduction Canada - Nouvelle-Z41ande" ou
"coproduction Nouvelle-Z61ande - Canada".

11.2 Cette mention doit figurer dans un carton s~par4
au g~n6rique, dans la publicit' commerciale et le mat6riel
de promotion, et lors de la presentation de la
coproduction.

12. Sauf entente contraire entre les coproducteurs,
les coproductions sont inscrites aux festivals
internationaux par le pays du coproducteur majoritaire ou,
en cas de participation financi~re 4gale des
coproducteurs, par le pays dont le r~alisateur est
ressortissant ou r6sident permanent.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE
GOVERNMENT OF PORTUGAL ON THE ABOLITION OF VISAS

I

LISBON, PORTUGAL

18 November 1987

Your Excellency,

I have the honour to refer to recent discussions between

representatives of our two Governments concerning arrangements

to facilitate tourist, cultural and trade exchanges and foster

relations between our two countries. Accordingly, I suggest

that a visa Agreement in the following terms be concluded

between the Government of New Zealand and the Government of

Portugal.

1 New Zealand citizens, who bear valid New Zealand passports

and who enter Portugal for business or tourist purposes for

a period of bot more than 3 months and who do not take up any

form of gainful employment or occupation in Portugal, shall

not be required to obtain visas in advance.

2 New Zealand citizens who wish to enter Portugal, and who

are not entitled to exemption in terms of the preceding

paragraph, shall be subject to the requirements of Portugal

concerning visas.

I Came into force by the exchange of letters, with effect from 1 January 1988, in accordance with the provisions of
the said letters.
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3 Portuguese citizens, who bear valid Portuguese passports

and who enter New Zealand for business or tourist purposes

for a period of not more than three months and who do not take

up any form of gainful employment or occupation in

New Zealand, shall not be required to obtain visas in advance.

4 Portuguese citizens who wish to enter New Zealand, and

who are not entitled to exemption in terms of the preceding

paragraph, shall be subject to the requirements of New Zealand

concerning visas.

5 The foregoing shall not exempt Portuguese citizens

entering New Zealand and New Zealand citizens entering

Portugal from their obligation to observe the laws and

regulations in force in New Zealand and Portugal respectively

regarding the entry, residence (whether temporary or

permanent), employment or occupation, and exit of foreigners.

6 Citizens of either country who bear valid diplomatic or

official passports, and who are assigned to the diplomatic and

consular service in the other country or who come to the other

country on official business on behalf of their Government

shall not require a visa.

7 The foregoing provisions shall not restrict the

appropriate authorities in New Zealand or Portugal from

denying entry into their territories of any persons they may

consider undesirable or from temporarily suspending this

Agreement for reasons of public order, health or security.

8 In this Agreement the term "New Zealand" where used as

a territorial description does not include the Cook Islands,

Niue or Tokelau.
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9 This Agreement shall enter into force on 1 January 1988

and shall remain in force until 30 days after the date on

which either party notifies the other in writing of its desire

to terminate the Agreement.

If the foregoing terms are acceptable to the Government of

Portugal, I have the honour to propose that this letter and

your reply thereto should constitute an Agreement between

our two Governments.

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest

consideration.

[Signed]

C. MOYLE
Minister of Agriculture and Fisheries

Dr. Manuel Filipe Correia de Jesus
Secretary of State of the Portuguese Communities
Lisbon
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H

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DOS NEG6CIOS ESTRANGEIROS

GABINETE DO SECRETARIO DE ESTADO

DAS COMUNIDADES PORTUGUESAS

Lisboa, 18 de Novembro de 1987

Excel~nlacia,

Tenho a honra de acusar a recepgno da carta de Vossa Ex-
cel~ncia, datada de hoie, cujo texto na verslo portuguesa e do se-
guinte teor:

"Tenho a honra de me referir as recentes conversagaes en-
tre representantes dos nossos dois Governos, com vista a facilitar
as trocas turfsticas, culturais e comerciais e incrementar as re-
laqes entre os nossos dois pafses. Assim, proponho que seja con -
clufdo entre o Governo da Nova Zelandia e o Governo de Portugal um
Acordo sobre Vistos nos seguintes termos:

I - Os cidadlos da Nova Zeli.ndia, munidos de passaportes
neo-zelandeses validos que se dirijam a Portugal em viagem de ne-
g6cios ou turismo por um perfodo que n~o exceda 3 meses e que n~o
pretendam exercer qualquer emprego ou ocupaglo lucrativa em Portu-
gal, nao necdssitarno de obter vistos antecipadamente.

2 - Os cidadlos da Nova Zel~ndia que desejem entrar em
Portugal e que nao estejam isentos de visto nos termos do par& -
grafo anterior, ficargo sujeitos ha formalidades portuguesas em
materia de vistos.

3 - Os cidadlos portugueses, munidos de passaportes por-
tugueses v~lidos que se dirijam A Nova Zelandia em viagem de ne -
g6cios ou turismo por um perfodo que n~o exceda 3 meses e que n~o
pretendam exercer qualquer emprego ou ocupago lucrativa na Nova

Zelsndia, n1o necessitargo de obter vistos antecipadamente.

4 - Os cidadlos portugueses que deseJem entrar na No-
va ZelJndia e que nlo estejam isentos de visto nos termos do
par~grafo anterior, ficar~o sujeitos as formalidades neo-zelan-
desas em mat~ria de vistos.
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5 - 0 que antecede nlo isenta os cidadtos portugueses
que se dirijam h Nova Zelandia nem os cidadlos neo-zelandeses

que se dirijam a Portugal da obriga9o de observarem as leis e

regulamentos em vigor respectivamente na Nova ZelAndia e em Por-

tugal e respeitantes h entrads, residgncia (tempor&ria ou perma-
nente), emprego ou ocupaglfo e safda de estrangeiros.

6 - Os cidadlos de qualquer dos dois pafses que sejam

portadores de passaportes diplomaticos ou oficiais vAlidos e que
estejam nomeados para prestar servigo diplomitico ou consular no

outro pars ou que venbam ao outro pafs em viagem oficial em re -

presentaggo dos seus Governos, nio necessitargo de visto.

7 - 0 que antecede no impediri as autoridades competen-

tes na Nova Zelandia ou Portugal de recusar a entrada nos seus
territ~rios a quaisquer pessoas que possam considerar indeseJiveis

ou de suspender temporariamente o presente Acordo por razzes de

ordem ptblica, saude ou seguranga.

8 - Neste Acordo, o termo "Nova Zelandia" quando usado
como uma descriglo territorial nio inclui as Ilhas Cook, Niue nem

Tokelau.

9 - 0 presente Acordo entrara em vigor em 1 de Janeiro

de 1988 e permanecerg em vigor ate 30 dias depois da data em que

qualquer das partes notifique a outra por escrito do seu desejo

de denunciar a Acordo.

Se os termos precedentes forem aceit~veis para o Governo
portuguas, tenho a honra de pr6por que a presente carta e a res -
posta de Vossa Excelancia constituam um Acordo entre os nossos

dois Governos

Queira Vossa Excelencia aceitar os testemunhos da mi-

nha mais alta consideraglo".

Tenho a honra de comunicar a Vossa Excel~ncia que as
disposiq es que precedem merecem a concordancia do Governo Por-

tugugs e de confirmar que a carta de Vossa Excelgncia e a pre -
sente resposta constituirto um Acordo entre os dois Governos so-

bre esta mat~ria, que entrarg em vigor em 1 de Janeiro de 1988.
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Aproveito a oportunidade para manifestar a Vossa Exce -

19ncia, Senhor Ministro, a minha mais elevada consideraglo.

[Signed - Signe]

MANUEL FILIPE CORREIA DE JESUS
Secretdrio de Estado das Comunidades Portuguesas

A Sua Excelncia Colin Moyle
Ministro da Agricultura e Pescas

da Nova Zelindia
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF THE SECRETARY OF STATE OF THE PORTUGUESE COMMUNITIES

Lisbon, 18 November 1987

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which
in Portuguese reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the foregoing terms are acceptable to the
Portuguese Government and to confirm that your letter and this reply shall consti-
tute an Agreement between our two Governments on this question, to enter into
force on 1 January 1988.

Accept, Sir, etc.

MANUEL FILIPE CORREIA DE JESUS
Secretary of State of the Portuguese Communities

His Excellency Mr. Colin Moyle
Minister of Agriculture and Fisheries

of New Zealand
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DU PORTUGAL RELATIF A LA SUPPRESSION
DE VISAS

Lisbonne, le 18 novembre 1987

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux 6changes de vues intervenus r6cemment entre
les repr6sentants de nos deux gouvernements au sujet des dispositions propres A
faciliter les changes touristiques, culturels et commerciaux et de promouvoir les
relations entre nos deux pays. Je propose en cons6quence la conclusion d'un accord,
dans les termes ci-apris, entre la Nouvelle-Z61ande et le Portugal concernant la
suppression de visas.

1. Les citoyens n6o-z6landais porteurs de passeports n6o-z6landais en cours
de validit6 qui entrent au Portugal pour affaires ou A des fins touristiques pour
une p6riode de trois mois au plus et qui ne prennent aucun type d'emploi lucratif
ou d'occupation r6mun6re au Portugal ne seront pas tenus d'obtenir un visa A
1' avance.

2. Les citoyens n6o-z61andais qui souhaitent entrer au Portugal et qui ne sont
pas exempt6s de la formalitd du visa en vertu du paragraphe pr6c6dent seront assu-
jettis aux dispositions en mati~re de visa en vigueur au Portugal.

3. Les citoyens portugais porteurs de passeports portugais en cours de vali-
dit6 qui entrent en Nouvelle-Z6lande pour affaires ou A des fins touristiques pour
une p6riode de trois mois au plus et qui ne prennent aucun type d'emploi lucratif ou
d'occupation r6mun6r6e en Nouvelle-Z61ande ne seront pas tenus d'obtenir un visa
Sl'avance.

4. Les citoyens portugais qui d6sirent entrer en Nouvelle-Z61ande et qui n'ont
pas droit A une exemption en vertu du paragraphe pr6c6dent seront assujettis aux
dispositions en matiire de visa en vigueur en Nouvelle-Z61ande.

5. Les dispositions qui pr6cbdent ne dispensent pas les citoyens portugais
entrant en Nouvelle-Zdlande et les citoyens n6o-z6landais entrant au Portugal de
l'obligation d'observer les lois et r~glements en vigueur en Nouvelle-Z61ande et au
Portugal respectivement en ce qui concerne l'entr6e, le s6jour (temporaire ou perma-
nent), l'emploi ou l'occupation et la sortie des 6trangers.

6. Les citoyens de l'un et l'autre pays porteurs d'un passeport diplomatique
ou officiel en cours de validit6 et qui sont affect6s au service diplomatique ou con-
sulaire de l'autre pays ou qui se rendent dans l'autre pays en mission officielle pour
le compte de leur gouvernement n'auront pas besoin de visa.

I Entr6 en vigueur par 1'6change de lettres, avec effet au Ie janvier 1988, conformAment aux dispositions desdites
lettres.
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7. Les dispositions qui pr6c ent n'emp&chent pas les autorit6s comp6tentes
de Nouvelle-Z61ande ou du Portugal de refuser l'entr6e sur leur territoire A toute
personne qu'elles peuvent consid6rer ind6sirable ou de suspendre temporairement
le pr6sent Accord pour des raisons d'ordre public, de sant6 ou de s6curit6.

8. Dans le pr6sent Accord, 1'expression << Nouvelle-Z61ande >> utilis6e pour
d6signer un territoire n'inclut pas les Iles Cook, Niou6 et Tok6laou.

9. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le ler janvier 1988. 1 cessera de pro-
duire ses effets trente jours apr~s la date A laquelle l'une quelconque des Parties
notifiera A l'autre par 6crit son d6sir d'y mettre fin.

Si les termes qui pr6c~dent ont l'agr6ment du Gouvemement portugais, j'ai
l'honneur de proposer que cette lettre et votre r6ponse constituent un accord entre
nos deux gouvemements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre de l'agriculture
et de la p&che,

C. MOYLE

Monsieur Manuel Filipe Correia de Jesus
Secr6taire d'Etat aux Communaut6s portugaises
Lisbonne
Portugal
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II

MINISTRE DES AFFAIRES iTRANGPRES

CABINET DU SECRtTAIRE D'I2TAT

AUX COMMUNAUTIS PORTUGAISES

Lisbonne, le 18 novembre 1987

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont le

texte, dans sa version portugaise, est le suivant :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que les dispositions qui pr&tent rencon-
trent l'agr6ment du Gouvemement portugais et de confirmer que votre lettre et la
pr6sente r6ponse A celle-ci constitueront un Accord entre nos deux gouvernements,
qui entrera en vigueur le ler janvier 1988.

Veuillez agr~er, etc.

Le Secr6taire d'Etat
aux Communautds portugaises,

MANUEL FILIPE CORREIA DE JESUS

Son Excellence Monsieur Colin Moyle
Ministre de l'agriculture et de la pAche

de Nouvelle-Zlande
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE
GOVERNMENT OF WESTERN SAMOA ON ARRANGEMENTS
FOR VISITS BY CONTINGENTS OF NEW ZEALAND'S ARMED
FORCES TO WESTERN SAMOA FOR EXERCISE JOINT VEN-
TURE 88

I

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION

Apia, 26 april 1988

Dear Prime Minister,

I have the honour to refer to the series of talks held between

officials from New Zealand and Western Samoa beginning in

December 1987 concerning the visit of contingents of the

New Zealand Armed Forces to Western Samoa for Exercise Joint

Venture 88 to be held between 22 April and 7 May 1988.

The purpose of the Exercise, which will include a series of

civic action tasks and the participation of the Western

Samoa Police as requested by the Government of Western Samoa,

is to give individual New Zealand Services experience in

joint force operations in the South Pacific in order to

enhance the preparedness of the New Zealand armed forces

to meet urgent requests for assistance in the event of an

emergency arising in the region.

I now propose on behalf of the Government of New Zealand

that an agreemtent be reached between our two governments

relating to this Exercise on the following terms:

1 The Government of New Zealand will send contingents

of the New Zealand Armed Forces, comprising members of the

Royal New Zealand Navy, the New Zealand Army and the Royal

ICame into force on 27 April 1988, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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New Zealand Air Force, to Western Samoa between 22 April

and 7 May 1988, to take part in Exercise Joint Venture 88,

and will send a liaison officer to Western Samoa who will

arrive on 17 April. The main exercise period will be between

24 April and 7 May.

2 For the purpose of this Agreement and unless the context

otherwise requires the terms set out below shall have the

following meanings:

"New Zealand contingents" means those bodies of New Zealand

servicemen who will be visiting Western Samoa for the purpose

of taking part in Exercise Joint Venture 88 in Western Samoa.

"New Zealand servicemen" means members and contingents of

New Zealand's armed forces who are participating in Exercise

Joint Venture 88.

"New Zealand Service authorities" means the authorities

empowered by the law of New Zealand to exercise command

or jurisdiction over members of its armed forces who are

participating in Exercise Joint Venture 88 as part of New

Zealand's visiting contingents.

3 The New Zealand contingents will be permitted to use

Faleolo airport and adjacent areas for the exercise base

camp for up to 240 personnel.

4 The New Zealand contingents will be permitted to use

electricity, water supply and refuse disposal facilities

at Faleolo and to dig for ablutions, swill pits etc at Faleolo.

5 The Government of Western Samoa will not levy landing

charges against the Government of New Zealand for the use

of airport facilities in Western Samoa.

6a The Government of Western Samoa will facilitate the

admission of New Zealand contingents for purposes of taking

part in Exercise Joint Venture 88.
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b The following documents will be required to be in the

possession of members of New Zealand contingents for entry

into Western Samoa for the purposes of taking part in Exercise

Joint Venture 88:

(1) a personal identity card issued by the appropriate

authority of the Government of New Zealand showing the full

name, date of birth, rank and number, Service and photograph

of the holder;

(2) an individual or collective movement order issued by

an appropriate authority and certifying to the status of

the individual or group as a member of a New Zealand contingent.

c Passports will not be required by members of a New

Zealand contingent for entry into Western Samoa for purposes

of taking part in Exercise Joint Venture 88.

7 All freight and exercise stores and equipment required

by a New Zealand contingent will be given entry free of

all duties and taxes by the Government of Western Samoa

provided that a detailed list of New Zealand stores and

equipment is 'orwarded to the Government of Western Samoa

in advance of the proposed Exercise. Each New Zealand

contingent will also provide to the Government of Western

Samoa a list of weapons by type and serial number, which

is also to be provided in advance of the proposed Exercise.

8 Each New Zealand contingent will be entitled while

in Western Samoa to the enjoyment of duty free privileges

through the New Zealand High Commission in Apia for petrol

and alcohol and tobacco purchases.

9 Each New Zealand contingent will be permitted to take

with it upon departure all equipment brought by it into

Western Samoa for the purpose of Exercise Joint Venture

88 free from export duties and related charges and restrictions.
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10 New Zealand servicemen with New Zealand drivers licences

will be granted temporary Western Samoa drivers licences

upon payment of the usual fee.

11 For the purpose of the command and control of members

of the New Zealand contingencies, the Government of Western

Samoa will allow the New Zealand contingents to establish

HF stations at Faleolo and the New Zealand High Commission

in Apia and to use certain VHF and UHF frequencies inside

Western Samoa as may be agreed between the New Zealand

contingents and the Government of Western Samoa.

12 New Zealand servicemen may wear uniform in performing

official duties in Western Samoa.

13 New Zealand servicemen while in Western Samoa for

purposes of Exercise Joint Venture 88 may possess and carry

arms on condition that they are authorised to do so by their

orders and provided that arrangements regarding the carrying

of arms outside areas and facilities in use by the visiting

contingent have been made between the appropriate authorities

of the two Governments. No live ammunition will be used

during Exercise Joint Venture 88.

14 The Government of Western Samoa will grant New Zealand

servicemen exemption from departure tax.

15 The rights of the two Governments with respect to

criminal and disciplinary jurisdiction over the New Zealand

contingents will be as follows:

a The New Zealand Service authorities on behalf of the

Government of New Zealand will have the right to exercise

in the territory of Western Samoa all criminal and disciplinary

jurisdiction conferred on them by the law of New Zealand over
all New Zealand servicemen taking part in Exercise Joint

Venture 88.
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b The Government of Western Samoa will have jurisdiction

over all New Zealand servicemen takina part in Excrcise

Joint Venture 88 with respect to offences committed in

the territory of Western Samoa and punishable by the law

of Western Samoa.

c The New Zealand Service authorities will have the right

to exercise exclusive jurisdiction over New Zealand servicemen

with respect to offences punishable by the law of New Zealand

but not by the law of Western Samoa.

d The Government of Western Samoa will have the right

to exercise exclusive jurisdiction over all New Zealand

servicemen taking part in Exercise Joint Venture 88 with

respect to offences punishable by the law of Western Samoa

but not by the law of New Zealand.

e In the cases where the right to exercise jurisdiction

is concurrent the following rules will apply:

(1) the New Zealand Service authorities will have the primary

right to exercise jurisdiction over New Zealand servicemen

in relation to:

(a) offences solely against the property or security of

New Zealand;

(b) offences solely against the person or property of a

New Zealand serviceman or servicemen taking part in Exercise

Joint Venture 88;

(c) offences arising out of any act or omission done in

the performance of official duty;

f If the Government having the primary right to exercise

jurisdiction under the foregoing paragraphs decides not

to exercise jurisdiction, it will notify the other Government
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as soon as practicable: the Government having primary

jurisdiction will give sympathetic consideration to a request

from the other Government for waiver of jurisdiction.

g The foregoing paragraphs will not confer on the New

Zealand Service authorities any right to exercise jurisdiction

over persons who are nationals of or ordinarily resident

in Western Samoa unless they are New Zealand servicemen

taking part in Exercise Joint Venture 88.

h The New Zealand Service authorities and the Government

of Western Samoa will assist each other in the arrest of

New Zealand servicemen taking part in E:*ercise Joint Venture

88 and, subject to paragraphs 4 and j above of this clause,

in handing them over to the Government which is to exercise

jurisdiction in accordance with the above paragraphs.

i The Government of Western Samoa will notify promptly

the New Zealand Service authorities of the arrest of any

New Zealand servicemen taking part in Exercise Joint Venture

88.

j Where the Government of Western Samoa has arrested

a New Zealand serviceman taking part in Exercise Joint Venture

88 the Government of Western Samoa will if so requested

release him to the custody of the New Zealand Service

authorities in Western Samoa pending completion of trial

proceedings provided that he will, on request, be made

available to the Government of Western Samoa.

k The New Zealand Service authorities and the Government

of Western Samoa will in all cases, including those giving

rise to concurrent jurisdiction, assist each other in the

carrying out of all necessary investigations into offences

and in the collection and production of evidence, including

the seizure of and, in appropriate cases, the handing over

of objects in connection with an offence. The handing over
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of such objects, however, may be made subject to their return

within any reasonable time specified by the Government

delivering them.

1 The New Zealand Service authorities and the Government

of Western Samoa will notify each other of the disposal

of all cases in which there are concurrent rights to exercise

criminal jurisdiction.

m Where an accused has been tried in accordance with

the preceding paragraphs by the New Zealand Service

authorities or by the Government of Western Samoa, and has

been convicted or acquitted (which expressions will include

any other final disposal of a charge) he may not be tried

again for the same or substantially the same offence by

either Government: this paragraph will not prevent the New

Zealand Service authorities from trying a New Zealand service-

man for any violation of rules of discipline arising from

an act or omission which constituted an offence for which

he was tried by the Government of Western Samoa.

n In addition to the provision of any agreement entered

into between New Zealand and Western Samoa concerning the

return of prisoners from one country to the other, where

a New Zealand serviceman taking part in Exercise Joint Venture

88 has been sentenced under the law of Western Samoa to

a term of imprisonment and he makes a request, which is

supported by the Government of New Zealand, that his term

of imprisonment be served in New Zealand, his request will

be given sympathetic consideration by the Government of

Western Samoa.

16a The two Governments will consult on the settlement

of claims by one against the other arising from the loss

of or damage to property owned or being used by one of them

and caused by an act or omission of a member of the armed

forces of the other in the performance of official duty
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where such damage or loss has occurred in the course of

Exercise Joint Venture 88, due regard being had in the

settlement of such claims and in the determination of

appropriate compensation payable to the criteria set out

in paragraph b for the settlement of claims against the

Government of New Zealand by third parties.

b The Government of New Zealand will pay just and

reasonable compensation in accordance with the law of Western

Samoa for meritorious claims by third parties in respect

of loss of life or injury to such third parties or loss

of property or damage to property belonging to such third

parties where such damage or loss is caused by the act or

omission (done in the performance of official duty) of a

New Zealand serviceman or servicemen while in Western Samoa

for purposes of Exercise Joint Venture 88 and where the

Government of Western Samoa, after investigation, certify

the claims.

(1) as having been submitted in good faith, within three

months of the act of omission,

(2) as being reasonable in nature, and

(3) where they relate to property damage, as seeking sums

which reflect accurately the current market prices for

returning the damaged property to the condition it was in

before such damage, and

(4) where theyrelate to loss of property, as seeking sums

which reflect accurately the value of such property

immediately prior to such loss.

17 The Government of New Zealand will take measures to

ensure that members of their visiting contingents are aware

of their duty and observe the laws and regulations of Western

Samoa.
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18 This agreement shall not extend to the Cook Islands,
Niue or Tokelau.

If the foregoing is acceptable to the Government of Western
Samoa, I have the honour to propose that this Note, together
with your reply to that effect, shall constitute an Agreement
between our two Governments which shall enter into effect
on the date of your reply.

Your sincerely,

[Signed]

R. J. MARTIN
High Commissioner

Hon. Tofilau Eti Alesana
Prime Minister and Minister

of Foreign Affairs
Government of Western Samoa
Apia
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I

PRIME MINISTER'S DEPARTMENT

APIA, WESTERN SAMOA

27 April 1988

Dear High Commissioner,

I have the honour to reply to your Note dated 26 April

1988 regarding arrangements for Exercise Joint Venture

8, the text of which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the above arrangements

are acceptable to my Government, and that your Note and

this reply shall therefore constitute an agreement between

our two Governments which shall enter into force from

the date of this reply.

Yours sincerely.

[Signed]

TOFILAU ETI ALESANA
Prime Minister and Minister of Foreign Affairs

His Excellency Mr. R. J. Martin
New Zealand High Commissioner
Apia
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOU-
VELLE-ZILANDE ET LE GOUVERNEMENT DU SAMOA
OCCIDENTAL CONSTITUANT UN ACCORD1 RELATIF AUX
ARRANGEMENTS EN VUE DES VISITES DE CONTINGENTS
DES FORCES ARMIES N1tO-ZItLANDAISES AU SAMOA OCCI-
DENTAL POUR L'EXERCICE JOINT VENTURE 88

1

HAUT COMMISSARIAT DE NOUVELLE-ZILANDE

Apia, 26 avril 1988

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la s6rie d'entretiens qui ont eu lieu entre des
fonctionnaires n6o-z6landais et des fonctionnaires du Samoa occidental en d6cem-
bre 1987 au sujet de la visite de contingents des forces arm6es n6o-zdlandaises au
Samoa occidental pour l'exercice Joint Venture 88 qui se d6roulera entre le 22 avril
et le 7 mai 1988. L'objet de l'exercice, qui comprendra une s6rie de tAches relevant
de l'action communautaire auxquelles la police du Samoa occidental participera A la
demande du Gouvemement du pays, est de donner aux diverses arm6es 'exp6rience
d'op6rations conjointes dans le Pacifique sud afin de pr6parer davantage les forces
arm6es n6o-z6landaises A r6pondre A des demandes pressantes d'assistance au cas
oj une situation d'urgence se produirait dans la r6gion.

Je vous propose maintenant, au nom du Gouvernement n6o-z6landais, de con-
clure entre nos deux Gouvernements un accord relatif A cet exercice, comme suit :

1. Le Gouvernement n6o-z6landais enverra des contingents des forces arm6es
n6o-z6landaises, comprenant des membres de la Marine royale, de l'arm6e de terre
et des forces royales a6riennes au Samoa occidental entre le 22 avril et le 7 mai 1988,
pour participer A l'exercice Joint Venture 88; il enverra au Samoa occidental un
officier de liaison qui arrivera le 17 avril. L'exercice se d6roulera en majeure partie
entre le 24 avril et le 7 mai.

2. Aux fins du pr6sent Accord et A moins que le contexte n'impose une autre
interpr6tation, les termes et expressions ci-apr~s auront le sens suivant :

L'expression «(contingents n6o-z6landais )) d6signe les groupes de mem-
bres des forces arm6es n6o-z6landaises qui se rendront au Samoa occidental pour
prendre part 4 l'exercice Joint Venture 88.

L'expression «< membres des forces arm6es neo-z6landaises > d6signe les mem-
bres et contingents des forces arm6es n6o-z6landaises qui participent h l'exercice
Joint Venture 88.

1 Entr6 en vigueur le 27 avril 1988, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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L'expression « autorit6s militaires n6o-z6landaises > d6signe les autorit6s habi-
lit6es par la 16gislation n6o-z61andaise A exercer un commandement ou une juri-
diction sur les membres de leurs forces arm6es qui participent A l'exercice Joint
Venture 88 dans le cadre des contingents n6o-z6landais en visite.

3. Les contingents ndo-z6landais pourront utiliser l'a6roport de Faleolo et les
zones adjacentes pour servir de camp de base A un effectif de 240 personnes au plus
durant l'exercice.

4. Les contingents n6o-z6landais pourront utiliser les installations d'dlec-
tricit6, d'approvisionnement en eau et d'6vacuation des ordures de Faleolo et y
creuser des fosses pour les ablutions, pour l'6vacuation des eaux us6es, etc.

5. Le Gouvernement du Samoa occidental ne demandera pas au Gouverne-
ment n6o-z6landais d'acquitter de droits d'atterrissage pour l'utilisation des instal-
lations d'a6roport au Samoa occidental.

6. a. Le Gouvernement du Samoa occidental facilitera 1'admission des con-
tingents n6o-z6landais qui doivent prendre part A l'exercice Joint Venture 88.

b. Les membres des contingents n6o-z6landais devront 8tre en possession des
papiers suivants pour p6n6trer au Samoa occidental en vue de participer A l'exercice
Joint Venture 88 :

(1) Une carte d'identit6 personnelle d6livr6e par l'autorit6 comp6tente du Gou-
vernement n6o-z6landais indiquant leurs nom et pr6noms, date de naissance,
grade, numdro et arme, et portant la photographie de l'int6ress6;

(2) Un ordre de mission individuel ou collectif d6livr6 par une autorit6 compe-
tente et certifiant que l'int6ress6 ou le groupe est membre d'un contingent n6o-
z6landais.

c. Les membres d'un contingent n6o-z6landais ne seront pas tenus de produire
un passeport pour p6n6trer sur le territoire du Samoa occidental afin de participer i
l'exercice Joint Venture 88.

7. Les marchandises, les approvisionnements, le mat6riel et l'6quipement
requis par le contingent n6o-z6landais pour l'exercice auquel il est appel6 A par-
ticiper seront admis en franchise de tous droits et taxes par le Gouvernement du
Samoa occidental A condition qu'une liste d6taill6e des approvisionnements et du
mat6riel n6o-z6landais lui soit communiqu6e avant l'exercice. Le contingent n6o-
z61andais fournira 6galement au Gouvernement du Samoa occidental une liste des
armes, class6es par type et num6ro de s6rie, et ce avant 1'exercice projet6.

8. Tous les contingents n6o-z61andais b6n6ficieront, durant leur s6jour au
Samoa occidental, de la possibilit6 d'acheter de l'essence, de l'alcool et du tabac en
franchise de douane par l'interm6diaire du Haut Commissariat de Nouvelle-ZM1ande
AApia.

9. Tous les contingents n6o-z6landais seront autoris6s A remporter, libre de
droit d'exportation et de frais et restrictions connexes, tout le mat6riel qu'ils auront
amen6 au Samoa occidental aux fins de l'exercice Joint Venture 88.

10. Les membres des forces arm6es n6o-z6landaises d6tenteurs de permis de
conduire n6o-z6landais recevront des permis de conduire temporaires du Samoa
occidental moyennant paiement des droits usuels.
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11. Pour assurer le commandement et le contr6le des membres du contingent
n6o-z61andais, le Gouvemement du Samoa occidental autorisera les contingents
n6o-z61andais A 6tablir et A exploiter des stations de radio en HF A Faleolo et au Haut
Commissariat de Nouvelle-ZM1ande A Apia et utiliser A l'int6rieur du Samoa occi-
dental les fr~quences en VHF et en UHF dont pourront convenir les contingents
n6o-z6landais et le Gouvernement du Samoa occidental.

12. Les membres des forces arm6es n6o-z6landaises seront autoris6s A porter
l'uniforme dans l'exercice de fonctions officielles au Samoa occidental.

13. Les membres des forces arm6es n6o-z6landaises se trouvant au Samoa
occidental aux fins de l'exercice Joint Venture 88 seront autoris6s A avoir en leur
possession et h porter des armes, A condition d'y 8tre autoris6s par leurs instructions
et A condition que des dispositions aient 6t6 prises par les autorit6s comp6tentes des
deux Gouvernements au sujet du port d'armes en dehors des zones et des installa-
tions utilis6es par le contingent en visite. I1 ne devra pas etre utilis6 de munitions
pendant l'exercice Joint Venture 88.

14. Le Gouvemement du Samoa occidental exemptera les membres des
forces arm6es n6o-z6landaises de la taxe de d6part.

15. Les deux Gouvernements auront en mati~re dejuridiction p6nale et disci-
plinaire sur le contingent n6o-z6landais les droits suivants :

a. Les autorit6s militaires n6o-z6landaises, agissant pour le compte du Gou-
vernement n6o-z6landais, auront le droit d'exercer sur le territoire du Samoa occi-
dental, A l'6gard des membres des forces arm6es n6o-z6landaises, la pleine juridic-
tion p6nale et disciplinaire qui leur est conf6r6e par la 16gislation n6o-z6landaise sur
tous les membres des forces arm6es ndo-z6landaises participant l'exercice Joint
Venture 88.

b. Le Gouvernement du Samoa occidental aura juridiction sur tous les mem-
bres des forces arm6es n6o-z6landaises participant A l'exercice Joint Venture 88
pour ce qui est des infractions commises au Samoa occidental et punissables au
regard de la 16gislation du Samoa occidental.

c. Les autorit6s militaires n6o-z6landaises exerceront une juridiction exclusive
sur les membres des forces arm6es n6o-z6landaises pour ce qui est des infractions
punissables par la l6gislation n6o-z6landaise, mais non par celle du Samoa occi-
dental.

d. Le Gouvernement du Samoa occidental exercera une juridiction exclusive
sur tous les membres des forces arm6es n6o-z6landaises participant A 1'exercice
Joint Venture 88 pour ce qui est des infractions punissables par la 1dgislation du
Samoa occidental mais non par la l6gislation n6o-z6landaise.

e. En cas de conflit de juridiction, les r~gles suivantes seront appliqu6es:
(1) Les autorit6s n6o-z6landaises auront le droit d'exercer par priorit6 leurjuridic-

tion sur les membres des forces arm6es n6o-z6landaises en ce qui conceme :

a) Les infractions portant atteinte exclusivement aux biens ou I la s6curit6 de
la Nouvelle-Zdlande;

b) Les infractions portant atteinte exclusivement A la personne ou aux biens
d'un ou de plusieurs membres des forces arm6es n6o-z6landaises partici-
pant A l'exercice Joint Venture 88;

c) Les infractions r6sultant de tout acte ou omission commis dans l'exercice
d'une fonction officielle;
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f. Si le Gouvernement qui a la priorit6 juridictionnelle conformdment aux dis-
positions des paragraphes precddents decide de ne pas exercer sa juridiction, il en
avisera le plus t6t possible l'autre Gouvernement : le Gouvernement qui a la priorit6
juridictionnelle examinera avec bienveillance toute demande de l'autre Gouverne-
ment tendant A ce qu'il renonce A cette priorit6.

g. Les dispositions des paragraphes qui pr&cdent ne conflreront pas aux auto-
rites militaires no-zdlandaises le droit d'exercer leur juridiction sur les person-
nes qui ont la nationalit6 du Samoa occidental ou qui y resident habituellement 't
moins qu'il ne s'agisse d'un membre des forces armies n~o-zdlandaises participant
A l'exercice Joint Venture 88.

h. Les autorit~s militaires ndo-zdlandaises et le Gouvernement du Samoa occi-
dental se preteront mutuellement assistance pour arreter les membres des forces
arm~es ndo-ztlandaises participant A l'exercice Joint Venture 88 et, sous reserve des
alindas i et j du prdsent paragraphe, pour les remettre au Gouverment appel6 A
exercer sa juridiction conformdment aux dispositions des paragraphes ci-dessus.

i. Le Gouvernement du Samoa occidental notifiera sans ddlai aux autori-
tds militaires n6o-z~landaises l'arrestation de tout membre des forces armdes ndo-
z6landaises participant A l'exercice Joint Venture 88.

j. Lorsque le Gouvernement du Samoa occidental a arrat un membre des
forces armies ndo-zdlandaises participant A l'exercice Joint Venture 88, il le remet-
tra A la garde des autorit~s militaires n~o-z6landaises au Samoa occidental jusqu'A
l'issue du proc~s, 6tant entendu que l'intdress6 sera, sur demande, mis A la disposi-
tion du Gouvernement du Samoa occidental.

k. Les autoritts militaires ndo-zdlandaises et le Gouvernement du Samoa occi-
dental se prteront mutuellement assistance dans tous les cas, y compris les cas de
juridiction concurrente, pour la conduite de toutes les enqu~tes ndcessaires sur l'in-
fraction et pour la recherche et la production de preuves, y compris, lorsqu'il y a
lieu, la remise des objets lies A une infraction. La remise de ces objets pourra cepen-
dant etre subordonn~e A leur restitution dans un d~lai raisonnable sptcifi6 par le
gouvernement qui les remettra.

1. Les autoritds militaires ndo-zdlandaises et le Gouvernement du Samoa occi-
dental se tiendront r~ciproquement au courant de la suite donnde A toutes les affaires
pour lesquelles il y a concurrence de juridiction pdnale.

m. Lorsqu'un inculp6 a 6t6 jug6, conform~ment aux dispositions des paragra-
phes prdcddents par les autoritds militaires n~o-z6landaises ou par le Gouvernement
du Samoa occidental et a td soit acquitt6, soit condamn6 (cette expression corn-
prenant toute forme de classement de l'affaire), il ne pourra &re jug6 A nouveau du
chef de la mgme infraction ou de toute infraction essentiellement analogue par l'un
ou l'autre Gouvernement. Les dispositions du prdsent paragraphe n'empchent pas
les autoritds militaires no-zdlandaises de faire passer en jugement un membre des
forces armies nto-zdlandaises pour un manquement A la discipline resultant de
l'acte ou de l'omission qui constituait l'infraction pour laquelle il a 6t6 jug6 par le
Gouvernement du Samoa occidental.

n. Ind6pendamment des dispositions de tout accord conclu entre la Nouvelle-
ZWlande et le Samoa occidental concernant la restitution des prisonniers d'un pays
A l'autre, lorsqu'un membre des forces arm~es ndo-zdlandaises participant h l'exer-
cice Joint Venture 88 a 6t6 condamn6 conformdment A la legislation du Samoa occi-
dental A une peine de prison et fait une demande, appuyde par le Gouvernement no-
zlandais, tendant A ce que cette peine de prison soit purgte en Nouvelle-Zdlande, sa
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demande sera examinde avec bienveillance par le Gouvemement du Samoa occi-
dental.

16. a. Les deux Gouvernements se consulteront sur le r~glement par l'une
des r6clamations contre l'autre d6coulant de la perte de biens ou du dommage A des
biens appartenant A l'un d'eux ou utilisds par l'un d'eux du fait d'une action ou
d'une omission commise par un membre des forces armies de l'autre dans l'exercice
de ses fonctions officielles lorsque les dommages ou la perte se sont produits dans le
cadre de 1'exercice Joint Venture 88; il sera dfment tenu compte lors du riglement
de ces demandes et de 1'6tablissement du montant de l'indemnit6 des crit~res 6non-
c~s A l'alin~a b au sujet du r~glement des r6clamations formul6es A l'encontre du
Gouvernement n~o-z~landais par des tiers.

b. Le Gouvernement n6o-z6landais versera une indemnitd juste et raisonnable
conform6ment A la l6gislation du Samoa occidental A 1'6gard de toute demande rece-
vable formulde par des tiers du chef de d6cs ou de prejudices corporels ou du chef
de la perte de biens ou de dommages A des biens appartenant auxdits tiers lorsque le
dommage ou la perte est dfd A une action ou A une omission (commise dans 1'exercice
de fonctions officielles) par un ou plusieurs membres des forces armies n~o-z~lan-
daises durant leur sdjour au Samoa occidental aux fins de l'exercice Joint Venture 88
et lorsque le Gouvemement du Samoa occidental, apr6s enqute, certifie que la
demande:
(1) A t soumise de bonne foi, dans les trois mois suivant l'action ou l'omission,

(2) Est raisonnable,
(3) Porte, lorsqu'elle a trait A des dommages A des biens, sur des montants qui

reflatent fidalement le cofit marchand de la remise des biens en l'6tat ant~rieur
aux dommages, et

(4) Porte, lorsqu'elle a trait A une perte de biens, sur des montants qui refltent
fid~lement la valeur de ces biens imm~diatement avant la perte.
17. Le Gouvernement n6o-z61andais fera le n6cessaire pour que les membres

du contingent en visite soient conscients du fait qu'ils sont tenus d'observer les lois
et r~glements du Samoa occidental.

18. Le pr6sent Accord ne s'6tendra pas aux Iles Cook, A Niue et A Tokdlau.
Si les propositions qui pr~cbdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du

Samoa occidental, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note, ainsi que votre
r~ponse affirmative, constituent un accord entre nos deux Gouvernements, lequel
entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Le Haut Commissaire,
R. J. MARTIN

Monsieur Tofilau Eti Alesana
Premier Ministre et Ministre

des Affaires ftrangres
Gouvernement du Samoa occidental
Apia
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II

LE CABINET DU PREMIER MINISTRE

APIA, SAMOA OCCIDENTAL

Le 27 avril 1988

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de r6pondre A votre note du 26 avril 1988 relative aux arrange-
ments en vue de l'exercice Joint Venture 88, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Je confirme que les arrangements pr6cit6s rencontrent l'agr6ment de mon Gou-
vernement, et que votre note ainsi que la pr6sente r6ponse constituent donc un
accord entre nos deux Gouvernements, lequel entrera en vigueur A la date de la
pr6sente r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Le Premier Ministre
et le Ministre des Affaires 6trangires,

TOFILAU ETI ALESANA

Son Excellence Monsieur R. J. Martin
Haut Commissaire de Nouvelle-Z1ande
Apia
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE
GOVERNMENT OF SOLOMON ISLANDS ON ARRANGE-
MENTS FOR VISITS BY CONTINGENTS OF NEW ZEALAND'S
ARMED FORCES TO SOLOMON ISLANDS FOR EXERCISES
TROPIC DAWN 88 AND SOLMED 88

I

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION

HONIARA, SOLOMON ISLANDS

15 August 1988

26f711

My dear Minister,

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF SOLOMON ISLANDS

ON ARRANGEMENTS FOR VISITS BY CONTINGENTS OF NEW ZEALAND'S ARMED
FORCES TO SOLOMON ISLANDS FOR EXERCISES TROPIC DAWN 88 AND SOLMED
88/14

I have the honour to refer to the talks held between officials
from New Zealand and the Solomon Islands in May 1988 concerning
the visit of contingents of the New Zealand Armed Forces to the
Solomon Islands for Exercise Tropic Dawn 88 to be held between 20
August and 2 September and for Exercise SOLMED 88 to be held
between 29 August and 19 September. The purpose of both
exercises is to give New Zealand Service personnel experience in
operations in the South Pacific and to undertake civic assistance
tasks requested by the Government of the Solomon Islands.

I now propose on behalf of the Government of New Zealand that an
agreement be reached between our two governments relating to
these exercises on the following terms:

1 The Government of New Zealand will send a contingent of 120
Army personnel to the Solomon Islands between 15 August and 2
September 1988 to take part in Exercise Tropic Dawn 88 in order
to practise infantry skills and operations in a tropical
environment, and a contingent of 77 members of the New Zealand
Army and one RNZAF officer to the Solomon Islands between 29

August and 17 September 1988 to take part in Exercise SOLMED 88
in order to further their experience in tropical medicine and to
undertake community assistance tasks for the Solomon Islands
authorities. In addition to medical personnel, the contingent
taking part in SOLMED 88 will include an engineer and technical

I Came into force on 18 August 1988, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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personnel who will repair hospital and clinic equipment, and
signals personnel who will exercise communications skills in a
tropical environment.

2 For the purposes of this Agreement and unless the context
otherwise requires the terms set out below shall have the
following meanings:

"New Zealand contingents" means those groups of New Zealand
servicemen who will be visiting the Solomon Islands for the
purpose of taking part in Exercises Tropic Dawn 88 and
SOLMED 88 in the Solomon Islands.

"New Zealand servicemen" means individual members of the
contingents of the New Zealand Armed Forces who will be
visiting the Solomon Islands for the purpose of taking part
in Exercises Tropic Dawn 88 and SOLMED 88.

"New Zealand Service authorities" means the authorities
empowered by the law of New Zealand to exercise command or
Jurisdiction over members of the New Zealand contingents
while they are participating in Exercise Tropic Dawn 88 and
SOLMED 88.

3 The New Zealand contingent taking part in Exercise Tropic
Dawn 88, which will be conducted on Guadalcanal, will be
permitted to use a designated area at Red Beach for the exercise
base camp and for training purposes.

4 The New Zealand contingent taking part in SOLMED 88, which
will conduct medical tasks on the islands of Malaita, Choiseul,
Gizo, New Georgia and Santa Isabel and which will also undertake
a reconnaissance mission to Santa Cruz to assess the feasibility
of conducting a subsequent deployment, will be permitted to use a
designated area as a base camp near the airstrip on Taro Island.
The camp will provide support for Yaws vaccination teams on the
island of Choiseul. The contingent will also be permitted to use
a designated area as a base camp near the main hospital on
Malaita, which will support a mobile surgical programme and a
filariasis survey.

5 The Solomon Islands Government will make available nurses,
guides and boatmen to assist the Yaws vaccination team during
Exercise SOLMED 88 and will provide boats to transport the teams.
The New Zealand contingent taking part in SOLMED 88 will supply
rations for the Solomon Islands officials travelling with the
contingent and will meet the cost of fuel for the boats.

6 One officer will be stationed in Honiara on 15 August, five
days before the arrival of the main body of the contingent taking
part in Exercise Tropic Dawn 88 to provide liaison with officials
of the Solomon Islands during both TROPIC DAWN 88 and SOLMED 88.

7 The Government of the Solomon Islands will not levy landing
charges against the Government of New Zealand for the use of
airport facilities in Honiara, and of the Taro Island, Gwaunaruu,
Gizo, Munda, Kirakira, Graciosa Bay and Buala airfields in
connection with exercises Tropic Dawn 88 and SOLMED 88.
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8a The Government of the Solomon Islands will facilitate the
admission of the New Zealand contingents for the purpose of
taking part in Exercises Tropic Dawn 88 and SOLMED 88.

b The following documents will be required to be in the
possession of members of the New Zealand contingents for
entry into the Solomon Islands for purposes of taking part
in Exercises Tropic Dawn 88 and SOLMED 88:

(i) a personal identity card issued by the appropriate authority
of the Government of New Zealand showing the full name, date
of birth, rank and number, Service and photograph of the
holder;

(ii) an individual or collective movement order issued by an
appropriate authority and certifying to the status of the
individual or group as a member of a New Zealand contingent.

c Passports will not be required by members of a New Zealand
contingent for entry into the Solomon Islands for purposes
of taking part in Exercises Tropic Dawn 88 and SOLMED 88.

9 All freight and exercise stores and equipment required by a
New Zealand contingent for purposes of the exercise in which it
is participating will be given entry free of all duties and taxes
by the Government of the Solomon Islands provided that a detailed
list of New Zealand stores and equipment is forwarded to the
Government of the Solomon Islands. Each New Zealand contingent
will also provide to the Government of the Solomon Islands a list
of weapons by type and serial number.

10 Each New Zealand contingent will be permitted to take with
it upon departure all equipment brought by it into the Solomon
Islands for the purpose of Exercises Tropic Dawn 88 and SOLMED 88
free from export duties and related charges and restrictions.

11 New Zealand servicemen will be entitled to use New Zealand
drivers licences.

12 The New Zealand contingents will provide their own 24 hour
ration packs which will comply with the agricultural requirements
of the Solomon Islands.

13 For the purpose of the command and control of members of the
New Zealand contingent participating in Tropic Dawn 88 and SOLMED
88 and for exercise purposes, the Government of the Solomon
Islands will allow the New Zealand contingents to establish and
operate HF and VHF radio stations using frequencies approved by
the Solomon Islands Government, and to utilise existing masts and
antenna systems in Honiara and to lease a satellite circuit
between Honiara and Warkworth.

14 New Zealand servicemen may wear uniform in performing
official duties in the Solomon Islands.

15 New Zealand servicemen while in the Solomon Islands for
purposes of Exercise Tropic Dawn 88 may possess and carry arms on
condition that they are authorised to do so by their orders and
provided that arrangements regarding the carrying of arms outside
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areas and facilities in use by the visiting contingent have been
made between the appropriate authorities of the two Governments.
Live ammunition will be used during a practice on the Solomon
Islands Police firing range. No arms or ammunition will be
carried during Exercise SOLMED 88.

16 The Solomon Islands Government will make available 20
members of the Royal Solomon Islands Police Force who will
provide interpreter support and advice for the New Zealand
contingent taking part in Exercise Tropic Dawn and will also
participate in some of that contingent's field craft activities.
The New Zealand contingent in that Exercise will provide rations
and field equipment for the Solomzon Islands Police contingent and
an armourer to carry out safety checks on Police rifles and on-
the-job training to Police weapons custodians.

17 The New Zealand contingent taking part in SOLMED 88 will
prior to its departure from New Zealand forward the names and
details of the professional qualifications of those members of
the contingent who are qualified medical practitioners for
provisional registration on the Solomon Islands medical register
for the duration of SOLMED 88 so that they may undertake the
medical programme agreed between officials of New Zealand and the
Solomon Islands.

18 The Government of the Solomon Islands will grant New Zealand
servicemen participating in Exercises Tropic Dawn 88 and SOLMED
88 exemption from departure tax.

19 The rights of the two Governments with respect to criminal
and disciplinary jurisdiction over the New Zealand contingents
participating in Exercises Tropic Dawn 88 and SOLMED 88 will be
as follows:

a The New Zealand Service authorities on behalf of the
Government of New Zealand will have the right to exercise in
the territory of the Solomon Islands all criminal and
disciplinary Jurisdiction conferred on them by the law of
New Zealand over all New Zealand servicement taking part in
Exercises Tropic Dawn 88 and SOLMED 88.

b The Government of the Solomon Islands will have jurisdiction
over all New Zealand servicement taking part in Exercises
Tropic Dawn 88 and SOLMED 88 with respect to offences
committed in the territory of the Solomon Islands and
punishable by the law of the Solomon Islands.

c The New Zealand Service authorities will have the right to
exercise exclusive jurisdiction over New Zealand servicemen
with respect to offences punishable by the law of New
Zealand but not by the law of the Solomon Islands.

d The Government of the Solomon Islands will have the right to
exercise exclusive Jurisdiction over all New Zealand
servicemen taking part in Exercises Tropic Dawn 88 and
SOLMED 88 with respect to offences punishable by the law of
the Solomon Islands but not by the law of New Zealand.
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e In the cases where the right to exercise Jurisdiction is
concurrent the following rules will apply:

1 the New Zealand Service authorities will have the primary
right to exercise jurisdiction over New Zealand servicemen
in relation to:

(a) offences solely against the property or security of New
Zealand;

(b) offences solely against the person or property of a New
Zealand serviceman or servicemen taking part in Exercises
Tropic Dawn 88 and SOLMED 88;

(c) offences arising out of any act or omission done in the
performance of official duty;

2 in the case of any other offences the Government of the
Solomon Islands will have the primary right to exercise
jurisdiction;

3 if the Government having the primary right to exercise
jurisdiction under the foregoing paragraphs decides not to
exercise jurisdiction, it will notify the other Government
as soon as practicable: the Government having primary
jurisdiction in any such situation will give sympathetic
consideration to a request from the other Government for
waiver of jurisdiction.

f The foregoing paragraphs will not confer on the New Zealand
Service authorities any right to exercise jurisdiction over
persons who are nationals of or ordinarily resident in the
Solomon Islands unless they are New Zealand servicemen
taking part in Exercises Tropic Dawn 88 and SOLMED 88.

g The New Zealand Service authorities and the Government of
the Solomon Islands will assist each other in the arrest of
New Zealand servicemen taking part in Exercises Tropic Dawn
88 and SOLMED 88 where such arrest is necessary to allow the
exercise of jurisdiction provided for in the above
paragraphs and, subject to paragraphs h and i of this
clause, in handing them over to the Government which is to
exercise jurisdiction in accordance with the above
paragraphs.

h The Government of the Solomon Islands will notify promptly
the New Zealand Service authorities of the arrest of any New
Zealand serviceman taking part in Exercises Tropic Dawn 88
and SOLMED 88.

Where the Government of the Solomon Islands has arrested a
New Zealand serviceman taking part in Exercises Tropic Dawn
88 or SOLMED 88 the Government of the Solomon Islands will
if so requested release him to the custody of the New
Zealand Service authorities in the Solomon Islands pending
completion of trial proceedings provided that he will, on
request, be made available to the Government of the Solomon
Islands.
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The New Zealand Service authorities and the Government of
the Solomon Islands will in all cases, including those
giving rise to concurrent jurisdiction, assist each other in
the carrying out of all necessary investigations into
offences and in the collection and production of evidence,
including the seizure of and, in appropraite cases, the
handing over of objects in connection with an offence. The
handing over of such objects, however, may be made subject
to their return within any reasonable time specified by the
Government delivering them.

k The New Zealand Service authorites and the Government of the
Solomon Islands will notify each other of the disposal of
all cases in which there are concurrent rights to exercise
criminal Jurisdiction.

Where an accused has been tried in accordance with the
preceding paragraphs by the New Zealand Service authorities
or by the Government of the Solomon Islands, and has been
convicted or acquitted (which expressions will include any
other final disposal of a charge) he may not be tried again
for the same or substantially the same offence by either
Government: this paragraph will not prevent the New Zealand
Service authorities from trying a New Zealand serviceman for
any violation of rules of discipline arising from an act or
omission which constituted an offence for which he was tried
by the Government of the Solomon Islands.

m In addition to the provision of any agreement entered into
between New Zealand and the Solomon Islands concerning the
return of prisoners from one country to the other,where a
New Zealand serviceman taking part in Exercises Tropic Dawn
88 or SOLHED 88 has been sentenced under the law of the
Solomon Islands to a term of imprisonment and he makes a
request, which is supported by the Government of New
Zealand, that his term of imprisonment be served in New
Zealand, his request will be given sympathetic consideration
by the Government of the Solomon Islands.

20a The two Governments will consult on the settlement of claims
by one against the other arising from the loss of or damage
to property owned or being used by one of them and caused by
an act or omission of a member of the armed forces of the
other in the performance of official duty where such damage
or loss has occurred in the course of Exercises Tropic Dawn
88 or SOLMED 88, due regard being had in the settlement of
such claims and in the determination of appropriate
compensation payable to the criteria set out in paragraph b
for the settlement of claims against the Government of New
Zealand by third parties.

b The Government of New Zealand will pay Just and reasonable
compensation in accordance with the law of the Solomon
Islands for meritorious claims by third parties in respect
of loss of life or injury to such third parties or loss of
property or damage to property belonging to such third
parties where such damage or loss is caused by the act or
omission (done in the performance of official duty) of a New
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Zealand serviceman or servicemen while in the Solomon
Islands for purposes of Exercises Tropic Dawn 88 and SOLMED
88 and where the Government of the Solomon Islands, after
investigation, certify the claims:

(i) as having been submitted in good faith, within three months

of the act of omission,

(ii) as being reasonable in nature,and

(iii)where they relate to property damage, as seeking sums
which reflect accurately the current market prices for
returning the damaged property to the condition it was in
before such damage, and

(iv) where they relate to loss of property, as seeking sums which
reflect accurately the value of such property immediately
prior to such loss.

21 The Government of New Zealand will take mamurou to engure
that members of their visiting contingents are aware of their
duty and observe the laws and regulations of the Solomon Islands.

22 This agreement shall not extend to the Cook Islands, Niue or
Tokelau.

If the foregoing is acceptable to the Government of the Solomon
Islands, I have the honour to propose that this Note, together
with your reply to that effect, shall constitute an agreement
between our two Governments which shall enter into effect on the
date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Your sincerely,

[Signed]
B. R. HILLIER

High Commissioner

Rt Hon. Sir Peter Kenilorea
Minister of Foreign Affairs
Honiara
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Date: 18 August 1988

Our ref: FA. 9/1/13

Dear High Commissioner,

I have the honour to refer to your Note dated 15 August,
1988 which sets out jurisdictional and other arrangements
which you proposed should be applicable to contingents
of the New Zealand Armed Forces visiting Solomon Islands
for Exercise Tropic Dawn 88 to be held between 20 August
and 2 September and for Exercise SOLMED 88 to be held
between 29 August and 19 September, 1988.

I have further honour to now confirm that all arrange-
ments therein are acceptable to the Government of
Solomon Islands who therefore regard your Note and this
reply as placing on record the understanding reached
between our two Governments in this matter which will
come into operation on today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your

Excellency the assurances of my highest consideration.

Yours sincerely,

[Signed]

Sir PETER KENILOREA
Minister for Foreign Affairs

His Excellency the New Zealand
High Commissioner

New Zealand High Commission
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DES iLES SALOMON RELATIF AUX ARRAN-
GEMENTS EN VUE DES VISITES DE CONTINGENTS DES
FORCES ARMtES NtIO-Z1tLANDAISES AUX ILES SALOMON
POUR LES EXERCICES TROPIC DAWN 88 ET SOLMED 88/14

1

HAUT COMMISSARIAT DE NOUVELLE-ZtLANDE

HONIARA, LES SALOMON

Le 15 aofit 1988

Monsieur le Ministre,

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
NOUVELLE-ZgLANDE ET LE GOUVERNEMENT DES ILES SALOMON RELATIF
AUX ARRANGEMENTS EN VUE DES VISITES DE CONTINGENTS DES FORCES
ARMtES NtO-ZtLANDAISES AUX ILES SALOMON POUR LES EXERCICES TROPIC
DAWN 88 ET SOLMED 88/14

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des fonction-
naires n6o-z6landais et des fonctionnaires des Iles Salomon en mai 1988 au sujet de
la visite de contingents des forces arm6es n6o-z61andaises aux Iles Salomon pour
1'exercice TROPIC DAWN 88, qui se d6roulera entre le 20 aofit et le 2 septembre, et
l'exercice SOLMED 88 qui se d6roulera entre le 29 aofit et le 19 septembre. L'objet
de ces deux exercices est de donner au personnel des forces arm6es n6o-z6landaises
une experience des op6rations dans le Pacifique sud et d'entreprendre des taches
d'assistance communautaire A la demande du Gouvemement des Iles Salomon.

Je vous propose maintenant, au nom du Gouvernement n6o-z6landais, de con-
clure entre nos deux Gouvernements un accord relatif A ces deux exercices, comme
suit :

1. Le Gouvernement n6o-z6landais enverra un contingent de 120 membres
des forces terrestres aux Iles Salomon entre le 15 aofit et le 2 septembre 1988 prendre
part A l'exercice TROPIC DAWN 88 d'entrainement aux techniques et op6rations
d'infanterie dans un environnement tropical; il enverra 6galement un contingent
de 77 membres des forces terrestres n6o-z6landaises et un officier RNZAF aux
Iles Salomon entre le 29 aofit et le 17 septembre 1988 prendre part A l'exercice
SOLMED 88 afin de leur faire acqu6rir une plus large expdrience de la m&lecine
tropicale et entreprendre des taches d'assistance communautaire pour le'compte des
autorit6s des Iles Salomon. Outre le personnel m6dical, le contingent participant A
SOLMED 88 comprendra un ing6nieur et du personnel technique qui r6parera le

I Entr6 en vigueur le 18 aoft 1988, date de la note de rAponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1675, 1-28957



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 549

materiel des h6pitaux et dispensaires et du personnel expert en signalisation qui
mettra en pratique ses comp~tences en mati~re de communications dans un environ-
nement tropical.

2. Aux fins du prdsent Accord et A moins que le contexte n'impose une autre
interpretation, les termes et expressions ci-apris ont le sens suivant :

L'expression " contingents n6o-zdlandais drsigne les groupes de membres
des forces armies n6o-z~landaises qui se rendront aux Iles Salomon pour prendre
part aux exercices TROPIC DAWN 88 et SOLMED 88.

L'expression « membres des forces armies n6o-z~landaises d6signe les
individus membres des contingents des forces armes nro-zdlandaises qui se ren-
dront aux Iles Salomon pour prendre part aux exercices TROPIC DAWN 88 et
SOLMED 88.

L'expression « autorit~s militaires nro-zdlandaises d6signe les autoritrs habi-
lit6es par la 16gislation no-zdlandaise A exercer un commandement ou une juridic-
tion sur les membres des contingents ndo-zdlandais lors de leur participation aux
exercices TROPIC DAWN 88 et SOLMED 88.

3. Le contingent no-z~landais participant A l'exercice TROPIC DAWN 88,
qui se drroulera A Guadalcanal, sera autoris6 A utiliser une zone ddsigne A Red
Beach en tant que camp de base de l'exercice et pour l'entrainement.

4. Le contingent ndo-zdlandais participant A SOLMED 88, qui exdcutera des
taches mrdicales sur les iles de Malaita, Choiseul, Gizo, New Georgia et Santa
Isabel, et qui entreprendra 6galement une mission de reconnaissance A Santa Cruz
pour 6valuer la possibilit6 d'un d6ploiement ultieur, sera autoris6 A utiliser une
zone drsignde en tant que camp de base pros du terrain d'atterrissage sur l'Ile Taro.
Ce camp fournira l'appui ndcessaire aux 6quipes de vaccination de Yaws sur l'Ile de
Choiseul. Le contingent sera 6galement autoris6 A utiliser une zone d~signre en tant
que camp de base pr~s de l'h6pital principal sur Malaita, qui apportera son appui A
un programme chirurgical mobile et A une enquete sur la filariase.

5. Le Gouvernement des Iles Salomon fournira des infirmires, des gui-
des et des marins pour aider l'6quipe de vaccination de Yawns durant l'exercice
SOLMED 88 ainsi que des bateaux pour transporter ces 6quipes. Le contingent
nro-zrlandais participant A SOLMED 88 fournira des rations aux fonctionnaires des
Iles Salomon voyageant avec le contingent et prendra A sa charge le cofit du car-
burant des bateaux.

6. Un officier sera stationn6 A Honiara le 15 aofit, cinq jours avant l'arrivre du
gros du contingent participant A l'exercice TROPIC DAWN 88 pour assurer la liai-
son avec les fonctionnaires des Iles Salomon durant les deux exercices TROPIC
DAWN 88 et SOLMED 88.

7. Le Gouvernement des Iles Salomon ne demandera pas au Gouvernement
ndo-zdlandais d'acquitter de droits pour l'utilisation des installations de l'arroport
de Honiara et des terrains d'atterrissage de l'ile Taro, de Gwaunaruu, Gizo, Munda,
Kirakira, Graciosa Bay et Buala dans le cadre des exercices TROPIC DAWN 88 et
SOLMED 88.

8. a. Le Gouvernement des Iles Salomon facilitera l'admission sur son ter-
ritoire des contingents ndo-zdlandais devant participer aux exercices TROPIC
DAWN 88 et SOLMED 88.
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b. Les membres des contingents no-z~landais devront &re en possession des
papiers suivants pour pdntrer aux lies Salomon en vue de participer aux exercices
TROPIC DAWN 88 et SOLMED 88:
(i) Une carte d'identit6 personnelle d~livrte par l'autorit6 comp6tente du Gou-

vernement no-ztlandais indiquant leurs nom et prdnoms, date de naissance,
grade, numtro et arme, et portant la photographie de l'int6ress6;

(ii) Un ordre de mission individuel ou collectif d~livr6 par une autorit6 comp6-
tente et certifiant que l'intdressd ou le groupe est membre d'un contingent no-
zdlandais.
c. Les membres des contingents no-zdlandais ne seront pas tenus de produire

un passeport pour ptn~trer sur le territoire des Iles Salomon afin de prendre part aux
exercices TROPIC DAWN 88 et SOLMED 88.

9. Les marchandises, les approvisionnements et le mat6riel requis par le con-
tingent n6o-z6landais pour l'exercice auquel il est appel6 A participer seront admis
en franchise de tous droits et taxes par le Gouvernement des Iles Salomon A condi-
tion qu'une liste ddtaill6e des approvisionnements et du materiel no-zdlandais lui
soit communique avant l'exercice. Chaque contingent nto-z6landais foumira 6ga-
lement au Gouvernement des Iles Salomon une liste des armes, classtes par type et
numdro de srie.

10. Chaque contingent no-zdlandais sera autoris6 A remporter, libre de droits
d'exportation et de frais et restrictions connexes, tout le matdriel qu'il aura amen6
aux Iles Salomon aux fins des exercices TROPIC DAWN 88 et SOLMED 88.

11. Les membres des forces arm6es n6o-z~landaises pourront utiliser des per-
mis de conduire ndo-ztlandais.

12. Les contingents ndo-zdlandais fourniront leurs propres rations journa-
li~res, lesquelles devront satisfaire aux prescriptions agricoles en vigueur aux Iles
Salomon.

13. Pour assurer le commandement et le contr6le des membres du contin-
gent no-z~landais participant aux exercices TROPIC DAWN 88 et SOLMED 88
ainsi qu'A des fins d'exercice, le Gouvernement des Iles Salomon autorisera les
contingents no-ztlandais A 6tablir et A exploiter des stations de radio en HF et en
VHF, utilisant des fr~quences approuvdes par lui, et A utiliser les pyl6nes et rtseaux
d'antennes existants A Honiara, ainsi qu'A louer A bail un circuit de satellite entre
Honiara et Warkworth.

14. Les membres des forces armtes n6o-ztlandaises seront autorisds A porter
l'uniforme dans 'exercice de fonctions officielles aux Iles Salomon.

15. Les membres des forces armtes nto-z6landaises se trouvant aux les Salo-
mon aux fins de l'exercice TROPIC MERCURY 89 seront autorists A avoir en leur
possession et A porter des armes, A condition d'y 8tre autorists par leurs instructions
et A condition que des dispositions aient 6t6 prises par les autoritds compdtentes des
deux Gouvernements au sujet du port d'armes en dehors des zones et des installa-
tions utilistes par le contingent en visite. Des munitions seront utilisdes durant un
exercice men6 sur le champ de tir de la police des Iles Salomon. I1 ne devra pas 6tre
port6 d'armes ou de munitions pendant l'exercice SOLMED 88.

16. Le Gouvernement des Iles Salomon d6tachera 20 membres de la Force
royale de police des Iles Salomon pour servir d'interpr~tes et de conseillers au
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contingent n6o-z6landais participant A l'exercice TROPIC DAWN et participer 6ga-
lement A certaines des activit6s sur le terrain du contingent. Le contingent n6o-z6lan-
dais participant A l'exercice fournira des rations et du mat6riel de terrain au contin-
gent de la Police des Iles Salomon ainsi qu'un armurier qui proc~dera aux tests de
sdcurit6 sur les fusils de la police et assurera la formation continue des policiers
charg6s de la garde des armes.

17. Le contingent n6o-z61andais participant A SOLMED 88 fournira avant son
d6part de Nouvelle-Zdlande les noms et qualifications professionnelles des mem-
bres du contingent qui sont des m&iecins qualifi6s afin qu'ils puissent 8tre inscrits A
titre provisoire au registre m6dical des Iles Salomon pour la dur6e de SOLMED 88
et, partant, ex6cuter le programme mdical arrt6 entre les fonctionnaires n6o-z6lan-
dais et ceux des Iles Salomon.

18. Le Gouvernement des Iles Salomon exemptera les membres des forces
arm6es n6o-z61andaises participant aux exercices TROPIC DAWN 88 et SOLMED 88
de la taxe de d6part.

19. Les deux Gouvernements auront en mati~re dejuridiction p6nale et disci-
plinaire sur le contingent n6o-zdlandais participant aux exercices TROPIC DAWN
88 et SOLMED 88 les droits suivants :

a. Les autorit6s militaires n6o-z61andaises auront le droit d'exercer sur le ter-
ritoire des Iles Salomon, A l'6gard de tous les membres des forces arm6es n6o-
zd1andaises participant aux exercices TROPIC DAWN 88 et SOLMED 88, la pleine
juridiction p6nale et disciplinaire qui leur est conf6r6e par la 16gislation n6o-z6lan-
daise.

b. Le Gouvernement des Iles Salomon aura juridiction sur tous les membres
des forces arm6es n6o-z6landaises participant aux exercices TROPIC DAWN 88 et
SOLMED 88 pour ce qui est des infractions commises sur le territoire des Iles
Salomon et punissables au regard de la 16gislation des Iles Salomon.

c. Les autorit6s militaires nfo-z6landaises exerceront unejuridiction exclusive
sur les membres des forces arm6es n6o-z61andaises pour ce qui est des infractions
punissables par la 16gislation n6o-z6landaise mais non par celle des Iles Salomon.

d. Le Gouvernement des Iles Salomon exercera une juridiction exclusive sur
tous les membres des forces arm6es n6o-z6landaises participant aux exercices
TROPIC DAWN 88 et SOLMED 88 pour ce qui est des infractions punissables par
la 16gislation des lies Salomon mais non pas par la l6gislation n6o-z61andaise.

e. En cas de conflit de juridiction, les r~gles suivantes seront appliqu6es:
(1) Les autorit6s n6o-z6landaises auront le droit d'exercer par priorit6 leur juridic-

tion sur les membres des forces arm6es n6o-z6landaises en ce qui concerne :
a) Les infractions portant atteinte exclusivement aux biens ou A la s6curit6 de

la Nouvelle-Z61ande;
b) Les infractions portant atteinte exclusivement A la personne ou aux biens

d'un ou de plusieurs membres des forces arm6es n6o-z61andaises partici-
pant aux exercices TROPIC DAWN 88 et SOLMED 88;

c) Les infractions r6sultant de tout acte ou omission commis dans l'exercice
d'une fonction officielle en tant que membre des forces arm6es n6o-z6lan-
daises.

(2) Pour toutes les autres infractions, les autorit6s des Iles Salomon auront la prio-
rit6 juridictionnelle.
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(3) Si le Gouvernement qui a la priorit6 juridictionnelle conform6ment aux dispo-
sitions des paragraphes pr6c6dents d&cide de ne pas exercer sa juridiction, il en
avisera le plus t6t possible l'autre Gouvernement: le Gouvernement qui a la
priorit6 juridictionnelle examinera avec bienveillance toute demande de l'autre
Gouvemement tendant A ce qu'il renonce A cette priorit6.

f. Les dispositions des paragraphes qui prdc~dent ne conf~reront pas aux auto-
rit6s militaires n6o-z6landaises le droit d'exercer leur juridiction sur les personnes
qui ont la nationalit6 des Iles Salomon ou qui y rdsident habituellement A moins qu'il
ne s'agisse de membres des forces arm6es n6o-z61andaises prenant part aux exer-
cices TROPIC DAWN 88 et SOLMED 88.

g. Les autorit6s militaires n6o-z6landaises et le Gouvernement des Iles
Salomon se preteront mutuellement assistance pour arrter les membres des
forces armies n6o-z6landaises participant aux exercices TROPIC DAWN 88 et
SOLMED 88 et, sous r6serve des alin6as h et i du pr6sent paragraphe, pour les
remettre au Gouverment appel6 A exercer sa juridiction conform6ment aux disposi-
tions des paragraphes ci-dessus.

h. Le Gouvernement des Iles Salomon notifiera sans d6lai aux autorit6s mili-
taires n6o-z6landaises l'arrestation de tout membre des forces arm6es n6o-z6lan-
daises participant aux exercices TROPIC DAWN 88 et SOLMED 88.

i. Lorsque le Gouvernement des Iles Salomon a arr&6 un membre des
forces armies n6o-z6landaises participant aux exercices TROPIC DAWN 88 et
SOLMED 88, il le remettra A la garde des autorit6s militaires n6o-z61andaises
aux Iles Salomon jusqu'A l'issue du proc~s, 6tant entendu que l'int6ress6 sera, sur
demande, mis A la disposition du Gouvernement des Iles Salomon.

j. Les autorit6s militaires n6o-zdlandaises et le Gouvernement des Iles Salo-
mon se pr&eront mutuellement assistance dans tous les cas, y compris les cas de
juridiction concurrente, pour la conduite de toutes les enqutes n6cessaires sur les
infractions et pour la recherche et la production de preuves, y compris et, lorsqu'il
y a lieu, la remise des objets li6s A une infraction. La remise de ces objets pourra
cependant 8tre subordonn6e A leur restitution dans un d6lai raisonnable sp6cifi6 par
le gouvernement qui les remet.

k. Les autorit6s militaires n6o-zdlandaises et le Gouvernement des Iles Salo-
mon se tiendront r6ciproquement au courant de la suite donnde A toutes les affaires
pour lesquelles il y a concurrence de juridiction p6nale.

1. Lorsqu'un inculp6 a 6t6 jug6, conform6ment aux dispositions des paragra-
phes prdc6dents par les autorit6s militaires n6o-z6landaises ou par le Gouvernement
des Iles Salomon et a td soit acquitt6, soit condamn6 (cette expression comprenant
toute forme de classement de l'affaire), il ne pourra 8trejug6 A nouveau du chef de la
m~me infraction ou de toute infraction essentiellement analogue par l'un ou l'autre
Gouvernement. Les dispositions du pr6sent paragraphe n'emp~chent pas les auto-
rit6s militaires n6o-z6landaises de faire passer en jugement un membre des forces
armies n~o-zdlandaises pour un manquement A la discipline r6sultant de l'acte ou de
l'omission qui constituait l'infraction pour laquelle il a &6 jug6 par le Gouvernement
des Iles Salomon.

m. Ind6pendamment des dispositions de tout accord conclu entre la Nouvelle-
Z1ande et les Iles Salomon concernant la restitution des prisonniers d'un pays A
'autre, lorsqu'un membre des forces armdes n6o-z6landaises participant aux exer-
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cices TROPIC DAWN 88 et SOLMED 88 a t6 condamn6 conform6ment A la Idgis-
lation des Iles Salomon A une peine de prison et fait une demande, appuy6e par le
Gouvemement n6o-z6landais, tendant A ce que cette peine de prison soit purg6e en
Nouvelle-Z61ande, sa demande sera examin6e avec bienveillance par le Gouverne-
ment des lies Salomon.

20. a. Les deux Gouvernements se consulteront sur le riglement par l'une
des r6clamations contre rautre d6coulant de la perte de biens ou du dommage A des
biens appartenant A l'un d'eux ou utilis6s par l'un d'eux du fait d'une action ou
d'une omission commise par un membre des forces arm6es de l'autre dans 1'exercice
de ses fonctions officielles lorsque les dommages ou la perte se sont produits dans
le cadre des exercices TROPIC DAWN 88 ou SOLMED 88; il sera dfiment tenu
compte lors du riglement de ces demandes et de l'6tablissement du montant de
l'indemnit6 des crit~res 6nonc6s A l'alin6a b au sujet du r~glement des r6clamations
formul6es A l'encontre du Gouvernement n6o-z6landais par des tiers.

b. Le Gouvernement n6o-z6landais versera une indemnit6 juste et raisonnable
conform6ment A la 16gislation des Iles Salomon A 1'6gard de toute demande receva-
ble formul6e par des tiers du chef du d6c~s ou de dommages corporels auxdits tiers
ou de la perte de biens ou de dommages A des biens appartenant auxdits tiers lorsque
le dommage ou la perte est dfi A une action ou A une omission (commise dans 1'exer-
cice de fonctions officielles) par un ou plusieurs membres des forces arm6es n6o-
z6landaises durant leur s6jour aux Iles Salomon aux fins des exercices TROPIC
DAWN 88 et SOLMED 88 et lorsque le Gouvernement des Iles Salomon, apris
enquete, certifie que la demande :

(i) A 6t6 soumise de bonne foi, dans les trois mois suivant 'action ou l'omission,

(ii) Est raisonnable,

(iii) Porte, lorsqu'elle a trait A des dommages A des biens, sur des montants qui
refl~tent fid~lement le cofit marchand de la remise des biens en l'6tat ant6rieur
aux dommages, et

(iv) Porte, lorsqu'elle a trait A une perte de biens, sur des montants qui refl~tent
fid~lement la valeur de ces biens imm~diatement avant la perte.

21. Le Gouvernement n6o-z6landais fera le n6cessaire pour que les membres
du contingent en visite soient conscients du fait qu'ils sont tenus d'observer les lois
et r~glements des Iles Salomon.

22. Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux Ines Cook, A Niue et h Tokelau.

Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
des Iles Salomon, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note, ainsi que votre
r6ponse affirmative, constituent un accord entre nos deux Gouvernements, lequel
entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Le Haut Commissaire,

B. R. HILLIER

Son Excellence Monsieur Peter Kenilorea
Ministre des Affaires 6trang~res
Honiara
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II

MINISTERE DES AFFAIRES 11TRANGtRES

HONIARA

fLES SALOMON

Date: 18 aoft 1988

N/Ref : FA. 9/1/13

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A votre note du 15 aofit 1988 6nongant les arran-
gements qu'il est propos6 d'appliquer en mati~re de juridiction et dans d'autres
domaines aux contingents des forces armies ndo-z~landaises qui visiteront les Iles
Salomon en vue de l'exercice TROPIC DAWN 88 qui se droulera entre le 20 aofit
et le 2 septembre et en vue de l'exercice SOLMED 88 qui se d~roulera entre le
29 aodit et le 19 septembre 1988.

Je vous confirme en outre que tous ces arrangements rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement des Iles Salomon qui, de ce fait, consid~re votre note et la pr6sente
r6ponse comme consignant officiellement l'accord intervenu A ce sujet entre nos
deux Gouvemements, lequel entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Le Ministre des Affaires 6trang~res,

PETER KENILOREA

Son Excellence
Le Haut Commissaire de Nouvelle-Zdlande

Honiara
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ANNEXA

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK, ON 22 JULY
19461

ACCEPTANCES of the Constitution and
of the Amendments to articles 24 and 25 of
the Constitution, adopted by the Twelfth,
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cles 34 and 55, adopted by the Twenty-
sixth Session of the World Health As-
sembly
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(With effect from 22 May 1992.)
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26 May 1992
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(With effect from 26 May 1992.)

Registered ex officio on 26 May 1992.
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texts of the amendments see vol. 377, p. 380, vol. 970,
p. 360; vol. 1035, p. 315, and vol. 1347, p. 289; for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 10, and 12 to 18, as well as annex A in volumes
1120, 1130, 1132, 1144, 1175, 1205, 1247, 1268, 1302, 1308,
1331, 1347, 1350, 1356, 1358, 1364, 1365, 1380, 1381, 1389,
1392, 1398, 1411, 1564, 1576, 1639, 1647, 1655, 1656, 1672
and 1673.
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ANNEXEA

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA
SANT. SIGNtE A NEW-YORK, LE
22 JUILLET 1946'

ACCEPTATIONS de la Constitution et des
Amendements aux articles 24 et 25 de la
Constitution adopt6s par les Douzi~me,
Vingtime et Vingt-neuvi~me Sessions de
l'Assembl~e mondiale de la sant6, et aux
articles 34 et 55 adopt6s par la Vingt-
sixi~me Session de l'Assembl~e mondiale
de la sant6

Instrument diposd le:

22 mai 1992

OUZBIKISTAN

(Avec effet au 22 mai 1992.)

Enregistrd d'office le 22 mai 1992.

Instrument ddposi le:

26 mai 1992

GtORGIE

(Avec effet au 26 mai 1992.)

Enregistri d'office le 26 mai 1992.
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No. 5495. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS SPECIAL
FUND AND THE GOVERNMENT OF
GUATEMALACONCERNINGASSIST-
ANCE FROM THE SPECIAL FUND.
SIGNED AT GUATEMALA CITY, ON
17 NOVEMBER 19601

No. 7336. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL TELECOMMUNICA-
TION UNION, THE WORLD METE-
OROLOGICAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE UNIVERSAL
POSTAL UNION AND THE GOV-
ERNMENT OF GUATEMALA CON-
CERNING TECHNICAL ASSIST-
ANCE. SIGNED AT GUATEMALA, ON
28 JANUARY 19642

TERMINATIONS

The above-mentioned Agreements ceased
to have effect on 21 May 1992, the date of
provisional entry into force of the Basic
Agreement between the Government of the
Republic of Guatemala and the United Na-
tions Development Programme concerning
assistance by the United Nations Develop-
ment Programme to the Government of Gua-
temala signed at Geneva on 21 May 1992, in
accordance with article XIII (1) of the latter
Agreement 3

Registered ex officio on 21 May 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 383, p. 67, and
annex A in volumes 399 and 422.

2 Ibid, vol. 502, p. 321.
3 See p. 173 of this volume.

No 5495. ACCORD ENTRE LE FONDS
SPtCIAL DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT DU GUATE-
MALA RELATIF A UNE ASSISTANCE
DU FONDS SPICIAL. SIGN A GUA-
TEMALA, LE 17 NOVEMBRE 19601

No 7336. ACCORD RELATIF A L'ASSIS-
TANCE TECHNIQUE ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE, L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'tDUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'OR-
GANISATION DE L'AVIATION CI-
VILE INTERNATIONALE, L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA
SANTP, L'UNION INTERNATIO-
NALE DES TtLtCOMMUNICATIONS,
L'ORGANISATION MtTtOROLO-
GIQUE MONDIALE, L'AGENCE IN-
TERNATIONALE DE L'tNERGIE
ATOMIQUE ET L'UNION POSTALE
UNIVERSELLE, D'UNE PART, ET
LE GOUVERNEMENT GUATtMAL-
TPEQUE, D'AUTRE PART. SIGN- A
GUATEMALA, LE 28 JANVIER 19642

ABROGATIONS

Les Accords susmentionn6s ont cess6
d'avoir effet le 21 mai 1992 date de l'entr6e
en vigueur A titre provisoire de l'Accord de
base entre le Gouvernement de la R6publique
du Guatemala et le Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement relatif A une
assistance du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement au Gouvernement
guat6malt~que signd A Gen~ve le 21 mai 1992,
conform6ment au paragraphe 1 de l'arti-
cle XIII de ce dernier Accord3

Enregistrd d'office le 21 mai 1992.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 383, p. 67, et
annexe A des volumes 399 et 422.

2 Ibid., vol. 502, p. 320.
3 Voir p. 173 du prbsent volume.

Vol. 1675. A-5495, 7336
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 May 1992

CAMBODIA

(With effect from 26 August 1992.)

Registered ex officio on 26 May 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106,
1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151, 1161, 1181, 1197, 1202,
1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1225, 1249, 1256,
1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354,
1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482,
1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578, 1580, 1598,
1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1669, 1671 and
1673.

Vol. 1675, A-14531

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTE PAR L'ASSEMBLtE GtNf_-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 Dt-
CEMBRE 19661

ADHtSION

Instrument diposi le:

26 mai 1992

CAMBODGE

(Avec effet au 26 aofit 1992.)

Enregistri d'office le 26 mai 1992.

I Nations Unies, Recueides Traitms, vol. 993, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n- 16 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1103, 1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151,
1161, 1181, 1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312,
1329, 1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421,
1422, 1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563,
1564, 1578, 1580, 1598, 1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660,
1663, 1669, 1671 et 1673.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 May 1992

CAMBODIA

(With effect from 26 August 1992.)

Registered ex officio on 26 May 1992.

ACCESSION to the Optional Protocol of
16 December 19662 to the above-men-
tioned Covenant

Instrument deposited on:

27 May 1992

CHILE

(With effect from 27 August 1992.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17
and 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106, 1120,
1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,1147,1150, 1151,
1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261,
1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299,
1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334,
1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356,
1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390,1392, 1393,
1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417,1419, 1421,
1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439,
1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462,1463, 1464, 1465,
1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488. 1490,
1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508,
1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533,
1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557,
1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582,
1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650,
1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672
and 1673.

2 Ibid., vol. 999, p. 171; vol. 1059, p. 451 (comgendum
to vol. 999); for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 17 and 18, as well as annex A in
volumes 1106, 1120, 1144, 1161, 1205, 1225, 1256, 1286,
1314, 1329, 1334, 1349, 1354, 1360, 1389, 1409, 1421, 1434,
1482, 1487, 1490, 1499,1506, 1512, 1530, 1533, 1543, 1545,
1551, 1557, 1563, 1578, 1598, 1607, 1650, 1651, 1653, 1654,
1660, 1669, 1672 and 1673.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GiNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 19661

ADHtSION

Instrument dposj le:

26 mai 1992

CAMBODGE

(Avec effet au 26 aoit 1992.)

Enregistr d'office le 26 mai 1992.

ADHISION au Protocole facultatif du
16 dtcembre 19662 se rapportant au Pacte
susmentionn6
Instrument ddposd le:

27 mai 1992

CHILI

(Avec effet au 27 aofit 1992.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitws, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentque espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ultdrieurs, voir les rdftrences donnes dans les Index
cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,
1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197,1199, 1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225,
1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672 et 1673.

2 Ibid., vol. 999, p. 171; vol. 1059, p. 
4 5 1 

(rectificatif au
vol. 999); pour les faits ultneurs, voir les rtfdrences don-
ndes dans les Index cumulatifs n

o
, 17 et 18, ainsi que

l'annexe A des volumes 1106, 1120, 1144, 1161,1205, 1225,
1256, 1286, 1314, 1329, 1334, 1349, 1354, 1360, 1389, 1409,
1421, 1434, 1482, 1487, 1490, 1499, 1506, 1512, 1530, 1533,
1543, 1545, 1551, 1557, 1563, 1578, 1598, 1607, 1650, 1651,
1653, 1654, 1660, 1669, 1672 et 1673.

Vol. 1675, A-14668
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With the following declaration: Avec la d6claration suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTEESPAGNOL]

"La eompetencia que el Gobierno de Chile
reconoce al Comitg de Derechos lumanoe para recibir y
considerar comunicacionez de indivicuos se entiende

conferida respecto a hechos posteriores a la entrada en
vigencia del Protocolo Facultativo pare este Estado o, en
todo caso, a hechos cuyo principio de ejecuci6n sea
posterior al 11 de marzo de 1990".

[TRANSLATION]

In recognizing the competence of the Hu-
man Rights Committee to receive and con-
sider communications from individuals, it
is the understanding of the Government of
Chile that this competence applies in respect
of acts occurring after the entry into force for
that State of the Optional Protocol or, in any
event, to acts which began after 11 March
1990.

Registered ex officio on 27 May 1992.

[TRADUCTION]

La compdtence que le Gouvernement
chilien reconnait au Comit6 des droits de
l'homme pour recevoir et examiner des com-
munications dmanant de particuliers est li-
mit6e aux faits post6rieurs A la date d'entr6e
en vigueur du Protocole facultatif A l'6gard du
Chili ou, en tout cas, aux faits dont 1'exdcu-
tion n'a commenc6 qu'apr~s le 11 mars 1990.

Enregistri d'office le 27 mai 1992.

Vol 1675, A-14668
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No. 20669. PROTOCOL TO THE AGREE-
MENT ON THE IMPORTATION OF
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL MATERIALS OF 22 NO-
VEMBER 1950. CONCLUDED AT NAI-
ROBI ON 26 NOVEMBER 1976'

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 May 1992

CUBA

(With effect from 15 November 1992.)

Registered ex officio on 15 May 1992.

No 20669. PROTOCOLE A L'ACCORD
POUR L'IMPORTATION D'OBJETS DE
CARACIPRE IDUCATLF, SCIENTIFI-
QUE ET CULTUREL DU 22 NOVEM-
BRE 1950. CONCLU A NAIROBI LE
26 NOVEMBRE 1976'

ADHISION

Instrument ddpos6 le:

15 mai 1992

CUBA

(Avec effet au 15 novembre 1992.)

Enregistr6 d'office le 15 mai 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1259, p. 3, and I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1259, p. 3, et
annex A in volumes 1279, 1300, 1302, 1358, 1404, 1413, annexe A des volumes 1279, 1300, 1302, 1358, 1404, 1413,
1417, 1436, 1455, 1527, 1530, 1543, 1669 and 1673. 1417, 1436, 1455, 1527, 1530, 1543, 1669 et 1673.

Vol. 1675, A-20669
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No. 21427. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF TUR-
KEY AND THE GOVERNMENT OF
THE STATE OF SPAIN. SIGNED AT
MADRID ON 15 JULY 19751

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT

2 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. MADRID, 21 Oc-
TOBER AND 13 NOVEMBER 1991

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by Spain on 19 May 1992.

No 21427. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RLtPUBLIQUE
DE TURQUIE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'ETAT ESPAGNOL RELA-
TIF AUX TRANSPORTS AtRIENS.
SIGNIt A MADRID LE 15 JUILLET
19751

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD

2 
MODIFIANT L'AcCORD SUSMEN-

TIONNE9. MADRID, 21 OCTOBRE ET 13 NO-
VEMBRE 1991

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistrd par l'Espagne le 19 mai 1992.

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Nota verbal

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamente a la
Embajada de Turquia y tiene el honor de manifestar 1o siguiente:

I. En la Reuni6n de Consultas entre Autoridades Aeronduticas
de Espafa y Turquia, realizada en Ankara el dia 30.4.90., de conformidad
con lo previsto en el art. 14 del Acuerdo sobre Transporte A~reo firmado
el 15.7.75. entre Espaha y Turquia, se lleg6 a la firma de un Memorandum
de Entendimiento cuyo contenido es el siguiente:

" MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO

Las Autoridades Aeronfuticas de los Gobiernos de la
Reptblica de Turquia y del Reino de Espafia han celebrado una reuni6n en
Ankara (Turquia) el dia 30 de abril de 1990, en la que se han debatido
cuestiones relativas al Convenio bilateral de 1974 sobre Servicios
A6reos.

i United Nations, Treaty Series, vol. 1296, p. 3.
2 Came into force on 13 November 1991 by the

exchange of the said notes.

Vol. 1675, A-21427

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1296, p. 3.
2 Entr6 en vigueur le 13 novembre 1991 par l'6change

desdites notes.
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Ambas Partes han convenido en 1o siguiente:

1. CARGA: Se ha acordado incluir un nuevo pirrafo en el
Anexo 1, como pirrafo ng 6, para los servicios que sean exclusivamente
de carga con el contenido siguiente:

"6- Las empresas de transporte areo designadas podrin
tambi~n prestar servicios para el transporte exclusivo de carga, tanto
en las rutas especificadas como en cualesquiera otros puntos intermedios
y puntos mfs allf, siempre y cuando dichos servicios se presten
exclusivamente con arreglo a las libertades de trAfico 3' y 41".

2. CAPACIDAD: En relaci6n con la capacidad, se ha acordado
suprimir el pfrrafo 5 del articulo 10 del Convenio sobre Servicios
A~reos.

3. Se ha acordado suprimir la expresi6n "initially
determined" del pdrrafo 5 del Anexo 1.

NOM ................ 4/a. Se ha affadido Barcelona como nuevo punto en Espafia para
las empresas de transporte a~reo designada por Turquia, modificando el
pdrrafo 1 del Anexo 1.

4/b. Se ha afadido Ankara como nuevo punto en Turqufa para
las empresas de transporte a6reo designadas por Espafia, modificando el
p~rrafo 2 del Anexo 1.

4/c. Estambul y Ankara no serdn coterminalizados en el mismo
servicio por las empresas de transporte a6reo designadas por Espaea.

Madrid y Barcelona no serin coterminalizados en el mismo
servicio por las empresas de transporte a6reo designadas por Turquia.

Ademis de las cuestiones mencionadas mfs arriba, las dos
Delegaciones han acordado tambi~n 1o siguiente:

- Permitir a ambas empresas de transporte a6reo designadas
la utilizaci6n de los servicios de cambio de calibre y de
uso compartido de c6digos, en cualquier punto de las
rutas.

- Dar la mfxima flexibilidad posible a las tarifas a6reas,
para ajustarse al ACUERDO INTERNACIONAL de la CEAC sobre
tarifas a~reas.

- Debatir en la pr6xima reuni6n de las Autoridades
Aeronduticas el tema de la coterminalizaci6n de Barcelona
y Ankara.

Una vez vigente el presente Memorandum de Entendimiento
quedarg derogado el anterior, firmado el 9 de mayo de 1974.

Vol. 1675. A-21427
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El presente Memorandum de Entendimiento entrarS en vigor con
arreglo al procedimiento establecido en el articulo 14 del vigente
Convenio sobre Servicios A~reos, firmado entre Espaia y Turquia en
1.974.

La re-ni6n se ha celebrado y concluido en un tono amistoso.

Heche en Ankara, el 30 de ahril de 1990."

I. En rtelaci6n con lo que antecede a los pirrafos 1 y 2 del
Anexo 1 del citado Acuerdo sobre transporte a~reo entre Espaa y Turquia
quedan redactados de la siguiente manera:

P~rrafo 1) (Anexo i): La empresa de transporte a~reo
designada por el Gobierno de la Rep~iblica de Turquia tendri derecho a
operar servicios a~reos en ambas direcciones: puntos en Turquia, dos
puntos intermedios, Madrid / Barcelona, y puntos mds allS.

Madrid y Barcelona no podrin coterminalizarse en el mismo
servicio.

P~rrafo V (Anexo 1): La empresa de transporte a6reo
designada por el Gobierno del Estado espaAol tendri derecho a operar
servicios a~reos en ambas direcciones: puntos en Espafla, dos puntos
intermedios, Estambul / Ankara, y puntos mis all!.

Estambul y Ankara no podrin coterminalizarse en el mismo
servicio.

III. De conformidad con 1o establecido en el art. 14.1, las
modificaciones del Acuerdo bilateral a reo que se acuerden en las
consultas entre las Partes Contratantes entrarfn en vigor cuando hayan
sido confirmadas mediante Canje de Notas por via diplomftica.

Por tanto, este Ministerio tiene el honor de proponer que la
presente Nota Verbal, juntamente con la respuesta de esa Embajada,
constituyan el Canje de Notas al que se refiere el citado art. 14.1 y
que consecuentemente io a:ordado en el citado !<emcrandum
entendiniento entre en vigor a partir de la fecha de la respuesta de esa
Embajada.

El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha esta
oportunidad para reiterar a la Embajada de Turquia el testimonio de su
mis alta consideraci6n.

Madrid, 21 de Octubre de 1.991

A la Embajada de Turquia

Vol. 1675. A-21427
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[TRANSLATION]

THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs presents its
compliments to the Embassy of Turkey and
has the honour to inform it of the following:

I. The consultations between the aero-
nautical authorities of Spain and Turkey, held
at Ankara on 30 April 1990 pursuant to the
provisions of article 14 of the Air Transport
Agreement signed on 15 July 1975 between
Spain and Turkey, resulted in the signing of a
Memorandum of Understanding, the text of
which reads as follows:

"MEMORANDUM
OF UNDERSTANDING

Aeronautical Authorities of Government
of Republic of Turkey and Spain have held
a meeting in Ankara - Turkey - on the
30th day of April 1990 and discussed matters
related to the Bilateral Air Services Agree-
ment of 1974.

The Both Parties have agreed on the fol-
lowing:

1. Cargo: The Both Parties have agreed
to insert a new paragraph to the Annex 1 as
paragraph No. 6, for cargo-only services
which reads as follows:

"6. The designated airlines shall also be
able to operate services for the exclusive
transport of cargo, both on the specified
routes and on any other intermediate
points and points beyond, provided these
services are operated exclusively on the
basis of 3rd and 4th freedom rights".

2. -Capacity: In relation with capacity,
to delete paragraph 5 of Article 10 of the Air
Services Agreement.

3. To delete words "initially determined"
of paragraph 5, Annex 1.

[TRADUCTION]

MINISTkRE DES AFFAIRES EXTiRIEURES

Note verbale

Le Ministare des affaires ext~rieures pr6-
sente ses compliments A l'Ambassade de Tur-
quie et a l'honneur de lui faire savoir ce qui
suit :

I. Lors de la r6union de consultation en-
tre les autorit6s a6ronautiques d'Espagne et
de Turquie, qui a eu lieu A Ankara le 30 avril
1990, conform6ment aux dispositions de l'ar-

-ticle 14 de l'Accord relatif au transport a6rien
signd le 15 juillet 1975 entre l'Espagne et la
Turquie, a 6t6 sign6 un M6morandum d'ac-
cord dont la teneur est la suivante :

<< MtMORANDUM D'ACCORD

Les autorit6s a6ronautiques des Gouver-
nements de la R6publique de Turquie et du
Royaume d'Espagne ont tenu une rdunion A
Ankara (Turquie) le 30 avril 1990, au cours de
laquelle ont t6 examindes les questions rela-
tives A la Convention bilatdrale de 1974 sur les
services a6riens.

Les deux Parties sont convenues de ce qui
suit :

1. Fret : I1 a 6t6 convenu d'ins6rer A
l'Annexe 1 un nouveau paragraphe, intitul6
paragraphe 6, pour les services concernant
exclusivement le fret, qui sera ainsi libell6:

<«6. Les entreprises de transport a6rien
d6sign6es pourront dgalement assurer des
services pour le transport exclusif du fret,
aussi bien sur les routes sp6cifi6es que sur
tous autres points interm&liaires et sur les
points situds au-delbi de ces routes, A con-
dition que ces services assurds exclusive-
ment en conformit6 avec les 3e et 4e libert6s
de circulation >>.
2. Capaciti: En ce qui conceme la ca-

pacit6, il a td convenu de supprimer le para-
graphe 5 de l'article 10 de la Convention sur
les services a6riens.

3. I1 a 6t6 convenu de supprimer, au pa-
ragraphe 5 de l'Annexe 1, l'expression << ci-
dessus mentionndes >>.

Vol. 1675. A-21427
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4. a. To modify paragraph 1 of Annex 1,
Barcelona has been added as a new point in
Spain for the designated airlines of Turkey.

4. b. To modify paragraph 2 of Annex 1,
Ankara has been added as a new point in Tur-
key for the designated airlines of Spain.

4. c. Istanbul and Ankara for the desig-
nated airlines of Spain shall not be co-termi-
nalised in the same service.

Madrid and Barcelona for the designated
airlines of Turkey shall not be co-terminalised
in the same service.

In addition to above matters, both Delega-
tions have also agreed on the following:

- To allow both designated airlines to make
use of change of gauge and code sharing
facilities in any point of the routes.

- To give as much flexibility as possible to
the air fares in order to conform with the
ECAC International Agreement on air
fares.

-To discuss the subject to co-Terminalisa-
tion of Barcelona and Ankara in the next
meeting of the aeronautical authorities.

This Memorandum of Understanding
when in force, the previous Memorandum of
Understanding which was signed on 9th May
1974 will be void and obsolete.

This Memorandum of Understanding will
enter into force in accordance with the pro-
cedures set forth in the Article 14 of the
existing Air Services Agreement between
Spain and Turkey, signed in 1974.

The meeting has been carried out and con-
cluded in a friendly atmosphere.

DONE at Ankara, on the 30th day of April
1990."

4. a) A titre de modification au paragra-
phe 1 de l'Annexe 1, il a 6t ajoutd « Bar-
celone >> en tant que nouveau point situd en
Espagne pour les entreprises de trasnport
arrien dasign~es par la Turquie.

b) A titre de modification du paragraphe 2
de l'Annexe 1, il a td ajout6 << Ankara >> en
tant que nouveau point situ6 en Turquie pour
les entreprises de transport arien drsignres
par l'Espagne.

c) Istanbul et Ankara ne seront pas co-
terminalises dans le m~me service pour les
entreprises de transport adrien dasigndes par
l'Espagne.

Madrid et Barcelone ne seront pas co-
terminalisdes dans le m~me service pour les
entreprises de transport arien ddsigndes par
la Turquie.

Outre les questions mentionnes ci-dessus,
les deux dal gations sont 6galement conve-
nues de ce qui suit:

- Permettre aux deux entreprises de trans-
port adrien ddsigndes l'utilisation des ser-
vices de changement de jauge et l'utilisa-
tion en commun des codes, en tous points
des routes;

- Donner la plus grande souplesse possible
aux tarifs adriens, afin de les adapter A
l'Accord international de la Commission
europdenne de l'aviation civile (CEAC)
sur les tarifs a~riens;

- Examiner lors de la prochaine rdunion des
autoritds adronautiques la question de la
co-terminalisation de Barcelone et d'An-
kara.

Lorsque le present Mdmorandum d'accord
sera en vigueur, l'Accord antdrieur, sign6 le
9 mai 1974, sera p~rim6.

Le prdsent Mdmorandum d'accord entrera
en vigueur conformdment aux proc~dures
6tablies par l'article 14 de la Convention sur
les services adriens actuellement en vigueur,
signde entre l'Espagne et la Turquie, en 1974.

La runion s'est ddroul~e et s'est terminde
dans une ambiance amicale.

FAIT A Ankara, le 30 avril 1990. >
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H. In view of the foregoing, paragraphs 1
and 2 of annex I to the aforesaid Air Trans-
port Agreement between Spain and Turkey
shall be drafted as follows:

Paragraph 1 (annex 1): The airline desig-
nated by the Government of the Republic of
Turkey shall be entitled to operate air serv-
ices in both directions: points in Turkey, two
intermediate points, Madrid/Barcelona and
points beyond.

Madrid and Barcelona shall not be coter-
minalized in the same service.

Paragraph 2 (annex 1): The airline desig-
nated by the Government of the Spanish
State shall be entitled to operate air services
in both directions: points in Spain, two inter-
mediate points, Istanbul/Ankara and points
beyond.

Istanbul and Ankara shall not be cotermi-
nalized in the same service.

II. In accordance with the provisions of
article 14.1, amendments to the bilateral Air
Transport Agreement that are agreed upon in
consultations between the Contracting Par-
ties shall enter into force when they have
been confirmed by an exchange of diplomatic
notes.

Therefore, this Ministry has the honour
to propose that this note verbale, together
with the Embassy's reply, shall constitute the
exchange of notes referred to in the aforesaid
article 14.1 and that, consequently, the terms
agreed to in the Memorandum of Under-
standing shall enter into force on the date of
the Embassy's reply.

The Ministry of Foreign Affairs, etc.

Madrid, 21 October 1991

Embassy of Turkey

II. Conform6ment aux dispositions qui
pr6cdent, les paragraphes 1 et -2 de l'An-
nexe 1 de l'Accord susmentionn6 relatif aux
transport a6rien entre l'Espagne et la Turquie
sont rddig6s comme suit :

Paragraphe 1, (Annexe 1): L'entreprise
de transport a6rien d6sign6e par le Gouver-
nement de la Rdpublique de Turquie aura le
droit d'exploiter des services a6riens dans les
deux sens: points en Turquie, deux points
interm&liaires, Madrid/Barcelone et points
au-delA.

Madrid et Barcelone ne pourront 6tre co-
terminalis6es dans le m~me service.

Paragraphe 2, (Annexe 1): L'entreprise
de transport a6rien d6sign6e par le Gou-
vernement de l'Etat espagnol aura le droit
d'exploiter des services a6riens dans les deux
sens : points en Espagne, deux points inter-
m&liaires, Istanbul/Ankara et points au-delt.

Istanbul et Ankara ne pourront 6tre co-
terminaliss dans le m~me service.

I. Conform6ment aux dispositions de
l'article 14. 1, les modifications de l'Accord
a6rien bilat6ral convenues au cours des con-
sultations entre les Parties contractantes
entreront en vigueur apris avoir 6t6 confir-
m6es par un 6change de notes diplomatiques.

Par consdquent, le Minist~re a l'hon-
neur de proposer que la pr6sente note verbale
et la r6ponse de l'Ambassade constituent
1'6change de notes mentionn6 i l'article 14.1
en question, et que, dans ces conditions, les
dispositions convenues dans le M6moran-
dum d'accord susmentionn6 entrent en vi-
gueur A compter de la date de la r6ponse de
l'Ambassade.

Le Minist~re des affaires ext6rieures saisit
cette occasion, etc.

Madrid, le 21 octobre 1991

Ambassade de Turquie
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II

[SPANISH TEXT TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE TURQUfA

MADRID

Nota N2 01/1266-210

Nota verbal

La Embajada de Turqufa saluda muy atentamente al

Ministerio de Asuntos Exteriores y tiene el honor de

referirse a la Nota de ese Ministerio NQ 106, del 21

de octubre de 1991, relativa al flemorandum de Entendi-

miento suscrito el 30 de abril de 1990 en Ankara entre

las delegaciones de Turquia y Espafia, dentro del marco

del Acuerdo bilateral sobre Transporte Adreo de 1975,

cuyo contenido es el siguiente:

"MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

Aeronautical Authorities of Government of Republic

of Turkey and Spain have held a meeting in Ankara -Turkey-

on the 30th day of April 1990 and discussed matters related

to the Bilateral Air Services Agreement of 1974.

The Both Parties have agreed on the following:

1. CARGO: The Both Parties have agreed to insert a new

paragraph to the Annex 1 as paragraph No. 6, for cargo-only

services which reads as follows:

"6- The designated airlines shall also be able to operate

services for the exclusive transport of cargo, both on the

specified routes and on any other intermediate points and

points beyond, provided these services are operated exclusively

on the basis of 3rd and 4th freedom rights".

2. CAPACITY: In relation with capacity, to delete paragraph

5 of Article 10 of the Air Services Agreement.

3. To delete words "initially determined" of paragraph 5,

Annex 1.
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4/a. To modify paragraph 1 of Annex 1, Barcelona has been

added as a new point in Spain for the designated airlines of

Turkey.

4/b. To modify paragraph 2 of Annex 1, Ankara has been

aaaeu as a new point in XurKey for the designated airlines of

Spain.

4/c. Istanbul and Ankara for the designated airlines of

Spain shall not be co-terminalised in the same service.

Madrid and Barcelona for the designated airlines of

Turkey shall not be co-terminalised in the same service.

In addition to above matters, both Delegations have also

agreed on the following:

- To allow both designated airlines to make use of

change of gauge and code sharing facilities in any

point of the routes.

- To give as much flexibility as possible to the air

fares in order to conform with the ECAC INTERNATIONAL

AGREEMENT on air fares.

- To discuss the subject of co-Terminalisation of Barcelona

and Ankara in the next meeting of the aeronautical

authorities.

This Memorandum of Understanding when in force, the previous

Memorandum of Understanding which was signed on 9th May 1974

will be void and obsolete.

This Memorandum of Understanding will enter into force in

accordance with the procedures set forth in the Article 14 of

the existing Air Services Agreement between Spain and Turkey,

signed in 1974.

The meeting has been carried out and concluded in a

friendly atmosphere.

Done at Ankara, on the 30th day of April 1990."

Siguiendo instrucciones del Ministerio de Asuntos

Exteriores de Turquia, esta Embajada inform6 a ese Ministerio,

mediante Nota Verbal N2 0602/500-82, del 23 de mayo de 1990,
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570 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

que las autoridades competetentes turcas habian aprobado el

referido Memorandum de Entendimiento.

Consecuentemente, dicha Nota Verbal de esta Embajada,

juntamente con la respuesta recibida de ese Ministerio,

constituven el Canje de Notas a que se refiere el art. 14.1

de dicho Acuerdo, entrando en vigor 1o acordado en el citado

Memorandum de Entendimiento en la fecha de la respuesta de

ese Ministerio.

La Embajada de Turquia aprovecha esta oportunidad

para reiterar al Ministerio de Asuntos Exteriores el

testimonio de su mns alta consideraci6n.

Madrid, 13 de noviembre de 1991

Al Ministeno de Asuntos Exteriores
Madrid
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EMBASSY OF TURKEY

MADRID

Note No. 401/1266-210

Note verbale

The Embassy of Turkey presents its com-
pliments to the Ministry of Foreign Affairs
and has the honour to refer to the Ministry's
note verbale No. 106 of 21 October 1991 con-
cerning the Memorandum of Understanding
signed at Ankara on 30 April 1990 between the
delegations of Turkey and Spain under the
bilateral Air Transport Agreement of 1975,
the text of which reads as follows:

[See note I]

On instructions from the Ministry of For-
eign Affairs of Turkey, this Embassy in-
formed the Ministry of Foreign Affairs of
Spain, by means of note verbale No. 0602/
500-82 of 23 May 1990, that the competent
Turkish authorities had approved the afore-
said Memorandum of Understanding.

Consequently, this Embassy's aforemen-
tioned note verbale, together with the Minis-
try's reply, shall constitute the exchange of
notes referred to in article 14.1 of the above-
mentioned Agreement, and the terms agreed
to in the aforesaid Memorandum of Under-
standing shall enter into force on the date of
the Ministry's reply.

The Embassy of Turkey, etc.

Madrid, 13 November 1991

The Ministry of Foreign Affairs
Madrid

AMBASSADE DE TURQUIE

MADRID

Note NO 401/1266-210

Note verbale

L'Ambassade de Turquie pr6sente ses
compliments au Minist~re des affaires ext6-
rieures et a l'honneur de se r6f6rer A la note
du Ministre no 106 en date du 21 octo-
bre 1991, relative au Mdmorandum d'accord
sign6 le 30 avril 1990 Ankara entre les d6-
16gations de Turquie et d'Espagne, dans le
cadre de l'Accord bilat6ral relatif au trans-
port a6rien de 1975, et dont la teneur est la
suivante :

[Voir note I]

Conform6ment aux instructions du Minis-
tare des affaires ext6rieures de Turquie,
l'Ambassade a fait savoir au Ministire par la
note verbale no 0602/500-82 en date du 23 mai
1990, que les autorit6s comp6tentes turques
ont approuvd le M6morandum d'accord sus-
mentionn6.

En consdquence, ladite note verbale de
l'Ambassade, accompagn6e de la r6ponse
recue du Minist~re, constitue 1'6change de
notes mentionn6 A l'article 14 dudit Accord,
les dispositions convenues dans le M6mo-
randum d'accord susmentionn6 entrant en
vigueur b la date de la r6ponse du Ministare.

L'Ambassade de Turquie saisit cette occa-

sion... etc.

Madrid, le 13 novembre 1991

Au Minist~re des affaires extdrieures
Madrid
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No. 24591. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON OLIVE OIL AND TABLE
OLIVES, 1986. CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 1 JULY 1986'

MODIFICATION to article 17

By Resolution No. RES-1/66-IV/92 of
27 May 1992 the International Olive Oil
Council decided to amend article 17 of the
above-mentioned Agreement with effect
from 1 January 1994.

The modification reads as follows:

NO 24591. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1986 SUR L'HUILE D'OLIVE ET
LES OLIVES DE TABLE. CONCLU A
GENkVE LE 1er JUILLET 1986'

MODIFICATION A l'article 17

Par R6solution no RES-1/66-IV/92 du
27 mai 1992 le Conseil ol6icole international
a d6cid6 de modifier l'article 17 de l'Accord
susmentionn6 avec effet au lrjanvier 1994.

La modification se lit comme suit:

1. To raise the sum fixed in article 17, paragraph 1 of the Agreement from 300,000 to
600,000 United States dollars.

2. To make the measure referred to in paragraph 1 applicable from 1 January 1994.

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

600.000 ,JI 'Ili 300.000 C,. -_U.L .1 *;;.I .17 '.;L.jI j_._ , & ti, .1

.1994 . . ji 'I..;I.s/ .l .I_;_ l C I ,. ji,"-1 1 "ji~iil ,. ,.'-I .2

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

1. Elevar la dotaci6n fijada en el artfculo 17, prrafo 1, del Convenio de 300.000 a
600.000 d6lares de los Estados Unidos.

2. La disposici6n mencionada en el prrafo 1 serdi aplicable a partir del 1 de enero de
1994.

1. La somme fix6e A l'article 17, paragraphe 1, de l'Accord est port6e de 300.000 dol-
lars A 600.000 dollars des Etats-Unis.

2. La disposition vis6e au paragraphe I est applicable A partir du 1 janvier 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1445, No. 1-24591, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1445,
and annex A in volumes 1475,1486,1488,1501,1507, 1509, no 1-24591, et annexe A des volumes 1475, 1486, 1488,
1519, 1588, 1607 and 1637. 1501, 1507, 1509, 1519, 1588, 1607 et 1637.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

1. La somma fissata all'articolo 17, paragrafo 1, dell'Accordo 6 portata de 300.000 a
600.000 dollari Stati Uniti d'America.

3. La disposizione di cui al paragrafo 1 6 applicabile dal 1V gennaio 1994.

Authentic texts: English, Arabic, Spanish,
French and Italian.

Registered ex officio on 27 May 1992.

Textes authentiques: anglais, arabe espa-
gnol, frangais et italien.

Enregistrg d'office le 27 mai 1992.
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 1987'

ENTRY INTO FORCE of annex D to the
above-mentioned Protocol

Annex D was adopted at the Third Meeting
of the Parties to the Montreal Protocol, held
in Nairobi from 19 to 21 June 1991, and cir-
culated by the Secretary-General to the Con-
tracting Parties on 27 November 1991. On
27 May 1992 Annex D became effective in its
entirety for all Parties to the Montreal Proto-
col, with the exception of Singapore, for
which the Annex became effective only in
part, in accordance with the provisions of
article 10 (2) (c) of the Vienna Convention for
the Protection of the Ozone Layer concluded
at Vienna on 22 March 1985.

Annex D reads as follows:

'United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369,
and annex A in volumes 1522,1523,1525,1527,1530,1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658 and 1667.

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RtAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRAL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

ENTRtE EN VIGUEUR de l'annexe D au
Protocole susmentionn6

L'annexe D a 6t6 adopt6e lors de la
Troisi~me R6union des Parties au Protocole
de Montr6al, tenue A Nairobi du 19 au 21 juin
1991, et communiqu6e par le Secr6taire g6-
n6ral aux Parties contractantes le 27 novem-
bre 1991. Le 27 mai 1992 l'Annexe D a pris
effet dans son entier A l'6gard de toutes les
Parties au Protocole de Montr6al, A l'excep-
tion de Singapour, A l'6gard duquel l'Annexe
n'a pris effet que partiellement, conform6-
ment aux dispositions de l'alin6a c du para-
graphe 2 de l'article 10 de la Convention de
Vienne pour la protection de la couche
d'ozone conclue A Vienne le 22 mars 1985.

Annexe D se lit comme suit :

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1522,
no 1-26369, et annexe A des volumes 1522, 1523, 1525,
1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551,
1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578,
1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656,
1658 et 1667.
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Annex V

New Annex to the Montreal Protocol

A list of Products** Containing Controlled
Substances Specified in Annex A

(Adopted in accordance with Article 4. paragraph 3)

1. Automobile and truck air conditioning units (whether incorporated in
vehicles or not)

2. Domestic and commercial refrigeration and air conditioning/heat pump
equipment**

e.g. Refrigerators
Freezers
Dehumidifiers
Water coolers
Ice machines
Air conditioning and heat
Pump units

3. Aerosol products, except medical aerosols

4. Portable fire extinguisher

5. Insulation boards, panels and pipe covers

6. Pre-polymers

This Annex was adopted by the Third Meeting of the Parties in Nairobi
19 - 21 June 1991 as required by paragraph 3 of Article 4 of the
Protocol.

** Though not when transported in consignments of personal or household
effects or in similar non-commercial situations normally exempted from
customs attention.

• ** When containing controlled substances in Annex A as a refrigerant
and/or in insulating material of the product.
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Annexe

Nouvelle annexe au Protocole de Montreal

Annexe D

LISTE DES PRODUITS** CONTENANT DES SUBSTANCES
REGLEMENTEES FIGURANT A L'ANNEXE A

(adopts conformement au paragraphe 3 de l'article 4)

1. Appareils de climatisation des voitures automobiles et des camions (que
llequipement soit ou non incorpore au vdhicule)

2. Appareils de refrigeration et climatiseurs/pompes A chaleur A usage
domestique et commercial

RWfrig~rateurs
Congdlateurs
Deshumidificateurs
Refroidisseurs d'eau
Machines a fabriquer de la glace
Dispositifs de climatisation et pompes A chaleur

3. Aerosols autres qua ceux qui sont utilises A des fins medicales

4. Extincteurs portatifs

5. Panneaux d'isolation et revetements de canalisations

6. Pre-polymeres.

---------------------

* Cette annexe a dtO adoptee. conform~ment au paragraphe 3 de l'article
du Protocole, par la troisieme Reunion des Parties, qui s'est tenue a Nalrn,,
du 19 au 21 juin 1991.

** Sauf lorsque ces produits sont transportes en tant qu'effets perso.nc.,.
ou dans toute situation analogue non commerciale oi ils sont normalement
exemptes des formalit~s douanieres.

*** Lorsque ces appareils contiennent des substances r6glementees visees
l'annexe A comme rifrigerant et/ou isolant du produit.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

flPMOXEHHE V

HOBOE nPHnI0XEHHE K MOHPEAJIbCKOMY IIPOTOKOJIY

Umw~~e Hne D*

CrIHCOK nPOnDYKTOB**, COEPXAMIHX PErYAHPYEMME BEMECTBA,
YKA3AHMIE B nPK)IOXERHM A

(nonroToasneH B COOTBeTCTSHM c OyHKTOM 3 CTaTsm 4)

flpo~zygnz

1. KO~nHUHOmepw Ha nerxosux m rpy3oswx

aBTomo6LJRx (me3azcwi4o OT Toro,

MMOHTHpo~aHm oxH a aBToMo6LnH MANI HeT)

2. BWTOBhoe KOrumepqecKxe xojronuzhme

yCTaHOBKH H KOHnHnzOHepMf/TenL OBme
Hacocu***,

Hanpxm4ep: xOAOfLMj?2HKH

mopO3mAbu.we xamepht
OCyMHTejAH Bo3nyXa
BOARbie oxnawaomHe
yCTpOACTBa

n noreepaTopu
KOHLMUHoxepM H TenA oe

M1acocu
3. A2po30AS.ae npO17 ' Xu, 3a xciu.'nqeimem

MeMUHUHCxMx aapo3oneii

4. rlOpTaTTHmae orHeTyMSTein

5. M3onstuiowu e DmTw, nameJr m nOKpUTUR

Tpy
6

6. 0oprrojum~epw

• HacroT-ee npmloPP eHHe 6io npTHTO TpeT&IH Conema~meM CTOpOM B
Havpo6m 21 woHm 1991 rona B COOTeTCTBHa C nyHIXTOM 3 CTaThb 4 17pOTOXona.

S* 3a acxjnoHemmeN Tex cirymaeB, KOrma OHm nepeBO3xTCx 0 XOHTeAHepax
JIr4Iufl4 ;ThymeCTaOM RAN 6WTO8Ofi yTaap0. mnm aHaoruH' x Hexom4epmecaxx

CHTyaUHN, xax npaaAO, He nofaz1a1uNx B none 3peHMR TamomemRux cJTyr6.

*** B TOM cJrymae, Korma OHH conepxcaT peryuHpyemme nemeCTna,

nepeHcneHze a npHJoEeHHH A, a xaqecTe oxnamLTe a u/1mJx a H3OJzLHONHOM
MaTepmane rnpOnyKTa.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Maexo

Nuevo anexo del Protocolo de Montreal

AneAo D*

LISTA DE PRODUCTOS** QUE CONTIENEN SUSTANCIAS CONTROLADAS
ESPECIFICADAS EN EL ANEXO A

(aprobada de conformidad con el parrafo 3 del articulo 4)

PRODUCTOS

1. Equipos de aire acondicionado en autom6viles y camiones (est6n o no
incorporados a los vehiculos)

2. Equipos de refrigeraci6n y aire acondicionado/bombas de calor dom6sticos y
comerciales***

p.ej.: Refrigeradores
Congeladores
Deshumificadores
Enfriadores de agua
MAquinas productoras de hielo
Equipos de aire acondicionado
y bombas de calor

3. Productos en aerosol, salvo productos m6dicos en aerosol

4. Extintores portatiles

5. Planchas, tableros y cubiertas de tuberias aislantes

6. Prepolimeros

* Este anexo fue aprobado por Is Tercera Reuni6n de las Partes, celebrada
en Nairobi del 19 al 21 de junio de 1991, de conformidad con el pArrafo
3 del articulo 4 del Protocolo.

•* Aunque no cuando se transportan en expediciones de efectos personales o
dom6sticos, o en situaciones similares sin caricter comercial
normalemente eximidas de tramite aduanero.

• ** Cuando contienen sustancias controladas especificadas en el anexo A.
tales como refrigerantes y/o materiales aislantes del producto.
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[CHINESE TEXT -f TXTE CHINOIS]

1. $ A1 R- -- )
2. g 6.J*~IL

3. % ~ , $

4. 3k *4
5. f

6. ~~

* k 4S:4 3k Of1991*6,218

A. A v *Ait 0
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5-t...l ~,sL..I c. L4

.. = .k ,i . .1 a  ,..J 3:,L.3,,a CIla.JI 0

... ,.t.e11 C ., .. 1,L4 .,Jl -I"

Authentic texts of the Annex: English, Textes authentiques de I'Annexe: anglais,
French, Russian, Spanish, Chinese and fran~ais, russe, espagnol, chinois et arabe.
Arabic.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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NOTIFICATION in respect of annex D to the
Montreal Protocol of 16 September 1987
on Substances that Deplete the Ozone
Layer1

Received on:

27 May 1992

SINGAPORE

(With effect from 27 May 1992.)

".... Singapore is still in the process of
evaluating the feasibility of imposing con-
trols on all the products listed in annex D. In
the interim, Singapore can only approve the
intention to ban import of the following:

(a) All products classified under item 2 of
annex D except domestic refrigerators and
freezers; and

(b) All products classified under item 3 of
annex D."

Registered ex officio on 27 May 1992.

1 See p. 574 of this volume.

Vol. 1675, A-26369

NOTIFICATION A l'6gard de 'annexe D au
Protocole de Montreal du 16 septembre
1987 relatif A des substances qui appauvris-
sent la couche d'ozone1

Revue le :

27 mai 1992

SINGAPOUR

(Avec effet au 27 mai 1992.)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Singapour est toujours occupd hL 6valuer
la possibilit6 d'imposer une r~glementation
pour tous les produits 6num6r~s A l'annexe D.
Dans l'intervalle, Singapour doit se borner A
approuver l'intention d'interdire l'importa-
tion des produits suivants :

a) Tous les produits figurant au point 2 de
l'annexe D, A l'exception des r6frigdrateurs et
cong~lateurs A usage domestique; et

b) Tous les produits relevant du point 3 de
l'annexe D.

Enregistrd d'office le 27 mai 1992.

I Voir p. 574 du present volume.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

No. 26373. PROTOCOL ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE EU-
ROPEAN ORGANISATION FOR THE
EXPLOITATION OF METEOROLO-
GICAL SATELLITES (EUMETSAT).
DONE AT DARMSTADT ON 1 DE-
CEMBER 1986'

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

27 November 1991

SPAIN

(With effect from 27 December 1991.)

With the following reservation:

No 26373. PROTOCOLE RELATIF AUX
PRIVILtGES ET IMMUNITfS DE
L'ORGANISATION EUROPItENNE
POUR L'EXPLOITATION DE SA-
TELLITES MtTfOROLOGIQUES
(EUMETSAT). FAIT A DARMSTADT
LE Ier DtCEMBRE 1986'

RATIFICATIONS

Instruments ddposds les:

27 novembre 1991

ESPAGNE

(Avec effet au 27 d6cembre 1991.)

Avec la r6serve suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Reino de Espaia declara expiesamente quo, conforme a lo dispuesto en el artkulo 20, no

se obliga a conceder a los funcionarios de EUMETSAT a que se refiere el artfculo 1 f) la

exenci6n de toda obligacion de prestar servicio nacional, incluido el militar, prevista en el
artfculo 10O.b)".

[TRANSLATION]

"The Kingdom of Spain expressly states
that, pursuant to article 20, it is under no
obligation to grant the staff members of
EUMETSAT referred to in article 1 (f) the
exemption from any obligations to perform
national service, including military service,
provided for in article 10 (b)."

21 January 1992

BELGIUM

(With effect from 20 February 1992.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26373,
and annex A in volume 1552.

[TRADUCTION]

Le Royaume d'Espagne declare express6-
ment que, conform6ment aux dispositions de
l'article 20, il ne s'engage pas A accorder aux
fonctionnaires d'EUMESAT vis6s au pointf
de l'article 1 l'exemption de toute obligation
relative au service national, y compris le ser-
vice militaire, pr6vue au point b de l'arti-
cle 10.

21 janvier 1992

BELGIQUE

(Avec effet au 20 fdvrier 1992.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1522,

no 1-26373, et annexe A du volume 1552.
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23 March 1992

SWITZERLAND

(With effect from 22 April 1992.)

With the following reservation:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Switzerland considers that the tax on iden-
tifiable sales within the meaning of article 5,
is that levied on the delivery to EUMETSAT
of goods valued at more than 500 Swiss
francs.

Certified statements were registered by
Switzerland on 27 May 1992.

23 mars 1992
SUISSE

(Avec effet au 22 avril 1992.)
Avec la rdserve suivante :

<<La Suisse consid~re que l'imp6t sur
le chiffre d'affaires identifiable, au sens de
l'article 5, est celui qui frappe la livraison A
EUMETSAT de marchandises d'une valeur
supdrieure A 500 francs suisses. >>

Les ddclarations certifiges ont 9td enregis-
tries par la Suisse le 27 mai 1992.

Vol. 1675, A-26373
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No. 27874. PROTOCOL TO THE 1979
CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLUTION
CONCERNING THE CONTROL OF
EMISSIONS OF NITROGEN OXIDES
OR THEIR TRANSBOUNDARY
FLUXES. CONCLUDED AT SOFIA ON
31 OCTOBER 19881

RATIFICATION

Instrument deposited on:

19 May 1992

ITALY

(With effect from 17 August 1992.)

Registered ex officio on 19 May 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1593, No. 1-27874,
and annex A in volume 1654.

No 27874. PROTOCOLE A LA CONVEN-
TION SUR LA POLLUTION ATMO-
SPHtRIQUE TRANSFRONTI]RE A
LONGUE DISTANCE DE 1979, RELA-
TIF A LA LUTTE CONTRE LES IMIS-
SIONS D'OXYDES D'AZOTE OU
LEURS FLUX TRANSFRONTItRES.
CONCLU A SOFIA LE 31 OCTOBRE
19881

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

19 mai 1992

ITALIE

(Avec effet au 17 aofit 1992.)

Enregistrd d'office le 19 mai 1992.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1593,

no 1-27874, et annexe A du volume 1654.

VoL 1675, A-27874
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No. 28627. AGREEMENT BETWEEN
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE ARGENTINE RE-
PUBLIC ON THE EXCLUSIVELY
PEACEFUL USE OF NUCLEAR EN-
ERGY SIGNED AT GUADALAJARA
ON 18 JULY 19911

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, RELATING TO
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF INSPEC-
TORS AND OFFICIALS OF THE BRAZIL-
ARGENTINA AGENCY FOR LIABILITY AND
CONTROL OF NUCLEAR MATERIALS.
SIGNED AT BRASfLIA ON 20 AUGUST 1991

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 15 May 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1664, No. 1-28627.

No 28627. ACCORD ENTRE LA RtPU-
BLIQUE FtDtRATIVE DU BRjtSIL
ET LA RIPUBLIQUE ARGENTINE
RELATIF A L'UTILISATION DE
L'INERGIE NUCLtAIRE A DES FINS
EXCLUSIVEMENT PACIFIQUES. SI-
GNt A GUADALAJARA LE 18 JUIL-
LET 1991'

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'AcCORD SUS-
MENTIONN9, CONCERNANT LES PRIVILt-
GES ET IMMUNIT19S DES INSPECTEURS ET
FONCTIONNAIRES DE L'AGENCE BItSIL-
ARGENTINE RELATIF A LA RESPONSABI-
LITP ET AU CONTROLE DE MATERIEL NU-
CLtAIRE. SIGN9 A BRASfLIA LE 20 AOUT
1991

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistrd par le Brdsil le 15 mai 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1664,
n

0
1-28627.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO ADICIONAL SOBRE PRIVILGIOS E IMUNIDADES AO ACORDO
ENTRE A REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A REPOBLICA ARGEN-
TINA PARA 0 USO EXCLUSIVAMENTE PACLFICO DA ENERGIA NUCLEAR

O Governo da Rep~blica Federativa do Brasil

e

O Governo da Rep~blica Argentina

(doravante denominados "as Partes"),

Considerando o Acordo para o Uso Exclusivamente Pacifico da

Energia Nuclear, assinado pelas Partes em 18 de julho de 1991; e,

Considerando que o citado Acordo prev, em seu Artigo XVII,

inciso 2), que os priviligios e as imunidades dos inspetores e demais

funcionirios da AgEncia Brasileiro - Argentina de Contabilidade e

Controle de Materiais Nucleares (ABACC) serio determinados em um

Protocolo Adicional;

Acordam o seguinte:

ARTIGO I
Definiqves

Para os fins do presente Protocolo:

i) a expressao "o Acordo" designa o Acordo entre a

Repfiblica Federativa do Brasil e a Repiblica Argentina

para o Uso Exclusivamente Pacifico da Energia Nuclear;

ii) "Funcionirios da Secretaria" sio os membros da

Secretaria da ABACC, com excecao dos empregados

contratados no local e pagos por hora de trabalho;

iii) os privil6gios e as imunidades concedidos pelo Artigo

III aplicar-se-io aos funcionirios da Secretaria, bem

como As seguintes categorias de pessoas, na medida em

que estario realizando tarefas diretanmente relaciznadas

com a aplicaqao do Acordo e/ou com a implementaCio do

Sistema Comum de Contabilidade e Controle de Materiais

Nucleares (SCCC):

Vol. 1675, A-28627
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a) aos membros da Comissio da ABACC;

b) aos inspetores aos quais se refere o Artigo VIII

inciso c) do Acordo;

c) aos grupos assessores "ad hoc" mencionados no Artigo

XI, inciso h) do Acordo.

ARTIGO II

DisposiqSes Gerais

1. Qualquer pessoa que tenha direito a privilggios e a

imunidades, segundo o que estabelece o presente Protocolo, gozarg desse

direito desde seu ingresso no territ6rio da outra Parte para

desempenhar alguma atividade vinculada ao funcionamento da ABACC e/ou

aplica¢ao do SCCC, e enquanto nele permanecer por tal razio.

2. Sem prejuizo dos privilggios e das imunidades, todas as

pessoas que gozem de tais privilggios e imunidades em virtude do

presente Protocolo t~m o dever de respeitar as leis e os regulamentos

de ambas as Partes. Ter~o tambim o dever de nio interferir nos assuntos

internos da outra Parte.

3. As Partes concedergo passaportes diplomiticos e passaportes

oficiais, conforme o caso, para seus nacionais funcionirios da ABACC.

No caso de funcion~rios temporgrios, a validade do passaporte serg

equivalente ao periodo de duraC¢o da missao. Deve-se entender, nio

obstante, que para cada caso a Ag~ncia informarg A Parte interessada a
presenga, em seu territ6rio, ainda que em car~ter transit6rio, de toda

pessoa que tenha direito ao gozo de privil~gios e de imunidades, de

acordo com o estipulado nos Artigos III e IV deste Protocolo.

ARTIGO III

Beneficiirios

As pessoas que pertenam a uma das categorias descritas no

Artigo I, inciso iii), quando no exercicio de atividades oficiais da

ABACC, e os funcionirios da Secretaria gozario dos seguintes

priviligios e imunidades:

Vol. 1675, A-28627
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i) imunidade de detencio ou arresto pessoal e de embargo de

bagagem pessoal, e imunidade a processos legais de

qualquer natureza, quanto a expresslo verbal ou escrita

e a todos os atos por eles feitos em sua qualidade

oficial;

ii) inviolabilidade de todos seus papiis e documentos;

iii) direito de usar c6digos e de receber documentos ou

correspondincia por servico de correio ou em malas

lacradas;

iv) isen¢ao de toda medida restritiva em mat6ria de

imigraCao, das formalidades de registro de estrangeiros

e das obrigaCbes de servico nacional;

v) as mesmas franquias, em matiria de restriC es monetirias

e de cixnbio, que se outorgam aos representantes do

Governo da outra Parte;

vi) isenv o tributgria, no territ6rio de ambas as Partes,

sobre os salirios, diirias ou outros emolumentos

percebidos da ABACC.

ARTIGO IV

Abuso de Priviligios

1. Os priviligios e as imunidades sio outorgados aos

funcionirios no interesse da Agancia e nio em seu beneficio pessoal. A

ABACC terg o direito e o dever de renunciar a imunidade concedida a

qualquer funcionirio em todos os casos em que, a seu juizo, a imunidade

obstaculize o curso da JustiCa em que se possa renunciar a ela, sem que

sejam pre)udicados os interesses da ABACC.

2. A ABACC cooperar, sempre que necessrio, com as autoridades

competentes das Partes para facilitar a adequada administraco da

Justiga, assegurar o cumprimento dos regulamentos de policia e evitar

todo abuso relacionado com os priviligios, as imunidades e as

facilidades mencionados neste Artigo.

3. Caso o Governo de uma das Partes considere que uma pessoa

esteja abusando dos privilagios e das imunidades de que seja

beneficiiria em funcio deste Protocolo, o Governo poderg requerer sua

saida do pais. Nio obstante, entende-se que os funcionirios da

Vol. 1675, A-28627
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Secretaria, bem como os incluldos em u=a das categorias listadas no

Artigo I, inciso iii) nio poderio ser obrigados a abandonar o pals

senio em conformidade com o procedimento diplomitico aplicivel aos

funciongrios diplomiticos da outra Parte.

ARTIGO V

Solucao de Controvirsias

Quaisquer controvirsias entre as Partes que surjam da

interpretacgo ou da implementacao deste Protocolo, ou aquelas nas quais

esteja implicada uma pessoa que goze de imunidade segundo o que

estabelece o presente Protocolo, se nio tiver havido ren~ncia i dita

imunidade conforme o disposto no Artigo IV, serio resolvidas pelas vias

diplomiticas correspondentes.

ARTIGO VI

Entrada em Vigor e Duraqao

1. Cada Parte notificarg i outra o cumprimento das formalidades

legais internas necessirias A entrada em vigor do presente Protocolo, a

qual se dar5 30 dias ap6s o recebimento da segunda notificagio.

2. 0 presente Protocolo Adicional permanecerg em vigor enquanto

estiver em vigor o Acordo e poderg ser denunciado nas mesmas condig~es

do Acordo.

Feito em Brasilia, aos !10dias

em dois exemplares originals, nos idiomas

ambos os textos igualmente aut~nticos.

Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil:

do mis de agosto de 1991,

portuguis e espanhol, sendo

Pelo Governo
da Repdblica Argentina:

Vol. 1675, A-28627
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO ADICIONAL SOBRE PRIVILEGIOS E IMUNIDADES AL ACUERDO
ENTRE LA REPOBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y LA REPOBLICA
ARGENTINA PARA EL USO EXCLUSIVAMENTE PACfFICO DE LA ENERGIA
NUCLEAR

El Gobiernn dp Ia Repdblica Federativa del Brasil y e
Gobierno de la Rep6blica Argentina, en adelante "las Partes":

Considerandn el Acuerdo para el Uso Exclusivamente
Pacifies de la Energia Nuclear suscripto por las Partes el 18
de Julio de 1991:

Considerandn qi dicho Acuerdo prevA en su articuln XVTT,
inciso 2, que los privilegios P inmunidades de Ins innpectnres
v demAn ftncinnarios de la Agencia Brasilefio-Argentina de
Contabilidad y Control de Materiales Nuc]eares (ABACC). ser~n
det.rminadins en un Protocolo Adicional;

Anmaerdan 1o siguient.e:

ARTTCULO I

Definiciones

A Ins fines del presente Protocolo:

i) La expresinn "0l Anuerdo" designa el Acuerdn entrp In
Rept~blica Fedprativa del Brasil y la Repilblica Argentina para
P] Uso ExrlIusivament.e Pacifico de Is Energia Nuclear.

ii) "Funcionarios de la Secretaria" son los miembros de la
Secretaria, con excepcion de los empleados contratados
localmente y pagados por hora de trabajo.

iii) Los privilegios e inmunidades otorgados por el Articulo
III se aplican, ademas de a los funcionarios de la Secretaria,
a las siguientes categorias de personas, en la medida en que
esten realizando tareas directamente relacionadas con la
aplicacion del Acuerdo y/o con la puesta en prictica del SCCC:

a) a los miembros de la Comisi6n;

b) a los inspectores a que se refiere e] Articulo VIII
inciso c) del Acuerdo;

c) a los grupos asesores "ad hoc" mencionados en el
articulo XI, inciso h) del Acuerdo.

Vol. 1675, A-28627
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ARTICULO II

Disposiciones generales

I. Toda persona qua tenga derecho a privilegios e inmunidades
de conformidad a lo que establece el presente Protonolo. gozarA
de ese derechn desde su ingreso a] territorin de la otra Partp
Para desempehar alguna actividad vinculada a] funcionamiento de
l.a ABACC v/n a La aplicaci6n del SCCC, y por el ti.empo en qi)e
permanezca alli por tal motivo.

2. Sin per.iiiicin d Ins privilegios e inmunidades. todas las
personas que gocen de tales privilegios e inmunidades en virtud
del presentp Protorolo tienen el deber de respetar Las leyps v
reglamentos de ambas Partes. TendrAn t.ambiAn el deber de no
interferir en Iris asuntos internos de la otra Parte.

3. Las Partes otorgar&n pasaportes dipiomticos y pasaportes
oficiales. conformp Porresponda, para sus nacionales

funcionarios d,. ]a ABACC. En el caso de funcionarios
temporarios, la validez del pasaporte sera equivalente a]
periodo de duracion de la mision. No obstante, deberA
entenderse que pars cada caso la Agencia iniormara a la Parte
interesada la presencia, en su territorio, anque sea en
car&cter transitorio, de toda persona que tenga derecho al gozo
de privilegios e inmunidades, de acuerdo a la estipulado en los
Articulos III y IV de este Protocolo.

ARTICULO III

Beneficiarios

Las personas quo pertenezcan a una de las categorias
descriptas en el Articulo I, iii), en tant.o se encuentren en el
ejercicio de actividades oficiales de Ja ABACC, y las
funcionarios de la Secretaria gozaran de los siguientes
privilegios e inmunidades:

i) Inmunidad de detencidn o arresto personal y de embargo
de equipaje personal e inmunidad por procesos legales de
cualquier naturaleza, asi como por expresiones verbales o
escritas y por todos las actos realizados por ellos con
caracter oficial;

ii) Inviolabilidad de todos sus papeles y documentos;

*ii) Derecho de usar c6digos y de recibir documentos a
correspondencia por servicin de correo o en valijas lacradas:

iv) Exencidn de toda medida restrintiva en materis de
inmieraci6n. de las formalidades de registrn de extranjeros y
de ]as obligaciones de servicio naciona]:
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v) Las mismas franquirias, en materia do- restricciones
monetariam Y dp vambio, que se otorgan : los reprPsentantes del
Gnhierno do ]a otra Parte;

vil Exenc,6n tribtit.aria, en el territorio de ambas Partes,
sobre los haberes, viaticos u otros emolumentos percibidos de
is ABACC.

ARTICULO IV

Abuso de privilegios

1. Los privilegios e inmunidades son otorgados a los
funcionarios en interes de Ia Agencia y no en su beneficio
personal. La ABACC tendri el derecho y el deber de renunciar a

is inmunidad concedida a cualquier funcionario en todos los
clasos en que, a su .juicio, la inmunidad obstaculice el curso de
Is .iusticia y en que se pueda renunciar a ella sin que sean
perjudicados los intereses de ]a ABACC.

2. La ABACC cooperar& siempre que sea necesario con las
autoridades competentes de las Partes para facilitar Ia
adecuada administracion de justicia, asegurar el cumplimientn
de los reelamenton de policia y evitar todo abuso relacionadn

con los privilegios, inmunidades y facilidades mencionadas en
este articulo

3. En oasn que ,I Gobierno de una de las Partes consider"
que una persona est.A abusando de los privilegios e inmunidades
de que sea beneficiaria en f(unci6n de est.,! Prolocoin, el

Gobierno podr6 rmquerir su salida del pais. No obstante, ni los
funcionarios do Ia Secretaria ni" los incluidos en tina d( Ins
categorias listadas en el Articulo 1, iii) podran ser obligados
a abandonar el pais sinu de conformidad con el procedimientn
dipiomatico aplicable a Jos funcionarios diplomAticos de Ia

otra Parte.

ARTTCULO-V

Soluci6n de Controversias

Toda controversia entre las Partes que sur.ja de Ia
interpretaci6n n aplicacion de este Protocolo, o aquellas en
las cuales est4 imnlicada una persona que goce de inmunidad.
seogin Io que establece el present Protocolo. si nn hubiese
habido renuncia a dicha inmunidad conforme Io dispuesto en cI
Articulo TV, seran resueltas por las vias diplomAticas
correspondientes.
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ARTTCUiLO VT

Entrada en vigor y duraci6n

1. Cadn Partp nntirirarh a Ia otra el cumplimiento de Ins
formalidades lega.les internas neeesarias parn Ia Pntradn Pri

vigor del presentp Protocolo, Ia cual ocurriri treinta (30)
dias desptjms de recibirse Ia segunda notificaci6n.

2. El present. Prot.oc-olo Adicional permanecera en vigor
mientrna est;- en vigor PI Acuerdo y podrA ser denunciado ha.in
las mismas condi-iones del acuerdo.

Hech, en in ciudad de Brasilia, a los 20 dias del mes dp
agosto de 1991, en dos e.iemplares originales, cada uno de ellos
en los idiomas portugu.s y espafiol , siendo ambos textos
igualmente autentiros.

Por el Gobierno
de la Repdblica Federativa del Brasil:

Por el Gobierno
de la Repdblica Argentina:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL PROTOCOL' ON PRIVILEGES AND IMMUNITIES TO THE AGREE-
MENT BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
ARGENTINE REPUBLIC ON THE EXCLUSIVELY PEACEFUL USE OF
NUCLEAR ENERGY

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the
Argentine Republic, hereinafter referred to as "the Parties",

Considering the Agreement on the exclusively peaceful use of nuclear energy, signed by
the Parties on 18 July 1991,2

Considering that article XVII, subparagraph 2, of that Agreement provides that the
privileges and immunities of inspectors and other staff members of the Brazilian-Argentine
Agency for Accountability and Control of Nuclear Materials (ABACC) shall be established
in an additional protocol,

Have agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

For the purposes of this Protocol:
(i) The term "the Agreement" means the Agreement between the Federative Republic of

Brazil and the Argentine Republic on the exclusively peaceful use of nuclear energy.

(ii) "Secretariat staff members" means members of the secretariat, with the exception of
employees recruited locally and paid by the hour.

(iii) The privileges and immunities granted under article III shall apply not only to secretariat
staff members but also to the following categories of persons, when they are performing
tasks directly related to the implementation of the Agreement and/or to the application
of SCCC:

(a) Members of the Commission;

(b) The inspectors referred to in article VIII, subparagraph (c), of the Agreement;

(c) The ad hoc advisory groups mentioned in article XI, subparagraph (h), of the
Agreement.

Article H

GENERAL PROVISIONS

1. Any person who is entitled to privileges and immunities under this Protocol shall
enjoy that entitlement from the moment when he enters the territory of the other Party to
carry out an activity linked with the operation of ABACC and/or the application of SCCC
and for as long as he remains there for that purpose.

2. Without prejudice to the privileges and immunities, all persons who enjoy such priv-
ileges and immunities under this Protocol have a duty to respect the laws and regulations of
both Parties. They shall also have a duty not to interfere in the internal affairs of the other
Party.

I Came into force on 12 March 1992, i.e., 30 days after the date of receipt of the last of the notifications by which the
Parties had informed each other of the completion of the required domestic legal formalities, in accordance with
article VI (1).

2 See p. 586 of this volume.
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3. The Parties shall issue diplomatic passports and official passports, as appropriate,
for their nationals who are staff members of ABACC. In the case of temporary staff, such
passports shall be valid for the duration of their mission. Nevertheless, it is understood that
in each case the agency shall inform the party concerned of the presence in its territory, even
on a temporary basis, of any person who is entitled to the enjoyment of privileges and im-
munities in accordance with the provisions of articles IMI and IV of this Protocol.

Article III

BENEFICIARIES

Persons belonging to one of the categories specified in article I, subparagraph (iii), when
on official business for ABACC, and secretariat staff members, shall enjoy the following
privileges and immunities:

(i) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal baggage,
and immunity from legal process of any kind in respect of words spoken or written and
all acts performed by them in their official capacity;

(ii) Inviolability for all their papers and documents;

(iii) The right to use codes and to receive papers or correspondence by courier or in sealed
bags;

(iv) Exemption from immigration restrictions, alien registration formalities or national serv-
ice obligations;

(v) The same facilities in respect of currency and exchange restrictions as are accorded to
representatives of the Government of the other Party;

(vi) Tax exemption, in the territory of both Parties, in respect of remuneration, daily subsis-
tence and travel allowances and other emoluments paid to them by ABACC.

Article IV

ABUSE OF PRIVILEGES

1. Privileges and immunities are granted to staff members in the interest of the Agency
and not for their personal benefit. ABACC shall have the right and the duty to waive the
immunity of any staff member in all cases where, in its opinion, such immunity is impeding
the course of justice and can be waived without prejudicing the interests of ABACC.

2. ABACC shall cooperate, whenever necessary, with the competent authorities of the
Parties in facilitating the proper administration of justice, ensuring compliance with public
regulations and preventing any abuse related to the privileges, immunities and facilities men-
tioned in this article.

3. If the Government of one of the parties believes that a person is abusing the priv-
ileges and immunities accorded to him under this Protocol, the Government may request
that he leave the country. Nevertheless, it is understood that neither secretariat staff mem-
bers nor persons included in one of the categories listed in article I, subparagraph (iii), may
be forced to leave the country except under the diplomatic procedure applicable to diplo-
matic officers of the other Party.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any disputes between the parties arising out of the interpretation or application of this
Protocol, or any disputes involving a person who enjoys immunity under this Protocol, if
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such immunity has not been waived in accordance with the provisions of article IV, shall be
resolved through the corresponding diplomatic channels.

Article VI

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. Each Party shall notify the other of completion of the domestic legal formalities
required for the entry into force of this Protocol, which shall take place 30 days after receipt
of the second such notification.

2. This Additional Protocol shall remain in force for as long as the Agreement is in
force and may be denounced on the same terms as the Agreement.

DONE at Brasfila on 20 August 1991, in two originals in the Portuguese and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Argentine Republic:

FRANCISCO REZEK GUIDO DI TELLA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' COMPLtMENTAIRE SUR LES PRIVILtGES ET IMMUNIT S A
L'ACCORD ENTRE LA RtPUBLIQUE FtDtRATIVE DU BRtSW ET LA
RPUBLIQUE ARGENTINE RELATIF A L'UTILISATION DE L'tNERGIE
NUCLEAIRE A DES FINS EXCLUSIVEMENT PACIFIQUES

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de la R6pu-
blique argentine (ci-apr~s d6nomm6s « les Parties >>),

Consid6rant l'Accord relatif A l'utilisation de l'6nergie nucl6aire A des fins exclusive-
ment pacifiques, sign6 par les Parties le 18 juillet 19912; et

Consid6rant que ledit Accord pr6voit en son article XVII, alin6a 2, que les privileges et
immunit6s des inspecteurs et autres fonctionnaires de 'Agence br6silo-argentine de compta-
bilisation et de contr6le des mati~res nucl6aires (ABACC) seront d6termin6s par un proto-
cole compl6mentaire;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

D#.FINITIONS

Aux fins du pr6sent Protocole :

i) Le terme << 'Accord >> d6signe l'Accord entre la R6publique f6d6rative du Br6sil et la
R6publique argentine relatif A l'utilisation de l'6nergie nucl6aire A des fins exclusivement
pacifiques;

ii) Les << fonctionnaires du secr6tariat >> sont les membres du secr6tariat de I'ABACC, A
l'exception des employ6s recrut6s localement et pay6s A l'heure de travail;

iii) Les privileges et immunit6s accord6s en vertu de l'article III seront appliqu6s aux fonc-
tionnaires du Secrdtariat ainsi qu'aux personnes des cat6gories ci-apr~s, dans la mesure
oi elles ex6cutent des tAches directement lies A 'application de l'Accord etlou b la mise
en oeuvre du Syst~me commun de comptabilisation et de contr6le des mati~res nucl6aires
(SCCC):

a) Membres de la Commission de I'ABACC;

b) Inspecteurs visds A l'article VIII, alinda c de l'Accord;

c) Groupes de conseillers « ad hoc >> mentionn6s A l'article XI, alin6a h de 'Accord.

Article II

DISPOSITIONS G9iN9RALES

1. Toute personne ayant droit aux privileges et immunit6s en vertu des dispositions du
pr6sent Protocole, jouira de ce droit A partir de son arriv6e sur le territoire de 'autre Partie
pour exercer une activit6 quelconque li6e au fonctionnement de I'ABACC et/ou A l'applica-
tion du SCCC, et pendant la dur6e de son s6jour sur ce territoire pour ledit motif.

2. Sans pr6judice des privileges et immunit6s, toutes les personnes qui jouissent de tels
privileges et immunit6s en vertu du pr6sent Protocole ont le devoir de respecter les lois et
les riglements des deux Parties. Elles sont 6galement tenues de ne pas intervenir dans les
affaires internes de 'autre Partie.

IEntr6 en vigueur le 12 mars 1992, soit 30jours apr~s la date de r ception de la dernire des notifications par lesquelles
les Parties s'6taient inform(es de l'accomplissement des formalitds 16gales internes conformament au paragraphe 1 de
l'article VI

2 Voir p. 586 du prdsent volume.
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3. Les Parties d61ivreront des passeports diplomatiques et des passeports de service,
selon le cas, A leurs nationaux fonctionnaires de I'ABACC. Dans le cas des fonctionnaires A
titre temporaire, la validit6 du passeport sera 6quivalente A la dure de la mission. Il est
entendu ndanmoins que pour chaque cas l'Agence informera la Partie intdressde de la pr6-
sence sur son territoire, m~me A titre transitoire, de toute personne ayant le droit de jouir
des privileges et immunitds, conform6ment aux dispositions des articles m et IV du pr6sent
Protocole.

Article III

BINImFICIAIRES

Les personnes qui appartiennent A l'une des cat6gories d&crites A l'article I, alina iii,
dans l'exercice d'activit6s officielles de I'ABACC, et les fonctionnaires du secrdtariat joui-
ront des privileges et immunit6s suivants :

i) Immunit6 de d6tention ou d'arrestation personnelle et de saisie de leurs bagages person-
nels et immunit6 de toute juridiction de quelque nature que ce soit, tant pour leurs ddcla-
rations verbales ou 6crites que pour tous les actes accomplis par elles en leur qualitd
officielle;

ii) Inviolabilit6 de tous papiers et documents;

iii) Droit de faire usage de codes et de recevoir des documents ou de la correspondance par
courriers ou par valises scelles;

iv) Exemption de toutes mesures restrictives en mati~re d'immigration, des formalit6s d'en-
registrement des 6trangers et des obligations de service national;

v) Memes facilit6s, en ce qui concerne les restrictions mon6taires et de change, que celles qui
sont accorddes aux repr6sentants du gouvernement de l'autre Partie;

vi) Exemption d'imp6ts, dans le territoire des deux Parties, sur les traitements, indernnitds
journali~res et autres 6moluments vers6s par I'ABACC.

Article IV

ABUS DE PRIVILtGES

1. Les privileges et immunit6s sont accord6s aux fonctionnaires dans l'intdr~t de
l'Agence et non pour leur b~ndfice personnel. L'ABACC aura le droit et le devoir de renon-
cer A l'immunitd accordae hL un fonctionnaire quelconque dans tous les cas oi, selon son
jugement, l'immunit6 entraverait le cours de la justice et oi elle pourrait y renoncer sans
porter prdjudice aux int6rts de I'ABACC.

2. L'ABACC coopdrera, en tant que de besoin, avec les autorit~s comp6tentes des
Parties en vue de faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer l'observation des
r~glements de police et d'6viter tous abus auxquels pourraient dormer lieu les privileges,
immunit6s et facilitds 6num6rs au pr6sent article.

3. Si le gouvernement de l'une des Parties consid~re qu'une personne abuse des pri-
vileges et immunitds dont elle bndficie en fonction du pr6sent Protocole, il pourra demander
que cette personne quitte le pays. I1 est n6anmoins entendu que les fonctionnaires du secrd-
tariat, ainsi que ceux qui figurent dans l'une des categories dnumdrdes l'article I, alinda iii,
ne pourront tre obligds de quitter le pays si ce nest conform6ment A la procedure diploma-
tique applicable aux fonctionnaires diplomatiques de l'autre Partie.
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Article V

RhGLEMENT DES DIFFIRENDS

Tout diff~rend entre les Parties qui surgirait de l'interpr~tation ou de I'application du
prdsent Protocole, ou dans lequel serait impliqude une personne jouissant de l'immunitA en
vertu des dispositions du prdsent Protocole, s'il n'y a pas eu renonciation A ladite immu-
nit6 conformn6ment aux dispositions de 'article IV, sera rdgM par les voles diplomatiques
appropries.

Article VI

ENTRPE EN VIGUEUR ET DURtE

1. Chaque Partie notifiera A l'autre I'accomplissement des formalitds idgales internes
ntcessaires A l'entrde en vigueur du prdsent Protocole, qui interviendra 30 jours apr~s rdcep-
tion de la deuxi~me notification.

2. Le prdsent Protocole compidmentaire demeurera en vigueur pendant la durte de
validit6 de l'Accord et pourra re d6nonc6 dans les m~mes conditions que l'Accord.

FAIT A Brasilia, le 20e jour du mois d'aoft 1991, en deux exemplaires originaux, dans les
langues portugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de la Rdpublique f~drative du Br6sil: de la Rdpublique argentine:

FRANcIsco REZEK GUIDO DI TELLA
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